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ÖN SÖZ 
 

 Irak Türkmen edebiyatı ve folkloru oldukça zengin bir birikim olmasına rağmen, bu bölgedeki 
fıkra ve anekdot türleri üzerinde yeterince çalışma bulunmamaktadır. Bununla birlikte çeşitli şekillerde 
derlenmiş bazı örnekler de yok değildir. Bunlardan biri de “Kerkük Nükteleri”dir. Irak Türkmen şairi 
Esad Naib, bu eseri 1973 yılında, Bağdat’ta, eski harflerle, 1. cilt olarak yayınlamış ve bu kitapta 99 
nükteyi kaydetmiştir. Sonra 28 nükte daha tespit etmiş, bunları da düzgün ve okunaklı bir el yazısıyla 
bir deftere geçirerek 2. cilt olarak planlamış; fakat söz konusu 28 nükteyi yayınlama imkânı 
bulamamıştır. 

  Bu çalışmaya başlarken öncelikle söz konusu iki malzemenin eski yazıdan yeni yazıya 
aktarılması amaçlanmıştır. Zira, günümüzde Irak Türkmenleri artık Latin harflerine geçmiş 
bulunmakta ve yeni Türkmen nesilleri arasında, eski yazı gün gittikçe okunamaz duruma gelmektedir. 
Bununla birlikte, kültür bağlarını Türkiye’yle kurmaya alışık olan Irak Türkmenlerinin böylesi değerli 
bir hazinesinin Türkiye’deki soydaşlarınca da okunabilir olması gerekir. Böylece, hem eserin ömrü 
uzatılmış hem de eser daha geniş bir kitlenin istifadesine sunulmuş olacaktır.  

 Kerkük Nükteleri kitabını ve yazma hâlindeki defteri şairin yeğeni olan Ali Hüseyin 
Müftü’den temin ettik. Her iki eserin de dili Türkiye Türkçesidir. Bununla birlikte, gerek basılı kitapta 
gerek yazmada, dil kullanımındaki bazı hatalar ve Kerkük ağzına dair birtakım söz varlığı göze 
çarpmaktadır. Çeviri yazı sırasında söz konusu aksaklıklar dipnotlarla gösterilmiştir. Böylelilkle, 
eserin bir tenkitli basımı gerçekleştirilmiştir.  

 Bu çalışma her ne kadar bir halk edebiyatı türü olan nükte (fıkra-anekdot) üzerinden yapılmış 
olsa da esasında bir dil çalışmasıdır. Yayının ilgili bölümlerinde eserlerin imla ve dil özellikleri 
ayrıntılarıyla belirtilmiş, birtakım tablolarla karşılaştırmalı olarak kullanıcının istifadesine 
sunulmuştur. Bununla birlikte, giriş bölümünde nüktelerin edebî yönden bazı özelliklerine de kısaca 
değinilmiştir.  

 Eserdeki imla özellikleri incelendiğinde Irak Türkmenleri arasında eskiden beri yaygın olan 
klasik Osmanlı imlasından fonetik imlaya geçişin ilk belirtilerini görmek mümkündür. Bunda, eserin 
birinci cildinin basıldığı yıllarda Irak Türkmen aydınları arasındaki imla tartışmalarının etkisi vardır. 
Eserin dilindeki Kerkük ağzına has söz varlığı ve söyleyiş biçimleri ise bugüne dek Kerkük ağzıyla 
ilgili yapılmış olan çalışmalara bir katkı niteliği taşımaktadır.  

 Eser temininde bize yardımcı olan Ali Hüseyin Müftü’ye, eserin elimize ulaşmasında katkısı 
olan Velid Halid’e, yayının baskıya hazırlanmasında emeği geçen Doç. Dr. Ahmet Akgül’e ve her 
adımımızda yanımızda bulduğumuz Prof. Dr. Suphi Saatçi’ye sonsuz teşekkürlerimi sunarım.  

 
Dr. Önder Saatçi 

2024-Isparta 
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ESAD NAİB KİMDİR? 

 
Hayatı 
Irak Türkmen edebiyatının önde gelen şairlerinden olan Esad Naib 1900 yılında Kerkük’te 

doğmuştur. Naib’in eğitiminde ilk durak mahalle mektebidir. Burada küçük yaşta Kur’ân-ı Kerîm’i 
hatmeder. Ayrıca Türkçe Mevlit, Küçük İnşa ve Güldeste gibi klasik eserleri okur. Babasından da hem 
Sadi’nin Gülistan’ını hem de Arapça ve Farsçayı öğrenir. Osmanlı Kerkük’ünde klasik eğitiminin yanı 
sıra resmî örgün eğitimine de devam eder. İlk mektebi, rüşdiyeyi (ortaokul) ve idadîyi tamamlayarak 
sultanî mektebine yazılır; ama Birinci Cihan Harbi’nin başlaması bu okulun kapanmasına ve Esad 
Naib’in eğitiminin yarım kalmasına yol açar. 1921’de ise öğretmenliğe başlar ve 1963’te meslek 
hayatını tamamlayarak emekliye ayrılır. Emekliliğinde Bağdat’a yerleşen şairimizin Kerkük’le olan 
bağı hiç kopmaz. Kerkük’e gidiş gelişleri uzun yıllar devam eder ve 1992’de Hakk’ın rahmetine 
kavuşur.  

Esad Naib karakteriyle gönülleri fethetmesini bilmiştir. Nüktedan (esprili) ve şakacı bir insan 
olan şair çevresindeki insanları hiçbir zaman incitmemiş ve kimsenin aleyhinde konuştuğu 
görülmemiştir. Kerkük’e her gelişinde dostlarını arar, Bağdat’taki evinde de edebî sohbetlerinde 
dostlarıyla beraber olurdu. Bayramlarda dostlarına gönderdiği tebrik kartlarına küçük şiir parçaları 
yazarak da onların gönüllerini almasını bilirdi.   

 
Edebî Kişiliği 
Naib’in edebî kişiliğinden söz ederken yukarıda sözünü ettiğimiz eğitim durumunu  hatırlatmak 

gereklidir. Esad Naib devrin şartlarında çok iyi bir eğitim almıştır. Onun şairliğini etkileyen bir diğer 
faktör de tahsilini Türkçeyle yapmış olmasıdır. Bu durum onun dile hâkimiyetini sağlamıştır. Naib’in 
olgunluk çağları Irak Türkmen edebiyatında da yenileşme cereyanlarının ve atılımlarının başladığı 
devirdir. 1950’ye kadar Irak Türkmen şairleri daha çok klasik edebî anlayışla ürünler verirken bu 
tarihten itibaren artık yenileşme akımı başlamıştır. Pek çok şair gibi Naib de bu süreçte hem dilini 
sadeleştirmiş hem de aruzdan heceye yönelmiştir. Şiir dilindeki sadeleşmeyi o derece benimsemiştir ki 
divan tarzında yazdığı şiirlerin aruzla yazıldığı hiç belli olmaz.  

Önceleri Servet-i Fünûn şairlerinden ve bilhassa Tevfik Fikret’ten etkilenen şair zamanla Yahya 
Kemal ve beş hececilerden Faruk Nafiz ve Orhan Seyfi’nin takipçisi olur. Ancak onun bu takipçiliği 
pasif bir taklitçiliğin çok çok ötesine geçmiş ve bu şairlerin belli başlı şiirlerine nazire denebilecek 
şiirler yazmıştır. Mesela, Pınar başlıklı şiiri Faruk Nafiz’in “Çoban Çeşmesi”ne âdeta bir naziredir. 
Bir Hatıra şiiri de Yahya Kemal’in “Kalbim yine üzgün, seni andım da derinden” mısraıyla başlayan 
şarkısına bir nazire değerindedir.     

Es’ad Naib’in şiirlerinde işlediği belli başlı konular aşk, bahar, saz, gül, bülbül gibi Türk 
edebiyatının klişeleşmiş konularıdır. Ancak şair bunları derin bir duygulanmayla ve samimi bir üslupla 
dile getirir. Şiirlerindeki canlı tasvirler ve hüsn-i ta’liller de söyleyişini güzelleştiren ve zenginleştiren 
unsurlardır. Esad Naib için rahatlıkla lirik ve pastoral bir şair demek mümkündür. Onun şiirlerinde 
karamsarlık ve bedbinlikten ziyade yaşama sevinci vardır.  Bu yüzden onun şiirleri bir çırpıda insanı 
sarıveren mısralarla doludur. Ayrıca zarif ve ince anlatımı onun ifade gücünün ve Türkçeye olan 
hâkimiyetinin göstergesidir.    

Esad Naib Irak Türkmen edebiyatında aruzla da çok güzel şiirler yazmıştır. Hatta, ünlü 
Kerküklü araştırmacı Ata Terzibaşı’na göre, onun aruzla yazdığı şiirlerindeki heyecan daha yüksektir. 
Bunun farkında olan şair de Terzibaşı’nın bu kanaatini kabullenmekle beraber yine de Irak Türkmen 
edebiyatındaki yenileşme hareketine ayak uydurmaktan geri kalmamıştır. Aslında, Naib’de 
gördüğümüz bu, yenileşmeye açık tavır pek çok Irak Türkmen şairi (Reşit Akif Hürmüzlü, Sait Besim 
Demirci, Nazım Refik Koçak, Tevfik Celal Orhan, Abdulhakîm Mustafa Rejioğlu) için de geçerlidir 
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ve bunun ardında Türkiye’deki şiir akımlarının ve dildeki gelişmelerin de rolü vardır. Her ne kadar 
Irak Türkmenleri, Osmanlı’dan koparıldıktan sonra anavatandan uzak kalmışlarsa da Türkiye’deki 
bütün edebî ve fikrî gelişmeleri, biraz gecikmeyle de olsa yakından takip etmişlerdir. Bu takip bir 
bakıma, onların anavatana olan hasretlerini dindirmenin de bir yoludur.   

 
Eserleri 
Esad Naib şiirlerinin çoğunu ilkin Necme, sonraları İleri, Kerkük, Âfak, Beşir, Kardeşlik gibi 

gazete ve dergilerde yayınlamıştır. Bunlar Irak Türkmenlerinin 20. asır boyunca Kerkük ve Bağdat’ta 
çıkardıkları belli başlı yayın organlarıdır. Bazı şiirleri de Türkiye’de, Fuzuli ve Yeşil Ada dergilerinde 
yayınlanmıştır. Şairin ayrıca Azerbaycan, Türkmenistan ve Özbekistan’daki edebî dergilerde de bazı 
şiirleri okuyucuyla buluşmuştur. Naib’in şiirleri daha sonra şu kitaplarda toplamıştır:     

1. Zamanın Eli: 88 sayfalık küçük bir kitap olup daha çok hece vezniyle yazdığı şiir örneklerini 
barındırır. Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığınca 1985 yılında Bağdat’ta basılmıştır.   

2. Yapraklar: 168 sayfalık bu kitap daha çok aruz vezniyle yazılmış şiirlerden oluşmuştur. 
Bağdat Türkmen Kardeşlik Ocağı yayınlarından olan kitap 1986’da Bağdat’ta basılmıştır. 

3. Armağan: Daha çok öğrencilere hitap eden bu eser 80 sayfadan oluşmuştur. Kitapta bazı 
Nasreddin Hoca ve Bektaşi fıkraları ile hayvan masalları ve bazı nükteler (anekdotlar) manzum bir 
şekilde anlatılmıştır. Eser Irak Kültür Bakanlığınca 1998’de basılmıştır.  

4. Kerkük Nükteleri: Düz yazı biçiminde olup halk ağzından derlenmiş bir yığın (99) fıkra ve 
anekdottan oluşur. Şair her bir parçanın sonunda ona uygun bir beyit de yazmıştır. Eser iki cilt hâlinde 
tasarlanmışsa da ancak birinci cildi yayınlanabilmiştir (Bağdat, 1973).   

Bununla beraber, şairin basılmayan eserleri de vardır ki bunlar, Ömer Hayyam’dan manzum bir 
şekilde çevrilmiş bazı rubailerden oluşan yazma bir kitap ile “Keşkül” adını verdiği ve birçok 
yayınlanmamış şiirinin toplandığı bir taslak.  
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1. GİRİŞ 

Bilindiği üzere, toplumların hayatında eğlence önemli bir yer tutar. Eğlencenin de en önemli 
araçlarından biri “fıkra” ve “anekdot” anlatılarıdır. Fıkra ve anekdotlar, günlük hayatın içinde, 
genellikle konuşmanın bir yerinde, konuyla ilgili bir durumu vurgulamak veya konuşulan konuya neşe 
katarak sohbeti şenlendirmek için anlatılır. Fıkra ve anekdotlar bazen de dinleyenlerin 
konuşulanlardan ders çıkarması ve ibret alması için anlatılır.  

Irak Türkmenlerinde de fıkra anlatma geleneği bugün dahi yaşamaktadır. Zaten, bütün Türk 
dünyasında olduğu gibi, Irak Türkmenlerinde de en başta Nasreddin Hoca fıkraları tespit edilmiştir. 
Bunun yanında, bu bölgede; Ocuclu, Avvad Hoca, Küfür Ahmet gibi daha başka fıkra kahramanları da 
vardır. Bu arada, Irak Türkmenleri arasında çeşitli anekdotlar da anlatılagelmiştir. Ancak zengin Irak 
Türkmen folklor malzemesine rağmen bu bölgenin fıkra türü hakkında geniş ve kapsamlı incelemeler 
henüz gerçekleştirilmiş değildir. Aşağıda, bugüne kadar bu konuyla ilgili tespit edebildiğimiz 
literatüre dair bazı bilgiler sunmaya çalışacağız.   

 
1.1. Irak Türkmen Halk Edebiyatında Fıkra ve Anekdotla İlgili Yazılanlar  

Irak Türkmen halk edebiyatı araştırmaları kapsamında fıkra türü ile ilgili bugüne kadar yapılmış 
çalışmalardan başlıcaları Necat Kevseroğlu’nun 1969 tarihli “Nasreddin Hoca” başlıklı bir kitaptır1. 
Ayrıca, Gazanfer Paşayev’in “Kerkük Folklor Antologuyası” eserine almış olduğu Nasreddin Hoca 
fıkraları ile bazı anonim fıkralardır2. Bunları Suphi Saatçi’nin “Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları 
Antolojisi-6. Cilt”te de görmek mümkündür3. Paşayev ayrıca “İraq-Türkman Folkloru”4 ve “Kerkük 
Folkorunun Janrları”5 eserlerinde de “Letifeler” alt başlığı altında Kerkük folklorundaki Nasreddin 
Hoca fıkralarından söz eder. Konuyla ilgili “Oğuz Toplumunun (Türkiye, Azerbaycan ve Irak 
Türkmenleri) Folklorunda Fıkra” başlıklı bir doktora tez de Ali Hüseyin Müfti tarafından Gürcistan’da 
hazırlanmıştır. Bunların yanı sıra, 1961-1976 yılları arasında Bağdat’ta yayınlanmış olan ve Irak 
Türklüğünün irfan ocağı sayılan Kardeşlik dergisinde de çeşitli derleyiciler tarafından birtakım 
Nasreddin Hoca fıkraları ile Fuad Hamdi’nin “Rindlerin Şakalarından” üst başlığıyla bazı anekdotlar 
yayınlanmıştır6. Bu arada, Necdet Bayatlı’nın Bağdat Halk Edebiyatı Araştırmaları kitabında yer alan 
“Mitik Çağların Bir İzi Olarak Bağdat Coğrafyası Örneğinde Günümüzde Hayvan ve Böcek Dilinden 
Anlatılan Fıkralar” makalesi de bunlara eklenebilir7. Bunların yanında, İbrahim Dakuki’nin Irak 
Türkmenleri kitabında da “Fıkra” bölümünde bazı fıkralar ve anekdotlar yer alır. Şemseddin 
Türkmenoğlu’nun bazı deyim, atasözü ve hoyrat hikâyelerini derlemiş olduğu “Türkman Halk 
Edebiyatında Olaylar” eserinde ve M. Hurşit Dakuklu’nun “Eski Sözler Bahçesi” kitabında fıkra veya 
anekdot olarak nitelendirilebilecek bazı metinler de bulunur. Bunlara ilaveten Esad Naib’in, üzerinde 
durduğumuz eserinden başka, bir de “Armağan” adlı kitabı vardır ki birtakım Nasreddin Hoca ve 
Bektaşi fıkraları ile bazı nükteleri (anekdot) içerir.  

 
1.2. Nükte, Anekdot ve Fıkra Terimleri  

Her ne kadar kitabın adında “nükte” terimi kullanılmışsa da buraya kadar yazdıklarımızla 
yalnızca “fıkra” ve “anekdot”tan bahsetmiş olduk. O hâlde, “nükte” nedir? Bu iki terimle ne ölçüde 

 
1 M. Ömer Kazancı, Kalemdaşlarım, Kerkük: Fuzuli Matbaası: 2020, s. 26.  
2 Gazanfer Paşayev, Kerkük Folkloru Antologuyası, Bakü: 1987, s. 243-251. 
3 Yaşar Qarayev Vahidoğlu ve Suphi Saatçi, Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Azerbaycan-Irak (Kerkük) 
Türk Edebiyatı) (6. Cilt), Ankara: TC Kültür Bakanlığı Yayınları, 1997, s. 260-265.    
4 Gazanfer Paşayev, “İraq-Türkman Folkloru”, Seçilmiş Eserleri (1. Cilt), Bakü: Tehsil Yayınları, 2012, s. 262-284. 
5 Gazanfer Paşayev, Seçilmiş Eserleri “Kerkük Folklorunun Janrları” (3. cilt), Bakü: Tehsil Yayınları, 2012, s. 241-261.   
6 M. Ömer Kazancı, Tüm Yönleriyle Fuat Hamdi, Bağdat: “ 175-171 ,2001 ,” المكتبة العربیة للطباعة والنشر.  
7 N. Yaşar Bayatlı, Bağdat Halk Edebiyatı Araştırmaları, Irak Tercümanlar Birliği Genel Merkezi Yayınları, Bağdat 2020, s. 
11-50. 
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ilişkilidir? Hangisine daha yakındır?.. Bu soruları cevaplandırmak için öncelikle, sözlüklerin bu 
terimleri nasıl tanımladığını ortaya koymak gereklidir. Burada öncelikle bazı sözlüklerdeki tanımları 
hatırlayalım:  

TDK Türkçe Sözlük  
Fıkra: Kısa ve özlü anlatımı olan, nükteli, güldürücü hikâyecik. 
Anekdot:  hikâyecik  
Nükte: 1. İnce anlamlı, düşündürücü ve şakalı söz; espri. 2. Yazıda, resimde, sözde ve 

davranışta ince, derin anlam; espri 
Misalli Büyük Türkçe Sözlük  
Fıkra: 1. Bir düşünceyi, bir olayı en kısa ve etkili yoldan anlatan özlü, nükteli, mizah ve hiciv 

unsurları taşıyan küçük hikâye, kıssa.   
Anekdot: Büyük bir olayın, başlı başına bir bütünlük gösteren, ayrı ve küçük bir hikâye 

olabilecek nitelikteki parçası, kısa hikâye.  
Nükte: 1. İnce bir anlam taşıyan, zekâ eseri olduğu için hoşa giden zarif ve düşündürücü söz, 

espri 2. Söz, yazı, resim vb.nde ilk bakışta herkesin göremediği; ancak dikkat edilince çıkarılabilen 
ince mânâ.  

Ötüken Türkçe Sözlük  
Fıkra: Güldürücü ve düşündürücü küçük hikâye. 
Anekdot: İlginç ve az bilinen bir olayın kısa ve özlü anlatımı. 
Nükte: Söz, yazı ve resim gibi eserlerde ilk bakışta değil de dikkat edildiği zaman, iyice 

düşünüldüğü zaman fark edilen ince ve derin anlam, espri.   
Kamûs-ı Türkî  
Kamûs-ı Türkî’de ise ilgili terimlere karşılık şu tanımlar yapılmıştır: 
Fıkra: Küçük hikâye, kıssa.  
Nükte: Zımnen anlaşılan ince ve dakik mana; bir söz ve ibareden istihraç ve remz ve işaretle 

ifham olunan şey.  
Bu dört sözlüğün verilerine baktığımızda “nükte” kavramıyla, anlatının sonucundaki ince 

anlamın, esprinin anlatıldığını görmekteyiz. Hâlbuki, Naib’in “Kerkük Nükteleri” kitabı ve 
yazmasının başlığında geçen “nükte” terimi hem “fıkra”yı hem de “anekdot”u karşılamaktadır. 
Nitekin, Habib Hürmüzlü Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü’nde “nükte” maddesini şöyle tanımlamıştır: 
1. fıkra 2. kötülük8. Doğan Kaya da “fıkra” teriminin Irak Türkmenlerinde “nükte” ile karşılandığını 
bildirmiştir9.    

Dursun Yıldırım, bu anlam gelişmesiyle ilgili olarak bir eserinde şunları söylemektedir: 
“İslamiyetten sonra, bu neviden hikâyeler -fıkra türü kastedilmektedir- Türk dilinde, hikâye, kıssa, 
masal, mizah, nükte, latife, vb.” adlar altında da anlatılmış ve yazılmıştır10. Ansiklopedik Halk 
Edebiyatı Sözlüğü’nde Nurettin Albayrak da “fıkra” maddesinde aynı bilgiyi verir11. Bu bilgiler bize, 
Irak Türkmenlerinde “nükte”nin fıkra ve anekdot kavramlarına karşılık gelmesinin ardında Arapça 
etkisinin olduğunu göstermektedir. Zira, Arapçada da nükte “fıkra” anlamındadır. Nitekim, bir 
Arapça-Türkçe sözlükte “nükte” şu şekilde tanımlanmıştır: 

zerre, nebze, az miktar; latife, nükte; nükteli söz, anekdot; kelime oyunu; esprili nokta11F :”نكتة“

12.  
Fıkra anlatmanın amacının, sonundaki “nükte” olduğu düşünülürse, bu anlam gelişmesinde, 

dilde sıkça rastlanan mecaz-ı mürselin de rolü olduğu söylenebilir. Nitekim, burada sonuç söylenerek 
sebep (sonuca götüren anlatı) kastedilmiştir.  

 
8 Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü, Türkmeneli İşbirliği ve Kültür Vakfı Yayınları, Kerkük, 2013, s. 244. 
9 Doğan Kaya, Türk Dünyası Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Sözlüğü, Ankara: Akçağ 
Yayınları, 2020, 380.  
10 Dursun Yıldırım, Türk Edebiyatında Bektaşi Fıkraları, Ankara: Akçağ Yayınları, 1999, s. 3.  
11 Nurettin Albayrak, Ansiklopedik Halk Edebiyatı Sözlüğü (2. Baskı), İstanbul: Kapı Yayınları, 2010, s. 185.  
12 Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe Sözlük “  المعجم العربي الحدیث ”, İstanbul: Dağarcık Yayınları, 1995, s. 915.  
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Fıkra ile anekdot konu ve yapı bakımından karşılaştırıldığında ise anekdotların fıkralara göre 
daha uzun ve daha gerçekçi olduğu söylenebilir13. Bu hususu yazarın, kitabın başında yer verdiği 
“Açıklama” bölümündeki şu cümlelerden de anlamaktayız: “Derleyip sunduğum bu nükteleri iki 
bölüye ayırmak mümkün olabilir. Birincisi çağdaşlarımız ve tanıdıklarımıza ait olan fıkralardır ki 
birçoğunda nüktecilerin adları bildirilmiştir. ‘Paça Ziyafeti’ gibi. Bazısında ise gönül sayarak ilgililer 
açığa vurulmamışlardır. ‘Cimri ve Çocuğu’ gibi ikincisi dedelerimizden bize gelenlerdir ki bunlar da 
ikiye ayrılabilirler”  

“A. Gerçek olanlar: Kervan Hırsızları gibi”.    
“B. İmgeleme yoluyla gelmiş olanlardır”14. 
Bu cümlelerden anlaşılmaktadır ki kitabın yazarı “çağdaşlarımız ve tanıdıklarımıza ait olan 

fıkralar” şeklinde nitelediklerini, gerçek kabul ederek “dedelerimizden bize gelenler” diye 
nitelediklerinden ayrı tutmaktadır. Bizce birinciler “anekdot” olarak değerlendirebileceğimiz anlatılar 
olup yazarın dede mirası olarak niteledikleri ise  “fıkra”dır. Ancak, yukarıdaki alıntıdan anladığımıza 
göre, yazar anonim fıkraların da bazılarının gerçek olduğunu ileri sürmektedir. Yalnız, burada 
“gerçek”ten kasıt olayın gerçekliği değil, “gerçek olaylara dayanma” olsa gerektir.   

 
13 Ahmet Akgül, XVI ve XVII. Yüzyıl Osmanlı Şair Tezkirelerinde Anekdot-Zihniyet İlişkisi, Konya: Çizgi Yayınevi, 2019, 
s. 52; Ahmet Akgül, “Osmanlı Şair Tezkirelerinde Bir Retorik Aracı Olarak Metin İçi Anlatım Teknikleri”. XII. Uluslararası 
Dil, Edebiyat ve Kültür Araştırmaları Kongresi, 5-7 Haziran 2020, Antalya, s. 1109-1117. 
14 Esad Naib, Kerkük Nükteleri (1. Cilt), Bağdat: EL-Tezamun Matbaası, 1973, s. 5-6.   



13 
 

2. İNCELEME   

2.1. “Kerkük Nükteleri” Kitabı ve “Yazma”nın Nitelikleri  

 

  

  

 
Öncelikle şunu ifade etmek lazımdır ki Esad Naib’in kaleme almış olduğu bu eserler modern 

usullerle yapılmış bir derleme olmayıp yazarın çeşitli ortamlarda dinlemiş olduğu “nükteleri” yazıya 
geçirmesiyle meydana gelmiştir. Üzerinde çalıştığımız her iki eser de eski harflerle Türkiye Türkçesi 
ve klasik Osmanlı imlasıyla yazılmıştır. Bu çalışmada, 1973’te Bağdat’ta eski harflerle basılmış, 99 
nükte içeren kitap ile yazarın kendi el yazısıyla kaleme almış olduğu 28 nükteyi kapsayan eski harfli 
yazmayı bir araya getirerek tenkitli bir metin hâlinde yayınlamak hedeflenmiştir. Bu çalışmada basılı 
kitaba “metin”, el yazısıyla yazılmış deftere de “yazma” adını verdik. Eserlerin her ikisinde de pek çok 
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imla hatası vardır. Eserler, klasik Osmanlı imlasıyla yazılmış olmasına rağmen yer yer fonetik imla 
şekillerini ve Kerkük ağzının fonetiğini aksettiren şekilleri de içerir. Eserlerin her ikisi de mensurdur; 
ancak her bir nüktenin sonunda, yazar o nüktenin konusuna uygun birer beyit yazmıştır. Öte yandan, 
bazı nüktelerin (Buyurunuz Şeyhim Yemeğe, Allah’ın Mekânsızlığı, Salih Bey ve Kadı, vb.) sonunda 
kısa açıklamalar yapılmıştır ki bunlar nüktenin daha iyi anlaşılmasına yöneliktir. Yazarın sayfa 
altlarındaki notlarına göre, yazmadaki bazı nükteler Irak’ın Nasıriye şehrinde yazılmıştır. Bunun 
sebebi de yazarın, siyasi sebeplerle, bir süre bu şehirde mecburi ikamete tabi tutulmuş olmasıdır.  

 
2.2. Kitabın Hazırlanmasında Uygulanan Yöntem  

• Yayında her bir nükte bir sayfada yer almıştır.   
• Her bir nükteye bir numara verilmiştir.  
• Nüktelerin sol tarafına, sıra numarasından başlamak üzere, her beş satırda bir; 5, 10, 15, 20, … 

şeklinde satır numaraları verilmiştir. Bunlardan indekslemede yararlanılmıştır.   
• Metin ve yazma Türkiye Türkçesiyle yazılmış olduğundan yayında transkripsiyon işaretleri 

çok az kullanılmıştır.  
• Kerkük ağzıyla ilgili imla şekilleri yöreyle ilgili birtakım fonetik özellikleri gösterdiğinden 

dolayı korunmuştur. 
• Metinde ve yazmada Irak Türkmen yer adları ve diğer bazı folklorik malzemeye dair birtakım 

terimler geçtiğinde bunlar da tarafımızdan dipnotlarda açıklanmıştır.    
• Alıntı kelimeler günümüz Türkiye Türkçesi imlasıyla yazılmıştır; ancak imla ve dil 

incelemesiyle ilgili bölümlerde bunlarla ilgili açıklamalar yapılırken söz konusu kelimeler eski 
harflerle de örneklendirilmiştir.    

• Gerek metin gerek yazmadaki imla hataları dipnotlarla düzeltilmiştir. 
• Metin ve yazmada baskı hatası cinsinden birtakım eksiklikler ve hatalar köşeli parantez içinde 

tamamlanmıştır.   
• Metin ve yazmadaki noktalamalar hatalarla yüklü ve özensiz olduğundan, dikkate alınmayıp 

yayında TDK’nin noktalama esaslarına uyulmuştur.  
• Metin ve yazmada anlaşılması zor olan kelimelerin karşılıkları parantez içinde verilmiştir. 
• Metin ve yazmadaki bütün kelimeler indekslenmemiş; ancak belirli imla ve dil özellikleri 

gösteren kelimeler, ilgili bölümlerde indekslenerek gösterilmiştir.   
• Nüktelerin daha iyi anlaşılması için yazar tarafından bazılarının sonunda verilmiş olan 

açıklamalar dipnotta “Yazarın Notu” şeklinde kaydedilmiştir. 
 
2.3. Nüktelerin Bazı Edebî Özellikleri  

Yukarıda da belirtildiği gibi, kitap ve yazmadaki anlatıların bazıları gerçek hayattan alınmış 
olup anekdot türüne girer.  

Metin ve yazmadaki nükteler genellikle güldürücü, bir kısmı da hikmetli anlatılardır.  
Nüktelerin şahıs kadrosu çok geniştir: imam, tasavvuf ehli, öğretmen, köylü, idareciler, 

memurlar, içki müptelaları, çocuklar, kadınlar, vb. Bu itibarla, toplumun bütün kesimlerine ait insan 
tiplerinin nüktelerde yerini aldığını söylemek mümkündür. Bu da nüktelerin Irak Türkmen 
toplumunun bağrından kopup geldiğini gösterir.  

Nüktelerdeki mizah unsuru da bu insan tipleriyle yakından ilişkilidir. Saf kişilerin istismarı, bazı 
din adamlarının ikiyüzlülüğü, kendisine sarkıntılık eden bir erkeğe kadının haddini bildirmesi, eski 
zamanlarda çokça rastlanan erkeklerin birden fazla kadınla evliliğinin yol açtığı sorunlar, makam ve 
mevkisini istismar eden veya hakkını vermeyen memurlar, bazı inançlarla ilgili konular, vb. hususlar 
nüktelerin belli başlı mizah unsurlarını oluşturmaktadır.  
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Bu arada, çalışmada, söz konusu nüktelerden bazılarının (Bu da Olur Suç mu?, Öküzden 
Konuşun) Anadolu’da da varyantları olduğu gözlemlenmiştir. Bu da söz konusu anlatıların Türk fıkra 
geleneği içinde harmanlanmış olduğunu göstermektedir. Bundan başka, 26. sıradaki “Bu Atış Kör 
Atışı Değildir” başlıklı nükte, Reşit Kâzım (Bayatlı) tarafından “Tamahın Sonu” başlıklı hikâyeyle, 
Irak Türkmen yazılı edebiyatına da aktarılmıştır15.   

 
2.4. Nüktelerin İmla Özellikleri    

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, nükteler tamamen Türkiye Türkçesiyle yazılmış olduğundan, 
bunları eski yazıdan yeni Türk harflerine aktarırken transkripsiyon işaretleri kullanmayı gerekli 
görmedik. Metinde ve yazmada bazı kelimeler yer yer Kerkük ağzıyla yazılmış olsa da nüktelerin, 
genel itibarıyla, herhangi bir ağız özelliği taşımaması ve belirli bir tarihî döneme ait olmaması da bizi 
böyle bir tasarrufa yöneltti.  

Nükteler gerek birinci ciltte gerek ikinci ciltte klasik Osmanlı imlasıyla yazılmıştır. Ancak yer 
yer bazı kelimelerin fonetik bir imlayla da yazıldığı gözlenmektedir. Metin ve yazmadaki Arapça ve 
Farsça alıntılar ise orijinal imlayla yazılmış olup onların da çok küçük bir kısmının yazımında fonetik 
imla kullanılmıştır: 

 
2.4.1. Alıntı Kelimelerin İmlası  

2.4.1.1. Arapça Alıntıların İmlası 

Arapça alıntıların büyük bir kısmının imlasında, Türkçede /z/ ile karşılanan “د ذ,  ض,       ”ظ, 
harfleri korunmuştur. Aşağıda metin ve yazmadan bazı örnekler verilmiştir: 

 
  İçerenler ”د“

 
Kelime  Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 / hizmetçi / hizmetçide خدمتجى

hizmetçilere / hizmetçilerinden 
/ hizmetçisin / hizmetçisine/ 
hizmetçisinin / hizmetçiye / 
hizmeti / hizmetine 

2/7, 42/10, 42/12, 55/23, 66/4, 
70/4, 70/9, 76/17, 76/21, 
110/12, 100/14; 3/16; 66/6; 
100/3; 105/7; 2/6, 3/7; 70/4, 
100/3; 3/14, 66/8, 70/6, 70/7;  
69/4, 69/7  

 
  İçerenler ”ذ“

  
Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 lezzetli 4/3, 64/4, 64/7, 87/9 لذتلى 
 zahireyi 21/11 ذخیره  
 ,zat / zattı 5/3, 11/13; 1/3, 11/5; 35/3 ذات  

60/3, 110/3, 111/3, 117/3 
 zaten 30/13, 75/5, 82/5, 117/7 ذاتا
 zihninde /  zihninden 5/6; 59/10 ذھن

 
  

 
15 M. Ömer Kazancı (Haz.), Günümüz Irak Türkmen Öyküsü, Hece Yayınları, Ankara 2022, s. 42-49. 
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  İçerenler ”ض“
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 bazıları 33/10, 80/4 بعض 
 ,fazla / fazlaca / fazladır  8/4, 9/12, 11/3, 16/5 فضلھ 

20/8, 26/27, 30/15,  
32/27, 34/5, 47/13, 53/4, 
53/5, 55/13, 58/9, 58/10, 
59/12, 60/10, 60/12, 
66/16, 29, , 68/11, 70/3, 
72/12, 76/8, 76/12, 
78/10, 78/11, 78/12, 
78/17, 80/3, 83/7, 90/20, 
96/9, 98/3, 103/12, 
106/12, 122/4, 123/6, 
126/16; 14/3, 67/6; 14/3, 
67/6; 97/25 

 / hazır  / hazırlandı / hazırlandığını حاضر
hazırlanınca / hazırlanmış / hazırlığını / 
hazırlık / hazırladım / hazırmış 

2/10, 15/12, 15/14, 40/4, 
45/13/ 74/7, 75/20, 77/6, 
79/11, 94/6; 15/11; 2/6, 
2/8; 80/10; 44/16, 59/16, 
92/11; 10/4; 17/7; 44/17; 
63/5 

 zarar / zararlı 48/6, 87/8; 28/5, 48/16 ضرر 
 

 İçerenler ”ظ“ 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 vaazda / vaazında 126/9; 126/12 وعظ

   vazifesi / vazifesini /vazifeyle 72/9; 13/6; 48/13 وظیفھ  

 / zannederek / zannederim / zannederesem ظن
zannediyorsam 
/ zannetti / zannettim / zannettin / 
zannettiniz / zannetmiş / zannetmiştim 
 

18/10, 31/4, 115/9; 16/9; 
39/6; 116/10, 85/13; 
122/10; 77/13; 85/17; 
19/11; 118/8    

 

Arapça alıntıların imlasında, Türkçede /s/ ile karşılanan “ث” harfi korunmuştur. Aşağıda metin 
ve yazmadan bazı örnekler verilmiştir: 

 
 İçerenler ”ث“

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 mebus / mebusu 104/3; 48/7 مبعوث 
 sevap / sevaplı 103/7, 111/8; 38/16 ثواب 
 tesiri / tesiriyle / tesirler / tesirli تأثیر 

/ tesirlidir   
1/10; 87/14; 60/15; 78/9, 78/17  

 vârisin 5/10 وارث 
 
 

Türkçede çeşitli ses hadiseleriyle karşılanan Arapça “ayın” harfi metinde ve yazmada aslına 
uygun şekilde yazılmıştır. Aşağıda metin ve yazmadan bazı örnekler verilmiştir:  
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Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 âcizdi 29/10 عاجز

عفو    affedersiniz / affedilecek / 
affediniz / affedilir / affedilmez 
/ affet 

58/7, 121/9, 122/10; 32/7,  
58/12, 32/6, 32/21, 26/7   

 ,aynı 33/5, 38/13, 42/14, 99/14 عینى 
107/8 

 ,bazı / bazıları   10/6, 36/3, 38/4, 49/8, 58/11 بعض 
112/4, 117/3; 33/10, 80/4  

 cuma 11/12, 32/26, 55/11, 63/4, 63/8 جمعھ 
 idam 29/14, 29/16 اعدام 

 
Metindeki ve yazmadaki “ جامع” kelimesi yalın hâldeyken son sesindeki asli “ayın” sesi 

düşürülerek günümüz imlasıyla yazılmış, üzerine tamlayan ve yönelme hâli ekleri ile iyelik teklik 
üçüncü kişi eki getirildiği durumlardaysa yine günümüz imlasında olduğu gibi, bu eklerden önce gelen 
“n”, “s”  ve “y” ünsüzleri köşeli parantez içinde gösterilmiştir. Aşağıda metin ve yazmadan örnekler 
verilmiştir:   

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 cami 1/17, 29/3, 65/12, 65/25, 67/17 جامع
 ,cami[n]in 1/4, 65/11, 65/26, 65/28, 74/4 جامعك

74/8, 85/6 
 cami[s]ini 12/4 جامعنى
 cami[s]inin 8/3, 38/4, 74/3 جامعنڭ
 ,cami[y]e 1/16, 43/4, 43/14, 43/15, 65/11 جامعھ 

71/8 
  

Türkçede /g/ ve /ğ/ ile karşılanan Arapça “gayın” harfi içeren alıntı kelimeler de metinde ve 
yazmada aslına uygun şekilde yazılmıştır: 

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 / Bağdat / Bağdat’a / Bağdat’la بغداد 

Bağdatlı / Bağdat’taki 
55/9, 110/3; 17/6, 17/7, 55/7, 
76/10, 110/6; 18/4, 61/3; 55/5, 
110/8 

 galiba 119/6 غالبا 
 gayet 35/19 غایت 
 gayre 63/13 غیره 

 
Türkçede kalın ünlülerin komşuluğundaki /t/ metindeki ve yazmadaki alıntılarda, orijinal 

şekliyle, “ط” harfleriyle yazılmıştır: 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 etrafa / etrafına / etrafında 30/11; 6/6, 69/18, 126/9; 102/9 اطراف 
  satırı / satırları / satırların 99/21; 103/11; 103/7 سطر 
 / tarafa / tarafın / tarafından طرف 

tarafını / taraftan / taraftarları 
16/6, 27/12, 41/9, 75/14, 90/13, 
109/5, 109/7; 8/13; 45/12, 
65/11, 67/9, 67/10; 120/4; 38/7; 
104/5 

 tarzına 126/6 طرزنھ 
 tatbikine 51/6 تطبیق 
 vatan 74/16, 104/4 وطن

 

Son sesinde veya hecelerin sonunda “b, c, d” sesleri bulunan Arapça alıntılar aslına uygun 
yazılmıştır: 
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  İçerenler ”ب“

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 / hesap / hesapladıktan حساب

hesapları / hesaplarını / 
hesaplayarak 

119/5, 5/6; 5/6; 100/14, 116/5; 
102/5  

 ,kalp / kalpli     79/19, 99/16; 2/4, 13/10, 21/3 قلب 
37/3, 42/3    

  kitaplardan / kitaplarının   24/7, 112/3; 24/5 كتاب 
 / murakıp / murakıplara مراقب 

murakıplarından 
44/10; 44/5; 44/10 

 sevap / sevaplı 103/7, 111/8; 38/16 ثواب 
 ,sebep / sebeple 14/4, 29/13, 29, 16, 34/11 سبب 

38/6, 60/12, 60/16, 65/13, 
65/15, 79,20, 83/4, 94/7;  99/10 

 / tertipledi / tertiplediği ترتیب 
tertiplediler / tertiplenen / 
tetipleyip   

78/6, 97/9; 11/5; 1193; 40/4; 
66/12   

 

  İçerenler ”ج“

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 ilaçların 5/4 علاج
 muhtaç 12/4 محتاج
 hariçle 21/3 خارج

 

  İçerenler ”د“

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 ait  65/4, 81/3, 110/13 عائد
 mevcut 98/13, 103/9, 103/11 موجود
 senetlerini 72/14 سند 
 teheccüt 43/17 تھجد

 
Arapçada yuvarlak /t/ (ة) ile yazılan alıntılar, yalın hâlde, metinde ve yazmada klasik Osmanlı 

imlasına uyularak uzun /t/  ile yazılmıştır:    
 

 Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 avdet 17/8 عودت
 cennet 64/15, 117/12 جنت
 ,cesaret 47/10, 55/22, 58/6, 60/11 جسارت 

60/14, 65/29, 96/9 
   ibadet 69/4 عبادت
 muhabbet 60/1, 60/7, 60/8, 60/11, 79/12 محبت
 müracaat 12/5 مراجعت 
 nöbet 58/12 نوبت 
        rahmet      12/9, 77/9 رحمت 
 şikâyet 3/11, 65/7 شكایت 
  şöhret 19/1, 19/3, 19/8 شھرت 
 tarikat 15/5 طریقت 
 ,ziyafet 2/6, 9/6, 15/9, 28/16, 36/6 ضیافت 

80/4, 80/7, 80/8 
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Türkçede çeşitli ses değişmeleriyle sesletilen diğer Arapça alıntılar da metinde ve yazmada asli 
imla şekilleriyle yazılmıştır16: 

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 defa 58/12 دفعھ 
 / affedersiniz / affedilecek عفو  

affediniz / affedilir / affedilmez 
/ affet 

58/7, 121/9, 122/10; 32/7,  
58/12, 32/6, 32/21, 26/7   

 kese / kesesini / keseye / keseyi 7/6; 26/21; 97/15; 26/22, 26/23 كیسھ 
 maskara 91/20 مسخره 
 mesele / meselesiydi / meseleyi    127/9; 78/4; 81/8 مسئلھ 
 mutfakta / mutfaktan 4/10, 47/11; 4/8 مطبخ 
  cep / cepler 93/9; 84/ 10 جیب
  / kadı / kadıdan / kadının قاضى

kadısı / kadıya / Kadızade 
35/1, 35/4, 35/5, 35/6, 35/9, 
35/12, 35/14, 35/15, 35/16, 
65/5, 65/17, 65/21, 65/24, 
65/27, 65/31, 65/32, 65/34, 
65/37, 72/7, 72/8, 72/12, 72/15; 
72/16; 19/9, 65/8, 72/1, 72/6; 
19/7, 65/3, 72/4; 72/11, 72/14; 
9/3, 10/3, 11/4, 12/3, 102/3 

 

2.4.1.2. Farsça Alıntıların İmlası  

Türkçede çeşitli ses değişmeleriyle sesletilen Farsça alıntılar da metinde ve yazmada asli 
imlasına uygun yazılmıştır17:  

 
Kelime   Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 bahçesinde / bahçesinden 79/11, 79/14, 93/6; 86/4 18 باغجھ 

درد     dert  / dertlerine 7/12; 29/14 
 duvar / duvarda / duvarın / duvarının دیوار 

/ duvarla 
88/5; 62/19; 65/27; 65/12, 
65/25; 102/3 

 ,hemen 2/8, 9/9, 17/5, 30/4, 30/8 ھمان
50/6, 51/10, 55/19, 57/8  
58/11, 58/15, 75/6, 76/19, 
78/12, 88/4, 92/9, 92/10, 
93/12, 97/17, 125/16, 
126/11, 126/14    

 / pahalığı / pahalığından / pahalık بھا
pahasına 

72/8; 72/5; 55/13, 72/3; 
35/17, 91/11 

 / para / paralar / paraları / paraların پاره   
paralarını / param / paramı / paran / 
paranı / paranın / paranızı / paranla /  
parasından / parasını / parasıyla / 
parasızdır / parayı / parayla   

9/6, 9/9, 9/11, 21/7, 37/4, 
55/13, 69/17, 71/11, 71/12, 
112/11, 112/12, 116/5, 
116/9, 119/7, 119/8, 119/10, 
119/15, 124/3; 69/18, 69/28;  
82/6; 47/3; 101/4; 101/4, 
101/8, 101/12, 101/13; 
101/11, 119/7, 119/11;  
101/5, 101/9;  26/28; 21/11; 
23/11, 101/14; 47/8; 21/10; 
21/7, 21/8, 21/13, 23/3, 
101/7, 116/8, 119/6,  119/9,, 
119/11 119/12; 31/6, 90/8; 
1/20; 29/23, 116/6, 124/4; 
35/11  

 
16 Asli imla şekilleri Kamûs-ı Türkî ile karşılaştırılarak tespit edilmiştir. 
17 Asli imla şekilleri Kamûs-ı Türkî ile karşılaştırılarak tespit edilmiştir.  
18 Kamûs-ı Türkî’de “باغچھ” şeklinde kayıtlıdır. Bkz. age., s. 269. 
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Bazı Arapça ve Farsça alıntılarsa hem metinde hem de yazmada fonetik imlayla yazılmıştır:  

 

 
19 Asli imla şekilleri Kamûs-ı Türkî’den tespit edilmiştir.    
20 Şemseddin Sami, Kamûs-ı Türkî, İkdam Matbaası, İstanbul 1317, s. 955-956. (Ş. Sami bu kelime için şu notu düşmüştür: 
“Amiyanesi آورات”). 
21 Şemseddin Sami, age. 593-594 (Ş. Sami bu maddenin açıklamasında şu notu düşmüştür: “Bunun ‘خایر’ yazılması pek 
abestir”).  
22 Şemseddin Sami, age, s. 557. (Ş. Sami sözlüğünde, “حلوا” şeklini ana madde olarak kabul etmiş, “ حلوى” şeklini ise ana 
maddeye göndermeyle açıklamıştır. Yalnız, ana maddenin hemen yanına, “Yahut حلوى” ibaresini de ekleyerek asli şeklin de 
yazıda kullanıldığını zımnen belirtmiş olmaktadır).  
23 Şemseddin Sami, age, s. 546. (Ş. Sami sözlüğünün bu maddesinde şu notu düşmüştür: Türkçede zebanzedi “ھریف”).  
24 Şemseddin Sami, age, s. 582 (Ş. Sami bu maddede “hı” ve “mim” harflerinin altına birer çentik atarak /ı/ sesini belirtmiş 
olmaktadır). 
25 Şemseddin Sami, age, s. 590 (Ş. Sami sözlüğünün bu maddesinde şu notu düşmüştür: Türkçede zebanzedi “خوجھ”). 
26 Şemseddin Sami, age, s. 971 (Ş. Sami sözlüğünün bu maddesinde şu notu düşmüştür: Türkçede zebanzedi “قوغا”. 
Lisanımızda “غوغا” dahi yazılır). 
27 Şemseddin Sami, age, s. 1236 (Ş. Sami sözlüğünün bu maddesinde şu notu düşmüştür: “لایق yazılmamalı”). 
28 Şemseddin Sami, age, s. 1372. (Ş. Sami sözlüğünde, bu maddenin tanımının sonuna, herhangi bir açıklama yapmadan 
  .(şeklini de eklemiştir ”موزب“
29 Şemseddin Sami, age, s. 1464 (Ş. Sami sözlüğünün bu maddesinde şu notu düşmüştür: Türkçede zebanzedi: “ نالباند”). 
30 Şemseddin Sami, age, s. 671.  
31 Şemseddin Sami, age, s. 609 (Ş. Sami sözlüğünün bu maddesinde şu notu düşmüştür: Türkçede zebanzedi: “تزگاه”).  
32 Şemseddin Sami, age, s. 649.   

Asli İmla19  Metindeki / Yazmadaki 
İmla 

Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 

 humarlı 13/6 خومار خمار
 avrat 43/16 آوراد    20 عورت
 ,hayır 32/10, 32/12, 32/14 خایر     خیر  21    

32/16, 32/18, 32/22, 
45/23, 118/7, 120/8, 
125/11 

 / helva / Helvacılar حلوا  22حلوى 
helvadan / helvasından 

29/12, 29/14, 83/5; 
87/3, 90/3; 29/15, 
83/6; 83/8 

 / herif /  herife / herifi ھریف  23 حریف  
herifin / heriften 

25/8, 26/5  29/10, 
35/10, 54/11, 63/8, 
81/7, 83/5, 88/8, 89/7, 
89/14, 105/9; 58/13; 
89/9, 96/11; 54/3,  
56/7, 83/3; 54/7  

 hısımlar 47/7 خصیم    خصم24 
 / hoca / hocalarına خوجا  25 خواجھ 

hocam / hocası / 
Hoca’ya   

8/7, 8/12, 21/14, 22/7, 
22/10; 21/4; 8/7, 8/8, 
8/10, 8/13, 11/9, 
11/20, 22/6, 29/7; 8/5, 
8/9, 11/4; 21/13, 22/6, 
22/9   

 kavga 43/12 قاوغالارى   26غوغا
 layık 40/6, 58/16    لایق     لائق  27   
 / muzip / muzipliği موذب  معذب 28

muziplik  
25/5, 25/7, 25/9; 10/4; 
25/10  

 nalbant 25/3, 25/10 نالبند  29 نعلبند 
 rind 87/17 ریند   رند   30
 tezgâh 119/8 تزگاه     دستگاه   31    
 ,zeki 6/3, 6/13, 11/4, 79/3 زكى   ذكى   32

110/3 
 / tuhaf / tuhafı تحاف تحف 

tuhaflığı 
7/11; 20/7; 86/7 

 maymun  86/8 مایمون  میمون 
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2.4.1.3. İkili İmla ile Yazılan Arapça ve Farsça Alıntılar 

Gerek metinde gerek yazmada bazı alıntı kelimelerin, hem klasik Osmanlı imlasında olduğu 
gibi asli şekliyle hem de fonetik olmak üzere, iki farklı imlayla yazıldığını tespit ettik. Bu kelimeleri 
aşağıda tablolar hâlinde gösterdik: 

 
Arapça Örnekler 

 

 

 

 

 

 
Farsça Örnekler 

 

 

 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 cebine 26/22, 87/7 جیبنھ 
 cebine 29/23 جبینھ 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 Fakı 8/3, 8/8, 8/10, 8/12 فقیھ 
 ,Fakı / Fakı’nın 74/3, 74/7, 74/87, 4/10, 74/12 فاقى 

74/13; 74/4   

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 kaybolduğum 99/14 غائب 
 / kaybeden / kaybetmekte قایب 

kaybolabiliyordu / kaybolur / 
87/14; 87/11; 89/10; 91/10 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 muska / muskası / muskasının 60/13; 60/1; 60/7 نسخھ 
 muska / muskalar /  muskasına 42/14; 60/15; 60/11 موسكا 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 pahasına   35/17, 91/11 بھا
 / pahalığı / pahalığından پھا

pahalık /  
72/8; 72/5; 55/13, 72/3 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 / abdest / abdestlerini / abdestli آبدست 

abdestsiz / abdestten / 
abdesthane / abdesthanenin  

43/8, 77/7, 113/1, 113/10; 
113/11; 113/13; 71/15; 113/12; 
92/8; 127/5 

 abdest 6/3 آپتس 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
أبدستخانھ /  آبدستخانھ    abdesthane / abdesthanenin    92/8; 127/ 5 

 abdeshane / abdeshanenizin 92/1, 92/13, 92/14; 92/16 آبدسخانھ 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 parayı 124/4 ݒارایى 
 / para / paralar / paraları   پاره

paraların / paralarını / param / 
paramı / paran / paranı / paranın 
/ paranızı / paranla /  parasından 
/ parasını / parasıyla / parasızdır 
/ parayı / parayla  

9/6, 9/9, 9/11, 21/7, 37/4, 
55/13, 69/17, 71/11, 71/12, 
112/11, 112/12, 116/5, 116/9, 
119/7, 119/8, 119/10, 119/15, 
124/3; 69/18, 69/28;  82/6; 
47/3; 101/4; 101/4, 101/8, 
101/12, 101/13; 101/11, 119/7, 
119/11;  101/5, 101/9;  26/28; 
21/11; 23/11, 101/14; 47/8; 
21/10; 21/7, 21/8, 21/13, 23/3, 
101/7, 116/8, 119/6,  119/9,, 
119/11 119/12; 31/6, 90/8; 
1/20; 29/23, 116/6, 124/4; 
35/11  
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Bunların yanı sıra, her ikisi de fonetik imlayla yazılmasına rağmen “muzip” kelimesi metinde 

ve yazmada ayrı ayrı imlalarla da kaydedilmiştir: 
 

 
2.4.1.4. Batı Dillerinden Alıntıların İmlası  
Metinde ve yazmada bu türlü kelimelerin imlasında belirli bir düzen olmadığı görülmektedir. 
 
Kuruş 
Latince kökenli “kuruş” metinde klasik Osmanlı imlasındaki şekliyle yazılmıştır:  

 

 
Marangoz 
Rumca bir alıntı olan bu kelime yazarın şahsi bir imla tercihiyle, iç seste “ ق” harfiyle 

yazılmıştır: 

 
Ceket  
Fransızcadan alıntı olan “ceket”in imlasının ise istikrarsız olduğu anlaşılıyor. Bu kelime metnin 

bazı yerlerinde /c-/, bazı yerlerindeyse Kerkük ağzındaki gibi, /ç-/ ile yazılmıştır:   
 

 
33 Yayında bu imlayla yazılan kelimelere köşeli parantez içinde “t” eklenmiştir. 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 pişman / pişmandı 98/10; 66/14 پشیمان 
 pişman 60/14 پشمان 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 rastladı / rastlamıştı  118/4; 106/3 راستلا 
 / rasladı / rasladığı / rasladığını    راسلا 33

raslar / raslasa / raslayacağı / 
raslayacaktır / raslayarak 

37/14, 55/10, 75/23; 26/6; 
55/14, 75/24; 59/4; 89/3; 85/7; 
85/4; 38/10 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
رذالتلر    rezaletler  34/9  

 rezaletin 89/14 رزالتك  

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
  ,tane 29/11, 76/11 دانھ 
 tane 101/3 تانھ 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 tez 23/10 تھ ز 
 tez 29/21 تیز 

elime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 muzip / muzipliği / muziplik 25/5, 25/7, 25/9; 10/4; 25/10 موذب
 muzip 102/4 موزیب 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 kuruş 2/6, 22/14, 69/15 غروش 

Asli İmla 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 

 ;marangoz / marangoza 23/2, 23/4, 23/10 مرنقوز  / مارنقوز  مرنغوز / مارنغوز 
23/3, 23/6, 23/7 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 ceket / ceketi / ceketin 84/7; 84/11; 84/12, 84/13 جاكت
 ceket / ceketin 84/8, 84/11; 84/7 چاكت
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Papaz  
Aynı nüktenin içinde dahi bu kelime hem klasik Osmanlı imlası hem de fonetik imlayla 

yazılmıştır: 
 

 
2.4.2. Türkçe Kelimelerin İmlası 

2.4.2.1. Klasik Osmanlı İmlasının Fonetik ile İlgili Özellikleri  

Bazı kelimeler klasik Osmanlı imlasına uygun şekilde, düzlük-yuvarlaklık uyumunun 
gözetilmeden yazılmıştır:    

Altın  

 
Kapı 
 

 
Günümüz Türkiye Türkçesinde kullanılmayan ve yazıda da gösterilmeyen kapalı e, ön seste 

elif+ye (اي) ve iç seste ye (ي) ile yazılmıştır:   

 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
   papaz / papazlık 112/5; 112/4 پاپاس
 papaz 69/33, 112/14 پاپاز 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 altun / altunı / altunın 26/17, 26/21; 26/18; 26/20 آلتون  / التون

Kelime Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri 

 قاپو

kapı / kapıcı / kapıcılığa / 
kapıcılık / kapıcının / kapıcısı / 
kapıcısına / kapıcıya / kapıdan / 
kapılarının / kapının / kapısı / 
kapısında / kapısından / 
kapısını / kapısının / kapıya / 
kapıyı 

64/10, 75/12, 75/13, 89/8, 92/7, 
126/16; 33/3, 33/7, 33/9, 33/10, 
107/4, 107/6; 75/8; 75/9, 75/10; 
33/1; 107/1; 107/3; 14/5, 33/5; 
92/8, 102/5; 109/8; 27/9, 27/11; 
72/16; 33/9; 85/6; 27/7, 27/10, 
77/9; 44/9; 7/5, 73/12; 7/5, 
18/6, 27/8, 66/18, 92/7, 92/8, 
120/12 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 erken 28/11, 93/9 ایركن 

 ایرتھ 

ertesi 3/9, 13/5, 31/9, 36/9, 36/12, 
60/9, 60/12, 67/7, 72/16, 75/7, 
75/9, 76/8, 78/11, 86/5, 109/3, 
113/10 

 ایتمك 
etti / ettiği / ettiğini / ettim / ettin 
mi? / ettiriniz  küfrettiğini 

2/7, 10/10, 68/8, 75/8, 76/17; 
47/3; 28/14, 121/9; 3/15; 63/8; 
9/11;  73/4 

 گیجھ 

gece / gecelerde / geceleri / 
gecenin / gecelerin / gecenin / 
gecesi / gecesinin /geceleyin / 
geceyi  

5/11, 28/15, 31/9, 36/5, 36/8, 
36/11, 36/12, 38/20, 40/4, 
61/5, 61/6, 61/10, 63/7, 66/13, 
67/13, 73/10, 73/11, 75/15, 
75/16, 77/6, 79/17, 89/6, 89/7, 
93/8, 95/6, 109/3, 109/4, 
109/6, 120/1, 120/2; 126/9; 
36/3, 61/5, 69/3; 36/14, 61/14, 
75/3, 77/16, 114/4, 127/4; 
31/3; 18/5, 54/8, 75/20, 89/9, 
93/3; 41/8, 50/3, 106/6; 106/6; 
64/5, 69/26; 67/17  

 ;geçen / geçenler / geçenlerde 79/5, 79/9, 86/5, 91/16; 74/13 گیچن 
16/9 
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Geniz n’si çoklukla üç noktalı kef ile yazılmıştır:  

 
“Doğru” kelimesinin son sesindeki ünlü yuvarlaklaşmamıştır:  

 
2.4.2.1.1. Türkçe Kelimelerin  Fonetikle İlgili Diğer İmla Özellikleri  

Metinde /e/ ile başlayan bazı kelimeler medli elifle yazılmıştır ki bunların baskı hatasından 
kaynaklandığını söylemek mümkündür. Çünkü, yazmada bu gibi bir hatalı yazıma rastlanmamaktadır. 
Aşağıda bu gibi örnekler sıralanmıştır: 

  

 
Türkçe kökenli bazı kelimeler metnin ve yazmanın tamamında fonetik imlayla yazılmıştır: 

 
34 Her bir kelimeye yalnızca bir örnek gösterilmiştir. 
35 Yalnızca 10 örnek verilmiştir. 
36 Asli imla şekilleri Kamûs-ı Türkî’den tespit edilmiştir.    
37 Şemseddin Sami, age, s. 914. 

Kelime Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri34 
 anlattı 21/14 آڭلاتدى 

 buna 103/10 بوڭا
 bin 29/5 بیڭ

 gönüllerini  126/4 كوڭللرینى 
 ona 92/4 اوڭا 

 önünde 116/3 اوڭنده 
 son 18/5 صوڭ

 sonra 33/13 صوڭره 
 yalnız 31/4 یالڭز 
 yanlış 46/4 یاڭلش 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 ,doğru35 11/9, 15/18, 19/8, 24/6, 29/23 دوغرى 

44/10, 54/11, 66/18, 69/6, 75/7 

Asli İmla36  Metindeki / Yazmadaki 
İmla 

Latin Harfli İmlası Yayındaki Yeri 

 elinden 78/15 آلندن  الندن 
 eğer 82/9; 90/5 آكر  اكر 
 emeğini 84/12 آمگنى  امكنى 
آلوه  ریشلیدر الوه ریشلیدر   elverişlidir 87/13 

Asli İmla  Metindeki / Yazmadaki 
İmla 

Yayındaki Yazılışı   Yayındaki Yeri 

 dışarı / dışarıya / dışına دیش 37طیش 
/ dışında  

53/8, 75/13, 77/7, 
100/14, 102/7, 119/5, 
126/16; 127/7; 34/4; 
29/10, 42/4 

 ,hadi 13/16, 22/8, 24/8 ھادى ھایدى
24/10, 26/23, 33/16, 
46/12, 47/11, 66/17, 
66/24, 67/14, 67/16, 
84/13, 121/4 

 ,için 1/5, 1/13, 1/18, 5/4 ایچین  ایچون 
5/7, 11/9, 15/10, 
15/12, 26/4, 26/11, 
28/9, 29/14, 30/10, 
32/7, 33/10, 105/12, 
106/4, 106/8, 109/5, 

AhA

AhA
آلوه ريشليدر
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Bazı Türkçe kökenli kelimelerse ikili, bazen de üçlü imlayla yazılmıştır:  

  Altın 

 
       Et-  

 
       Kanat  

  
Onunla 

 
Otur- 

110/6  
 ,söver / sövüp   96/9; 26/24, 66/19     سوو سوگمك 

66/26 
 / kötü / kötülüğünü كوتو  كوتى 

kötülük 
60/7, 65/14, 94/7, 
98/10; 46/9; 32/13; 
45/27, 98/11, 99/23 

 yavrucuğa / yavrucuğu یاورو  یاورى 
/ yavruları / yavrularını 
/ yavrum / yavrusu / 
yavrusunu/ yavrusunun 
/ yavruyu 

122/5; 122/9; 126/16; 
95/3; 98/6, 98/14, 
98/17; 23/6, 38/10, 
77/17; 77/16; 77/7; 
38/11, 122/7, 122/9 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 altun / altunı / altunın 26/17, 26/21; 26/18; 26/20 آلتون  / التون
 / altın / altına / altından / altını آلتین 

altının / altınlar / altınları / 
altınlarını 

29/22, 35/5, 58/4, 58/8, 58/13, 
58/16, 72/7, 76/3, 76/10, 76/12, 
76/15, 76/18, 76/20, 82/3, 82/5, 
90/1, 90/8, 90/9, 90/10, 90/11, 
90/14, 90/16; 58/1, 72/13, 90/8; 
29/6; 29/5, 29/6, 29/8, 58/5, 
58/9, 58/14, 72/10, 72/13; 
90/16; 76/8; 72/15, 81/3; 81/12 

Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri 
 etti / ettiği / ettiğini / ettim ettin ایتمك 

mi? / ettiriniz  küfrettiğini 
2/7, 10/10, 68/8, 75/8, 76/17; 
47/3; 28/14, 121/9; 3/15; 63/8; 
9/11;  73/4;  

 / aşketti / emrettikten / etti اتمك 
ettiği / ettiğinden / ettiğini / 
ettiğinizden / ettikleri / 
ettiklerine / ettikten / ettirdi / 
ettiremedi / ettirince / ettirmek / 
reddetti / ettiyse / zannetti 
/zannettim 

58/6, 65/15; 16/6 / 15/6, 38/13, 
42/13, 42/15, 59/6, 74/12, 
75/15, 81/7, 93/5, 102/5, 
112/12, 115/9, 126/13, 126/16, 
127/16; 21/11, 69/7, 76/3, 
124/3; 93/4; 55/15; 65/31; 
77/18; 124/6; 72/15; 1/13, 
113/6, 125/16; 107/7, 107/9; 
5/5; 125/3; 89/12; 66/24; 85/13; 
122/10  

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 kanatlanarak 65/9 قانات
 kanatlanarak 65/6, 65/19, 65/35 قاناد

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 onunla 90/14 آنكلھ 
 ,onunla 11/5, 26/4, 33/7, 33/10, 45/13 اونڭلھ 

46/11, 62/4, 70/5, 87/11, 120/5 

AhA
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Tut-  
Yazmadaki iki örnek dışında bu kelime yazarın şahsi bir imla tercihiyle ön seste /d/ ile yazılmış 

olup bu yazım biçim Kerkük ağzı fonetiğine de uymamaktadır:  
 

Kelime  Asli İmla 
 

Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 

 دوت  - 
 
 
 

 

 / tut / tutamayan طوتمق 
tutamayarak / tutar / 
tutarlarını / tutturabilir / 
tutturarak / tutturdu / 
tutturup / tutularak / 
tutulmuş / tutulsaydınız 
/ tutulur / tutuver 

66/7; 16/9; 70/5; 40/9; 
5/5; 58/14; 83/3; 
26/26, 58/15, 74/8; 
6/13; 88/6; 42/14; 
38/17; 60/3; 88/1, 
88/8;  

-طوت   tutturduğu 106/5 طوتمق  
 tut 115/16 طوتمق    -توت

 
      Türlü    

 
Kelime  Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri 
 ,türlü 21/12, 22/5, 22/7, 60/9, 70/8 دورلو 

97/7, 114/6 
 türlü 41/14 تورلو 

 
Ver- 

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 verdi / ekiverdinse 2/8; 71/16 38ویرمك 

وه  رمك  ağlayıverdiğini / boşaltıverdi / 
deyiverdi / geliverdi / 
gösteriverdim / kurtarıverdin / 
savsayıverdin / verdi / 
yağdırıverdi /  yıkıverdi 

32/6; 127/6; 78/17; 24/6; 37/19; 
48/21; 13/15;  
10/14, 11/14, 13/14, 20/11, 
23/4, 26/21, 30/16, 38/11, 40/8, 
40/11, 48/12, 48/19, 57/9, 
65/16, 69/15, 69/18, 76/24, 
78/14, 80/11, 81/14, 90/10, 
90/16, 91/19, 92/16, 104/8, 
106/10, 111/9, 116/7; 12/10; 
60/18 

و  رمك  salıverdi 6/11 
 

Aşağıdaki iki kelimenin imlasında da farklılıklar gözlenmekte, “kapı” kelimesi, metin ve 
yazmada daha çok klasik Osmanlı imlasıyla yazılmışken “oda”, metin ve yazmada daha fazla fonetik 
imlayla yazılmıştır:  

 
 

 
38 Şemseddin Sami, age, s.1500 (Ş. Sami sözlüğünün bu maddesinde şu notu düşmüştür zebanzedi: و رمك). 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
   oturup   5/11 اوتور  -
-اوطور    oturan / oturanlar / oturanlara / 

oturanlardan / oturarak / oturdu 
/ oturduğu / oturduğun / 
oturduktan / oturdular / 
oturdunuz / oturmakta / oturtup 
/ oturup / oturur / otururlarken / 
oturulamayacağından / 
oturuverdi / oturuyor / 
oturuyordum / oturuyorsun 

42/ 6, 69/15, 85/15, 105/3; 
77/8, 77/18; 12/3, 63/5, 77/15, 
85/14; 9/7, 86/11; 91/5; 87/4, 
91/13; 12/7, 40/10; 82/8; 83/4; 
116/4; 50/6; 96/8; 107/4; 108/3, 
108/6, 122/3; 6/6; 31/10; 50/5; 
78/10; 50/5; 110/4; 87/3; 91/18 

AhA
Otur-

AhA

AhA

AhA
وه رمك

AhA
ورمك
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  Kapı 

Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri 
 / kapı / kapıcı / kapıcılığa قاپو

kapıcılık / kapıcının / kapıcısı / 
kapıcısına / kapıcıya / kapıdan / 
kapılarının / kapının / kapısı / 
kapısında / kapısından / 
kapısını / kapısının / kapıya / 
kapıyı 

64/10, 75/12, 75/13, 89/8, 92/7, 
126/16; 33/3, 33/7, 33/9, 33/10, 
107/4, 107/6; 75/8; 75/9, 75/10; 
33/1; 107/1; 107/3; 14/5, 33/5; 
92/8, 102/5; 109/8; 27/9, 27/11; 
72/16; 33/9; 85/6; 27/7, 27/10, 
77/9; 44/9; 7/5, 73/12; 7/5, 
18/6, 27/8, 66/18, 92/7, 92/8, 
120/12 

 kapıya / kapıyı 67/14; 67/14, 67/16 قاپى
 

       Oda  

Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri 
 odasına / odasında / odayı 55/17; 55/11; 127/6 اوطھ 
 / odada / odalarda / odalarına اوده

odasına / odaya / odayı 
59/16, 64/8, 64/11; 42/10; 
42/12; 38/4, 62/19, 66/18, 
66/25, 67/15, 89/8, 120/5; 3/8, 
18/7, 64/10, 66/25, 127/11; 
66/12, 113/5 

 
2.4.2.2. Klasik Osmanlı İmlasının Morfoloji ile İlgili Özellikleri  

2.4.2.2.1. Yapım Eklerinde 

-sIz / -sUz isimden isim yapma ekinin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 / soysuz / soysuzlara صویسز 

soysuzlarının / soysuzun 
66/20, 89/5, 89/14, 89/16, 
92/13; 75/3; 13/13; 89/3, 92/3 

 
-DIK / -DUK sıfat fiil ekinin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 bulunduğunu 69/13, 73/7, 45/13, 46/8, 48/8 بولوندیغنى 

بولدیغندن     bulduğundan   75/6 
 buyurduğunuz 113/13 بویوردیغڭز 
 gördüğü 73/3, 111/6   گوردیگى /  كوردیكى 
 / olduğu / olduğundan اولدیغنى/   اولدیغندن /   اولدیغى  

olduğunu 
72/17, 73/16; 69/8; 69/26 

 oturduğun 82/8 اوطوردیغڭ 
 sorduğu / sorduğunu 68/5, 78/12; 18/10 صوردیغنى  /  صوردیغى  

 
-Ip / -Up zarf fiil eki “وب” şeklinde yazılmıştır: 

Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri39 
 atlayıp 74/5 آتلایوب 
 gidip 73/6 كیدوب
 gülmeyip 86/5 گولمھ یوب 
 kalkıp 76/23 قالقوب 
 otlamayıp 86/7 اوتلامایوب 

 
  

 
39 Her bir kelimeye yalnızca bir örnek gösterilmiştir. 
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2.4.2.2.2. Çekim Eklerinde  

Tamlayan hâli eki çoklukla üç noktalı kef  “ڭ” ile yazılmıştır: 

Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri40 
 gecenin 18/5  گیجھ نڭ 
 kelimelerinin 103/9  كلمھ لرینڭ 
 kocasının 60/5 قوجاسنڭ 
 Koryalıların 19/4 قوریھ لیلرڭ 
 körün 26/4 كورڭ 
 köyün 16/5 كویڭ
 salondakilerin 107/5 صالونده كیلرڭ 
 senenin 21/14 سنھ نڭ 
 sözün 104/4 سوزڭ 
 yoksulun 105/5 یوقسولڭ 

 
Teklik ve çokluk ikinci kişi iyelik ekleri üç noktalı kef ile yazılmıştır: 

Kelime   Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri41 
 başınızı 1/9 باشڭزى 
 istediğin (kadar) 7/8 ایستھ دیكڭ 
 istediğiniz (para) 9/11 ایستھ دیكڭز 
 yapacağın (her iyiliğe …) 98/7 یاپاجغڭ
 yapacağınız (ziyafet) 9/11 یاپاجغڭز 

 
Zamir kökenli teklik ve çokluk ikinci kişi ekleri üç noktalı kef ile yazılmıştır: 

Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri42 
 biçersin 71/17 بیچرسڭ 
 bilirsiniz 8/13 بیلرسڭز 
 değilsiniz 7/9 دكلسڭز 
 içersiniz 14/7 ایچرسڭز 
 utanmışa kalırsın 32/25  اوطانمشھ قالرسڭ  

 
Şimdiki zaman eki almış fiil kök ve gövdelerinin olumlu ve olumsuz çekimlerde ünlü daralması 

yazıya aktarılmamıştır: 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 alamıyorum 8/9 آلامایورم
 alkışlıyordu 104/6 آلقشلایوردى 
 azarlıyordu 105/7 آزارلایوردى 
 belliyorlardı 106/4 بھ � یورلاردى 
 beziyordu 66/12 بھ زه یوردى 
 biliyordu 4/4, 77/5 بیلھ یوردى 
 gelmiyordu 59/9 گلمھ یوردى 
 görünmüyor 29/8 گورونمھ یور 
 / istiyor / istiyordu / istiyorlardı ایستھ یور 

istiyorsunuz / istiyorum /  
9/8, 43/4, 125/8; 2/5, 75/6, 
98/13, 125/4, 127/4; 12/5, 
45/27; 95/8; 65/20, 95/4, 
125/13 

 kullanmıyorsunuz 40/7 قوللانمایورسڭز 
 olmuyorsun 63/6, 106/7 اولمایورسڭ 
 yiyecekti 15/8 یھ یھ جكدى 

 
 

 
40 Her bir kelimeye yalnızca bir örnek gösterilmiştir. 
41 Her bir kelimeye yalnızca bir örnek gösterilmiştir. 
42 Her bir kelimeye yalnızca bir örnek gösterilmiştir. 

AhA
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Görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 kurdular 93/8 قوردیلار 
 okurdu 39/5 اوقوردى 
 öldü 69/27 اولدى 
 ,sordu43 1/20, 4/9, 6/10, 10/11, 11/13 صوردى 

17/4, 20/9, 30/8, 30/15, 31/7 
  buldu 18/7, 28/12, 90/4, 112/7 بولدى 

 
Görülen geçmiş zaman eki ünsüz benzeşmesine uymamaktadır44: 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 ,açtı  23/6, 55/16, 55/22, 80/11 آچدى 

80/12 
 geçti 2/9, 23/5, 75/21, 120/14 كچدى

 
 ,gitti 1/15, 11/11, 15/9, 21/11, 21/13 كیتدى 

30/18, 30/21, 41/9, 75/17, 76/9, 
78/11, 89/15, 111/3, 111/9 
 

 
İyelik eklerinin ünlüleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: 

İyelik Teklik Birinci Kişi 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 

 gönlümü 8/9, 99/17 كوڭلمى 

 ,oğlum 28/7, 50/7, 55/23, 82/5, 82/7 اوغلم 
95/3, 95/8, 95/10, 95/13, 95/15 

 suçum / suçumu 32/18; 55/26 صوچم 

 
İyelik Teklik İkinci Kişi 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 suçun 47/17 صوچڭ 
 gönlün / gönlünü 32/23; 11/20 گوڭلڭى /  گوڭلڭ  

 
İyelik Teklik Üçüncü Kişi 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 oğlu 4/3 اوغلى 
 sözü 112/7 سوزى 
   suçundan / suçunun 32/5 صوچنڭ 

 
İyelik Çokluk Birinci Kişi 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 komşumuz 8/8, 75/14, 81/11 قومشومز 

 
  

 
43 Yalnızca on örnek verilmiştir.  
44 Yalnızca üç örnek verilmiştir. 

AhA

AhA
İyelik eklerinin ünlüleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır:



30 
 

İyelik Çokluk İkinci Kişi 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 oğlunuz 108/6 اوغلڭز 

 
Belirtme hâli ekinin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 bunu 105/8 بونى 
 durumunu 37/8 دورومنى 

گوڭلڭى      gönlünü 11/20 
 özünü 105/9 ئوزنى 
 sözünüzü 40/9 سوزڭیزى 

 
Soru ekinin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 bu mudur? 54/14 … بومیدر 
 Gördün mü …? 12/7, 43/14 گوردڭمى 
 kötülük mü ? 32/13 … كوتولكمى 
 olur mu? 6/9, 37/20, 41/14 … اولورمى 
 suç mu? 32/2 … صوچمى
 Gördün mü …? 12/7, 43/14 گوردڭمى 

 
2.4.2.2.3. Fonetik İmlayla Yazılan Ekler  

Metin ve yazmanın tamamında -I/-U fiilden isim yapma eki fonetik imlayla yazılmıştır:   
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 dolusu 59/7, 75/11 دولو
  ölü / ölünün / ölüye اولو 

 
5/7; 5/6; 5/8 

 / sorup / soruların / sorunuz صورو
sorunca / sorusuna / sorunca / 
soruncalar / sorunuz / soruverir 
/ soruya / soruyu 

10/5; 68/5; 11/14; 40/7, 40/10, 
57/8; 78/13; 91/9, 115/11, 
121/11; 85/17, 122/10; 85/16; 
82/8; 78/12; 38/13, 38/14 

  sürüye / sürüyü 28/17; 28/6, 28/8, 28/9, 28/13 سورو 
 

Metin ve yazmanın genelinde, yuvarlak ünlülü kök ve gövdelerden sonra -lI / -lU isimden isim 
yapma eki fonetik imlayla yazılmıştır:  

Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
گوزلو     acgözlü / acgözlülük / açgözlüye   58/19; 58/4, 58/5, 58/6, 

58/13, 58/14; 58/8, 58/17;  
 ,köylü 22/9; 29/4, 29/20; 30/3, 30/7 45كویلو 

30/8, 30/12, 30/15, 30/17, 
3018; 33/11, 33/12; 44/8; 
56/7; 107/3; 110/6  

  
  

 
45 Yalnızca yalın hâlde olan örnekler verilmiştir. 
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Metin ve yazmanın genelinde, yuvarlak ünlülü kök ve gövdelerden sonra -IncA zarf fiil eki de 
fonetik imlayla yazılmıştır: 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 bulunca 103/4 بولونجھ 
 büyüyünce 23/8 بویویونجھ 
 duyunca 45/11 دویونجھ 
  görünce 5/7, 10/9, 18/9, 18/10 گورونجھ 
 görülünce 23/6 گورولونجھ 
 olunca 15/8, 29/12, 43/15, 113/9 اولونجھ  
 sorunca 40/7, 40/11, 57/8 صورونجھ 
 vurunca 45/11 وورونجھ 

 
 

 2.4.2.2.4. İkili İmlayla Yazılan Ekler 

-CI eki bazen tonsuz bazen tonlu ünsüzle yazılmıştır:  
Kerkük ağzında -CI / -CU isimden isim yapma ekinin ünsüzü tek şekilli olup /ç/ iledir46. Bu 

ekin metinde ve yazmada hem klasik Osmanlı imlasıyla hem de fonetik imlayla yazıldığı 
gözlenmektedir: 

  
Avcı 

  
Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 avcıları 85/20 اوجى
  avçı   83/9 اوچى

 
Kapıcı 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 / kapıcı / kapıcılığa / kapıcılık قاپوجى

kapıcısı / kapıcısına /  kapıcıya 
33/3, 33/7, 33/9, 33/10, 107/4, 
107/6; 75/8; 75/9, 75/10; 107/1; 
107/3; 14/5, 33/5 

 kapıçı 33/1 قاپوچى
 

Postacı 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 postacı 107/7, 107/10 پوسطھ جى
 postaçı / postaçının 107/6; 99/3 پوسطھ چى

 
Yazıcı 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 yazıcı / yazıcılar 20/2; 20/3 یازیجى 
 yazıçıdan 20/4 یازیچى 

 
 2.4.3.  Yazarın Şahsi İmlası  

Gerek metinde gerek yazmada yazarın, bazı kelimeleri kendine has bir imlayla yazdığı 
gözlenmektedir. 

 
  

 
46 Çoban Hıdır Uluhan (Beşirli), Irak Türkmen Ağzı Grameri, Bengü Yayınları, Ankara 2022, s. 66.  
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Bırak- 
Bu kelime bir örnek dışında tamamen yazarın şahsi imlasıyla yazılmıştır. Sözü edilen tek 

örneğin yazımında ise “و” harfinin unutulmuş olduğu; böylece klasik imlayla yazıya geçirilmiş olduğu 
kanaatindeyiz: 

 
Kelime  Asli İmla 

 
Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 

-بوراق  -براق    bırak / bırakacağını / 
bırakacak / bırakacaktır 
/ bırakarak / 
bırakılmasını / bırakmış 
/ bırakılmıştı bırakın /  
bırakınız / bırakıp / 
bırakır / bırakırdı / 
bırakma / bırakmam / 
bırakmamıştır / 
bırakmaz / bıraksın / 
bıraktı / bıraktığı 

63/7; 76/11; 23/9; 
45/7; 12/6, 55/15, 
65/8, 84/12, 125/17; 
72/10, 81/5; 97/15; 
20/6; 119/16; 8/14, 
74/14, 125/18; 96/14; 
6/4, 98/19; 21/9, 44/4, 
49/9; 93/9; 120/13; 
116/9; 7/8; 7/10; 
124/4; 55/16, 72/11, 
72/15, 76/4, 76/19, 
81/4, 107/5; 81/12, 
124/5  

-بوراق  -براق    bırakmasını 112/12 
 
Değnek   
 
“Değnek” kelimesi metinde arkaik şekliyle yazılmıştır. Biz yayında bu kelimeyi bugünkü imla 

ile yazdık. Yalnız bir şiir parçasında veznin bozulmaması için arkaik şekli koruduk:   
 

Kelime  Asli İmla 
 

Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 

گھ نھ ك ده    / değneği / değneğine دگنك 
değneğinin / değnekle 

88/3, 88/4; 73/12; 
26/4 

 değenek 22/14 دگنك ده گھ نھ ك 
 
Tavla  

Kelime  Asli İmla 
 

Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 

 tavlu / tavlunın 9/3; 12/6 طاولھ  طاولو
 

2.5. Metindeki Bazı Dil Özellikleri   

2.5.1. Arkaik -DIKtA / -DUKtA ekinin Kullanımı 

Yazmada şu örneklerde, Azerbaycan Türkçesinde bugün de kullanılagelen; ancak 
Türkiye Türkçesi yazı dilinden düşmüş olan -DIKtA / -DUKtA zarf fiil 47 kullanılmıştır:  

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 aldıkta “alınca” 68/6 آلدقده 
 sordukta “sorunca” 121/9 صوردقده

 
2.5.2. Yerleşmiş Alıntıların Yerine “Öz Türkçe” Kullanma 

Türkiye Türkçesindeki gelişmelerin ve Türkiye’deki dil tartışmalarının etkisiyle olsa gerektir ki 
yazar metin ve yazmada bazı “öz Türkçe” diye nitelendirilebilecek kelimelere veya Türkçecilik 
kaygısıyla hareket ederek yerleşmiş alıntı kelimeler yerine Türkçedeki karşılıklarına yer vermiştir. 

 
47 Ahmet Buran-Ercan Alkaya, Çağdaş Türk lehçeleri (9. Baskı), Akçağ Yayınları, Ankara 2013, s. 98. 
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Aşağıdaki tabloda hangi kelimelerin ne gibi anlamlarla kullanıldığı belirtilmiş ve metindeki yerleri 
gösterilmiştir:  

 
Kelime Metindeki Anlamı Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 fazla artık 5/7 آرتق 
 meydan alanında 123/5, 123/7 آلان 
 zengin bay          105/6, 105/9 باى 
 / elbise giysileri / giysilerini كییسى  / گییسى 

giysini  
107/11; 107/4; 
107/10 

 hayal et- imgelemekle   4/7 ایمگلھ مك 
 acele et- ivedeliğe   23/11 ایوه ده لیك  
 vakur  onurlu 47/10 اونورلو 
 /  fariza, vazife, görev ödev / ödevi / ödevini اوده و 

ödevlerini    
79/4; 46/8, 73/5, 
75/17; 121 / 3; 32/3 

اوگوت     vaaz, tavsiye öğüt / öğütlerinde 
öğütlerle  / öğütte 

54/4, 63/13, 73/6, 
87/5; 3/4, 45/5; 
73/4; 45/10 

 fikir önermeğe  66/9 اونھ رمك 
 / Allah Tanrı / Tanrı’nın تاڭرى 

Tanrı’ya 
20/13, 27/10, 
29/18, 105/13; 
23/14,  26/29, 32/5, 
112/16; 32/3 

 mucize tansıkın 126/14 تانسیق 
 cevap yanıtları 115/10 یانت
 hâkim yargıcı / yargıç 16/3; 16/6, 121/9 یارغج 
 kâtip yazıcı / yazıcılar 20/2; 20/3 یازیجى 

 

Metinde bunlardan başka, Türkçeye yerleşmiş bazı alıntılar yazar tarafından anlam çevirisi ile 
karşılanmıştır:  

 
Kelime Anlamı Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 cüzdan para çantası 9/11  پاره چنطھ سى 
 hoca “din görevlisi” din bilgini 21/13  دین بیلگینى 
 müezzin azan okuyanı 74/3  آذان اوقویان 
 mağara dağ oyuğuna 28/6, 28/9  داغ اویوغى  

 
2.5.3. Türkçe Kelimelerin Kullanımında Bazı Hatalar  

Metinde bazı kelimelerin kullanımı hatalıdır. Aşağıda metin ve yazmadan bu türlü örnekler 
verilmiştir:  

Kelime Metindeki / Yazmadaki 
Kullanım 

Doğru Kullanım Metindeki Yeri 

kanıksanma-  kanıksanmaz (قانقسانماز) kanıksanır / 
yadırganmaz 

40/3 

kapsa-  kapsayan (قاپسیان) kaplayan 72/13 
kuruntu kuruntu (قورنتو) gurur 67/6 
sürüt- sürüttü (سوروتدى) sürdü 126/13 
yüzünden yüzünden (یوزوندن) dolayısıyla /    -nden 

dolayı /                    
-nden ötürü  

112/7  
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2.5.4. Kerkük Ağzına Dair Bazı Özellikler 

2.5.4.1. Fonetik ile İlgili Özellikler 

2.5.4.1.1. Arkaik Şeklin Korunması 

Oğuz grubu Türk lehçelerinde ön seste düzenli olarak k > g değişmesi gözlenir. Ancak 
Kerkük ağzında bazı kelimelerde bu ses değişmesinin gerçekleşmediği; böylece arkaik şeklin 
muhafaza edildiği gözlenir. Metinde de “gölge” kelimesi arkaik şekliyle kölge48 biçiminde 
yazılmıştır: 

Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 / kölgelenen / kölgelerinde كولكھ /  كولگھ 

kölgesinde 
105/5; 99/15; 65/12, 65/25, 
65/27  

 

Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumu düzensizdir. Altun da bu düzensizliğin gözlendiği 
kelimelerden biridir49.     

 
Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Metindeki Yeri 
 altun / altunı / altunın 26/17, 26/21; 26/18; 26/20 آلتون  / التون

 

2.5.4.1.2. Kerkük Ağzına Dair Diğer Fonetik Özellikler 

Yazar Kerküklü olduğundan ister istemez, bazı kelimeler, yer yer ağız özelliklerini yansıtacak 
şekilde yazılmıştır. Mesela, Kerkük ağzında son seste /c/ korunmuştur50. Aşağıda, metin ve yazmadan 
bu gibi kelimelere örnekler verilmiştir:  

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 / ac / acgözlü / acgözlülük آج 

açgözlüye / acım 
58/19; 58/4, 58/5, 58/6, 
58/13, 58/14; 58/17; 58/4, 
58/8; 53/9 

 / ağac / ağacdan / ağacları آغاج 
ağacların 

30/7, 57/6; 29/22; 28/4; 30/5, 
99/15 

 dinc 31/7, 92/11 دینج 
گج      gec 33/11, 75/3, 75/21, 93/3, 93/7 

 gec 30/8, 127/4, 109/8, 127/4 گھ ج 
 gec 54/9, 60/6, 77/6 گیج 
 / genc / genclerden / genclerin گنج 

gencliğin / genclikte 
8/6, 13/3, 13/7, 31/7, 41/5, 
54/7, 77/21, 79/3, 79/6, 
79/11, 79/13, 79/14, 87/10, 
89/5, 92/11, 95/5, 95/6; 87/9, 
87/13; 13/8; 55/3, 87/14; 
32/20, 111/6 

 
 

Bir Batı dilinden alınmış bir kelime olan ceket de metnin bazı yerlerinde Kerkük ağzındaki gibi, 
ön seste /-ç/ ile yazılmıştır51:   

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 ceket / ceketin 84/8, 84/11; 84/7 چاكت

 

 
48 Önder Saatçi, Dilde Arkaiklik Olgusu ve Irak Türkmen Ağızlarındaki Dil Unsurlarının Arkaiklik Bağlamında 
İncelenmesi, Yayınlanmamış doktora tezi, Aydın Adnan Menderes Üniversitesi (2020),  s. 266. 
49 Önder Saatçi, agt,  s. 230.  
50 Çoban Hıdır Uluhan (Beşirli), age, s. 43. 
51 H. Kemal Bayatlı, Irak Türkmen Türkçesi, TDK Yayınları, Ankara 1996, s. 157. 
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Soğuk kelimesi de yer yer, iç seslerde Kerkük ağzında olduğu gibi, bir taraftan -o- > -a-, diğer 
taraftan -ğ- > -v- değişmesiyle yazıya geçirilmiştir52:   
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 savuk / savuklar 22/4; 1/6 صاووق

 
Ünlü Değişmesi 
e > a 

Ezan kelimesi metinden alınan aşağıdaki örneklerde Kerkük ağzındaki fonetik şekliyle53 
yazılmıştır. Bu ses değişmesinde gerileyici bir ünlü benzeşmesi etkili olmuştur:  

Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 azan / azanı 74/2, 74/3, 74/9; 74/8 آذان 

 
Ünsüz Değişmesi 

Oğuz grubu Türk lehçelerinde ön seste düzenli olarak k > g değişmesi gözlenir. Kerkük ağzında 
da “keçi” kelimesi metinde geçi54 şeklinde yazılmıştır.  

Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 ;geçi / geçilerin / geçiyim 89/13, 89/14, 89/18; 89/9 گیچى

89/1, 89/17 
 

Ünsüz Düşmesi 
İç Seste /r/ Düşmesi 

Kerkük ağzındaki düzensiz bir değişmedir. “Arslan” kelimesi metinde Kerkük ağzındaki gibi 
aslan55 şeklinde yazılmıştır: 

Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 aslan 28/19 آسلان 

 
Ön Seste /y/ Düşmesi 
Azerbaycan sahasında ve bu sahaya giren Kerkük ağzında, ön seste /y/’nin düşmesi 

karakteristiktir 56. Bu kelime metinde de Kerkük ağzındaki gibi üzleş-57 şeklinde yazılmıştır: 

Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 üzleşmelerini 45/14  اوزلھ شمھ لرینى

 
Bu düzenli değişmeden başka, Kerkük ağzında bir de “buğday” kelimesinin sonunda /y/’nin 

düzensiz bir şekilde düştüğü gözlenir: buğda58. Metinde de söz konusu kelime bu şekilde yazılmıştır: 

Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 buğdasını / buğdasının 30/8; 30/4 بوغدا 

 
Ünsüz Türemesi 

Kerkük ağzında, de- fiilinin geniş zaman, teklik üçüncü şahıs çekiminde, araya kaynaştırma sesi 
girer: diyesen (~ dersin)59.  

 
52 Habib Hürmüzlü, age, s. 271. 
53 Habib Hürmüzlü, age, s. 65.  
54 Habib Hürmüzlü, age, s. 149.  
55 H. Kemal Bayatlı, age, s. 125. 
56 Çoban Hıdır Uluhan (Beşirli), age, s. 61. 
57 Habib Hürmüzlü, age, s. 313. 
58 Habib Hürmüzlü, age, s. 94.  
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Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 diyer 118/11 ده یھ ر 

 
Yer Değiştirme   

Perhiz kelimesi metinde Kerkük ağzındaki gibi yer değiştirme ile pehriz60 şeklinde yazılmıştır:  

  Asli İmla Kelime Yayındaki Yazılışı Yayındaki Yeri 
 pehriz 5/5 پھریز  پرھیز 

 
2.5.4.2. Morfoloji ile İlgili Özellikler 

2.5.4.2.1. Bazı Eklerin Fonetiğine Dair Özellikler 

Kerkük ağzında -CI ekinin ünsüzü daima tonsuzdur61. Metin ve yazmada da bazı kelimeler yer 
yer bu özelliği yansıtacak şekildedir.  

 
Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 

  avçı   83/9 اوچى

 kapıçı 33/1 قاپوچى

 postaçı / postaçının 107/6; 99/3 پوسطھ چى

 yazıçıdan 20/4 یازیچى 

 çayçı 116/7 چایچى 

 
Kerkük ağzında -ḳ > -ġ değişmesi karakteristiktir62. Özellikle -lIK63 ve -mAK ekleri metin ve 

yazmadaki bazı kelimelerde bu ses değişmesini yansıtacak şekilde yazılmıştır.  
 

Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri 
 susuzluğdan 64/11 صوسزلغ 
 dostluklarına 72/6 دوستلغ 
 yanlışlıkla 18/8 یانلشلغ 

دارغینلق دارغنلق , دارغینلیق ,    dargınlıkla 22/11, 30/9, 58/10, 119/12; 
78/16; 25/6 

 oynamağda 12/5 اوینماغ 
 almağda 78/15 آلمغ 

 
Kerkük ağzında, belirtme hâli eki konuşmanın akıcılığı içinde bazen düşer. Metinde de şu 

örnekte bu düşme hadisesi gözlenebilmektedir: “Anlaşılan, bay, kavunu beğenmemişti ki alan 
hizmetçisin (~ hizmetçisin-i) azarlıyordu”64. 
 

Kelime (Eski Yazı) Yayındaki Şekiller Yayındaki Yeri 
 hizmetçisin 105/7 خدمتجیسین 

 

 
59 Habib Hürmüzlü, age, s. 126.   
60 Habib Hürmüzlü age, s. 259. 
61 H. Kemal Bayatlı, age, s. 372; Habib Hürmüzlü, age, s. 38. 
62 Bu ses değişmesi bazen -ḳ > -ġ > ḫ şeklinde de gözlenir. 
63 Habib Hürmüzlü, age, s. 38. 
64 Çoban Uluhan (Beşirli) bu durumdaki kelimelerde belirtme hâli ekinin +n olduğunu belirtir. Bkz. Çoban Uluhan (Beşirli), 
age, Kerkük 2021, s. 87.  
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2.5.4.2.2. -IncA Ekinden Sonra Çekim Eki Getirilmesi 

Bilindiği üzere, Türkiye Türkçesi yazı dilinde zarf fiil eklerinden sonra herhangi bir ek 
getirilmez. Ancak, Irak Türkmen ağızlarında ve bilhassa Kerkük ağzında, özellikle de -IncA ekinden 
sonra iyelik kökenli şahıs ekleri getirilir65:  

 
Kelime   Yayındaki Yazılışı  Metindeki Yeri 
 İsteyinceler “onlar isteyince” 36/13  ایستھ ینجھ لر 
 soruncalar “onlar sorunca” 85/17, 122/10 صورنجھ لر  

 
2.5.4.2.3. Dönüşlülük Ekinde Nöbetleşme 

Kerkük ağzında “ayıl-” fiili bazen de ayı-n- şekillerinde kullanılır. Bunlardan ayı-n-66 şekli 
Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmaz. Bu şekil Kerkük ağzına hastır: 
 

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
آیینردى    ayınırdı   13/5 

 
2.5.4.3. Kelime Hazinesi Bakımından Özellikler  

2.5.4.3.1. Kerkük Ağzı Söz Varlığının Türkiye Türkçesi Söz Varlığına Tercih Edilmesi 

Metinde, yazı dilindeki “düzelt-, tamir et-, onar-”  fiillerinden birini kullanmak yerine yazar 
Kerkük ağzındaki doğurla- fiilini tercih etmiştir: “Kırılan kâse doğurlansa eğer / Gene bir iz bırakıp 
kadri düşer”. 

Kelime TT’deki Karşılığı Metindeki Yeri 
doğurlansa (دوغورلانسھ) onarılsa / tamir edilse / 

düzeltilse 
98/18 

bulaşık ( بولاشیق) karma karışık 20/5, 42/5 
ekinci (اكنجى)/ 
ekinciliktir ( اكینجیلكدر)/ ekincileri 
 (اكینجینڭ) ekincinin / (اكینجیلرى)

çiftçi 7/2, 37/14; 21/4; 45/8; 37/13, 
124/3    

ikimize ( ایكیمزه) ikimiz için, ikimiz birlikte 33/14 
 
2.5.4.3.2. Bazı Kelimelerin Kerkük Ağzındaki Anlamlarıyla Kullanılması  

Metinde ve yazmada Türkiye Türkçesi ile ortak bazı kelimeler Kerkük ağzındaki anlamlarıyla 
verilmiştir. Mesela, türbe Türkiye Türkçesinde, genellikle önemli bir şahsiyetin, ziyaretgâh olarak da 
kullanılan mezarı için kullanılırken Kerkük ağzında genel olarak “mezar” anlamıyla da kullanılır67: 
“…bir de bir ölünün gassal, kefen, türbe gibi masraflarını hesap eder”.  

  
Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 ,türbe / türbenin / türbesidir 5/6, 69/12, 69/20, 69/27; 69/13 تربھ 

69/15, 69/16, 69/18, 69/26; 
69/27 

 
Molla kelimesi de Kerkük ağzında daha çok “cami imamı” anlamıyla kullanılır68 ki şu 

cümlelerde de bu anlamıyla kullanılmıştır: “Köyün mollası akşamları köylülere bilinmesi lazım gelen 
şeyleri konuşurdu.”, “Açıkgöz adamın biri cahil olduğu hâlde molla kıyafeti takınarak kendini Caf 
aşireti reislerinden birisine köy mollası yaptırmıştı”. Bununla birlikte, metin ve yazmada unvan grubu 
bünyesindeki “Molla” kelimesi (Molla Abdullah, Molla Ahmet, Molla Mahmut, vb.) burada dikkate 
alınmamıştır.    

 
65 Önder Saatçi, agt,  s. 53. 
66 Habib Hürmüzlü, age, s. 65.    
67 Habib Hürmüzlü, age, s. 304. 
68 Habib Hürmüzlü, age, s. 233.   

AhA

AhA
Türbe
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Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
 / molla / mollanın / mollalarına موللا 

mollalarının /  mollası / 
mollasının / mollaya 

46/3, 46/7, 46/9, 46/14, 54/3; 
46/9; 46/9; 46/7, 46/15; 27/3, 
45/2, 45/4; 45/10; 46/16 

 
Boylan- kelimesi de, “Hüseyin arada bir boylanıp kendini göze sokuyor” cümlesinde Kerkük 

ağzındaki anlamına yakın bir anlamla (doğrul-) kullanılmıştır69:  

Kelime Yayındaki Yazılışı Metindeki Yeri 
boylan- boylanıp 114/6 

 
2.5.4.3.3. Kerkük Ağzına Has Deyimler ve Söz Kalıpları  

 
Kelime Anlamı Metindeki / 

Kullanım Biçimi 
Metindeki Yeri 

bir gözde gör- ayrım yapma- “Onları bir gözde 
görerek can sıkıcı 
hâllerin olmasına 
meydan vermezdi.” 

67/4 

ele düşme- kazanama- “Her vakit böyle 
birisi elime düşmez” 

96/15 

iki bayram pilavından ol- Daha fazlasını kazanmak 
şsterken sahip olduğunu da 
kaybet- 

“Bir kuruntuyla 
belalar buldun 

İki bayram 
pilavından oldun” 

67/19 

utanmışa kal- mahcup ol- “Be budala, 
düşünmedin mi 
görmüş olsalar 
utanmışa kalırsın.” / 
“Lakin, ilk vuruşta 
onun yapma bir 
manken olduğunu 
anlayınca utanmışa 
kalarak, ağlaya 
ağlaya kocasından af 
diledi.” / “Komşu 
utanmışa kalacağını 
bildiğinden Ahmet 
Ağa’nın ellerine 
kapanarak emaneti 
getirip teslim 
edeceğine söz 
verdi.” / “Utanmışa 
kalan bakkal ona, 
‘Bugün bir şey 
satmıyor, akıl 
alıyorum’ cevabını 
verdi.” 

 
 

32/25; 66/28; 81/13; 
9118 

yola sal- uğurla- “Avdetinde gidip 
onları isterken 
vicdansız imam 
inkârdan gelerek 

76/5 

 
69 “Bir şeyi iyi görebilmek için kendisini yukarıya doğru kaldırarak boynunu uzatarak bakmak”(Habib Hürmüzlü, age, s. 93). 

AhA

AhA
i

AhA

AhA
Molla
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zavallı kadını ağlaya 
ağlaya yola saldı.” 

şükür olsun Allah’a şükranda bulunma 
sözü 

“Şükür olsun, iki 
koyunla kurtulmuş 
olduk” / “Ben de 
‘Hamd olsun, şükür 
olsun’ derim.” 

28/17; 78/7 
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SONUÇ  

Irak’ta 2003 öncesindeki rejimler yeni Türk harflerini (Latin) kabul etmediğinden, Irak 
Türkmenleri XX. yüzyılın 50’lerine kadar eski yazıyı klasik Osmanlı imlasıyla yazagelmişlerdir. 
Ancak, klasik imla kaideleri eğitim yoluyla yeni nesillere aktarılamadığından ve Latin harfleri de 
kullanılamadığından, bazı aydınlar eski yazıyı fonetikleştirmeye yönelmişlerdir. Fakat bu yöneliş bir 
bütünlük arz etmemiş; klasik imla bir süre daha kullanılmaya devam edilmiştir. İşte, yayına hazırlamış 
olduğumuz Esad Naib’in iki eseri de ağırlıklı olarak klasik Osmanlı imlasıyla yazılmış olsa da 
eserlerdeki imla düzensizlikleri, Irak Türkmenleri arasında XX. yüzyılın 60’lı ve 70’li yıllarında eski 
yazıyı fonetik bir imlayla yazmaya yönelik eğilimlerin ortaya çıkmasına bağlanabilir70. Bilhassa o 
yıllarda Bağdat’ta yayınlanan Kardeşlik dergisinin sayfalarında cereyan eden bu tartışmalardan, temel 
eğitimini Osmanlı maarifinden almış olan yazarın da etkilenmiş olması muhtemeldir.  

Eserlerdeki bazı imla hatalarının  (براق/ بوراق  , جبینھ   /  baskı sırasında meydana gelmiş (جیبنھ 
olması da mümkündür. Çünkü, her ne kadar bu ve benzeri eserler Irak’ta Arap harfleriyle basılsa da 
Arap mürettiplerin eski harfli Türkçeyi bilmeyişi pek çok imla hatasına yol açmıştır70F

71. Bunların 
yanında, o yıllarda Irak’ta editörlük kurumunun henüz yerleşmemiş olmasının da payı olmalıdır.  

Irak Türkmenleri yazıda her ne kadar Türkiye Türkçesini benimsemiş olsalar da Irak’ta eğitim 
alanında Türkçenin 1937’den itibaren yasaklanması edebiyatçıların Türkiye Türkçesini örgün eğitim 
yoluyla öğrenme yolunu kesmiştir. Bu durum yazılı edebiyatta, özellikle de nesirde, dil kullanımında 
bir yandan Kerkük ağzının kelime hazinesinin yazıya geçirilmesine bir yandan da ortak kelimelerin 
ağızlardaki telaffuzları ve anlamlarıyla kullanılmasına yol açmıştır. Nesir diline şiir dili kadar hâkim 
olmayan yazar da Kerkük ağzının bazı gramer şekillerini incelediğimiz eserlerinde kullanmaya 
yönelmiştir.   

Türkiye’deki dilde sadeleşme ve hatta tasfiyecilik akımının da Iraklı Türkmen yazarları 
etkilediği incelememizde gözlenebilmektedir. Yazar yer yer Türkçeye yerleşmiş alıntılar yerine “öz 
Türkçe” diye nitelendirilebilecek kelimeleri kullanırken bazı alıntılara karşılık da kendi ürettiği 
kelimeleri kullanmıştır. Buna dair örnekler de incelememizde sunulmuştur. Bunlar Türkçecilik 
kaygısıyla  yapılmış bilinçli tasarruflardır. Zira, Irak Türkmenleri Türkiye’de meydana gelen dil ve 
edebiyat alanındaki gelişmeleri biraz gecikmeyle de olsa takip etmekten geri durmamışlardır.   

 Kerkük Nükteleri (Kitap ve Yazma) başlığını verdiğimiz bu çalışmamızda Esad Naib’in iki 
eserini birleştirerek Latin harflerine aktarmış; böylece söz konusu eserleri yeni nesillerin istifadesine 
sunmuş bulunmaktayız.  

Çeviri yazı öncesindeki incelememizle de Irak Türkmenlerinin dil meselelerine yönelik 
çalışmalara bir katkı sağlanmıştır.      

 
70 Geniş bilgi için bkz. Önder Saatçi, “Dünden Bugüne Irak Türklerinin Yazı Dilindeki Gelişmeler ve Sorunlar”, 
Uluslararası Bilim ve Yazı Dili Olarak Türkçe Sempozyumu (18-19-20 Mayıs 2022), Hiper Yayın, İstanbul 2022, s. 586-
588. Ayrıca bkz. Önder Saatçi, “Irak Türkmenlerinde Yazı ve İmla Meseleleri”, Kardaşlık, S: 95 (Temmuz-Eylül 2022), s. 
14-18.  
71 Bu hususta Habib Hürmüzlü hatıralarında; Kardeşlik dergisinin Bağdat’taki basımı sırasında, mürettiplere verilen el 
yazısıyla yazılmış metinlerdeki her bir kelimenin arasına kırmız mürekkepli kalemle bir taksim çizgisi koyduklarını, bu 
şekilde birtakım hataların önüne geçmeye çalıştıklarını anlatır. Bkz. “ مذكرات صحفي تركماني ”, Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul 
2016, s. 197. 
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TAKDİM72 
 

“Nükte” yahut “fıkra”, folklor ve derlemelerinin başlıca bölümlerinden sayılan özel edebiyat 
kolunun şiir, masal gibi çeşitli dallarından birini teşkil eder. Bu önemli konunun maddeleri bugüne 
kadar Irak Türkleri arasında hiç derlenmemiş sayılabilir. Derme çatma bazı fıkralar gazete veya dergi 
sütunlarına ancak, memleketimizde, bir folklor derleme hareketi meydana getirildikten sonra, 1950 
yılından bu yana ufak ölçüde geçmişse de bunlar önemsiz ve dağınık bir hâlde bulunduğundan büyük 
bir kıymet ifade etmezler. 

Irak Türkleri arasında şiir ve edebiyat çevresinde tanınmış mümtaz simalardan sayılan 
hemşehrimiz Esad Naib Bey’in bu defa hazırlamış olduğu “Kerkük Nükteleri” adlı değerli eseri 
folklor sahamızın çeşitli kollarından adı geçen dalın geniş boşluğunu dolduracak durumdadır. 

Olayları en çok Kerkük’te geçmiş olan veyahut Kerkük’e mal edilmiş bir şekilde, bu 
dolaylarda anlatılan fıkralardan bildiklerini bir kitap hâlinde derleyen sayın yazar bunların yüz 
tanesiyle kitabının ilk cildini süslemiş bulunuyor. Müsveddelerini bize gösterdiği bu ilk cildin 
muhteviyatı hakkında belirttiğimiz bazı görüş ve mülahazaları sayın yazar büyük bir anlayış ve 
hoşgörürlükle dikkate alarak gereğini yapmak lütfunda bulunmuşlardır.  

Bir şair olarak tanılan Naiboğlu’nun pek tatlı bir konuşma tarzı va[r]dır. Hatta şifahi anlatış 
tarzını nesir yazmasından daha üstün ve kuvvetli sayabiliriz. Bununla beraber sayın yazar, eserinde 
başarı sağlayarak Türkçenin güzel bir nesir örneğini vermiş bulunuyor. Deyişleri sade ve zevklidir. Sık 
sık kullandığı yeni Türkçe sözcüklerle millî ruhu tatmin etmekte, yerine göre bilerekten veya gelişi 
güzel olarak kullandığı yerli şive sözcük ve tabirleri ile de millî zevki okşamaktadır.   

Fıkraların sonuna yazar tarafından eklenen mini mini beyitler, sadece fıkrayı süslemekle 
kalmayıp aynı zamanda mecazi olarak geniş anlamlar taşıyan kıymetli vecizeler olarak yaşayacaktır. 
Söz gelişi, “Fırtına” ve “Koyun Sürüsü” başlıklı fıkra hususunda geçen,  

“Kurdu aslan kırıyor, kurt koyunu / Bunların hepsi de Hakk’ın oyunu”  
beyti kanlı hayatın mücadelesini muayyen bir açıdan canlandırıyor. Kitabın ilmî folklor 

bakımından baz[ı] eksik tarafları bulunabilir. Nitekim, yazar fıkraları derlediği şahısların hüviyetlerini, 
derleme yerini, tarihini tespit etmemiştir. Ancak, folklor derlemelerinin bizde daha yeni olarak 
başlaması ve derlenen fıkraların en çok, eskiden içtimai, siyasi, edebî toplantı yerleri mahiyetinde olan 
halk divanhanelerinde geçen konuşmalardan toplandığı kolayca düşünülebildiği için bu tespit 
edilmeme işinin önemli bir kusur sayılmayacağını söylemek gerekir. Kitapta geçen fıkralardan 
bazılarının başka yer fıkraları arasında mütalaa edilmesi düşünülmekte ise de bunlar umumiyetle yerli 
vaka ve rivayetlere dayanmaktadır. Bu bakımdan kitaba “Kerkük Nükteleri” adı verilmesi yerinde 
olmuştur. 

Fıkralar kısmen halkımızca bilinmekte olup ara sıra anlatılmakla beraber buradaki asıl hüner 
ve önemin büyük bir emek sarfıyla bunları derleyerek bir yığın hâlinde toplu olarak yayımlamak 
çabasını gösteren sayın yazarın ince zevkinde aranması lazım gelir.  

İşte, asıl bu yorucu çalışmanın zevkine eren ve böylece folklor alanında kültür hazinemize be 
değerli eseri kazandırmış bulunan sayın derleyicimiz görkemli şair ve edibimiz Esad Naib Bey’i bu 
başarısından ötürü alkışlamayı ve candan kutlamayı vazife sayarız.  

İkinci cildin de ikmalini gönülden arzularken eserin takdir görerek süratle yayılmasını dileriz.   
Ata Terzibaşı 

 
72 “Takdim” başlığı tarafımızdan konulmuştur. 
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AÇIKLAMA 
 

Derleyip sunduğum bu nükteleri iki bölüye ayırmak mümkün olabilir. Birincisi çağdaşlarımız 
ve tanıdıklarımıza ait olan fıkralardır ki birçoğunda nüktecilerin adları bildirilmiştir. “Paça Ziyafeti” 
gibi. Bazısında ise gönül sayarak ilgililer açığa vurulmamışlardır. “Cimri ve Çocuğu” gibi ikincisi 
dedelerimizden bize gelenlerdir ki bunlar da ikiye ayrılabilirler:  

A. Gerçek olanlar: “Kervan Hırsızları” gibi.   
B. İmgeleme yoluyla gelmiş olanlardır: “Kızartılmış Kaz Davası” gibi nükteleri böylece 

ayırt ettikten sonra bunu söylemek yerinde olur ki ikinci bölüde olan fıkraların bazıları başka yerlerde 
söylenmekte73 olsa bile onları Kerkük kuşağından çıkarmak doğru olamaz. Olabilir ki onlar buradan 
dışarıya sızmışlardır.  

İşte bu görüş ve açıklamalara dayana[ra]k74 derlenen bu fıkralara “Kerkük Nükteleri” adı 
verildi. Bunlar Kerkük ve dolaylarındaki halkımızın eğlence konularını bezeyen birer75 incidirler. 
Bunları bir araya getirip diziye koyarak yurttaşlara armağan etmek yapılmış bir görev olabilir sanırım. 

Bir de görüldüğü üzere, her nüktenin sonuna uygun olarak bir beyit söyleyip eklemişim. 
Bunlar76 fıkranın özünü taşımakta bulunduklarından “Kerkük Nükteleri” çerçevesinin içinde 
kendilerine yer bulacaklarına kanıyorum.  

 
Esad Naib 

 

 
73 Metinde baskı hatasıyla “ سویلھ تمكده” şeklindedir.  
74 Metinde baskı hatasıyla “دایاناق” şeklindedir.   
75 Metinde baskı hatasıyla “بدر” şeklindedir. 
76 Metinde baskı hatasıyla “بوتلر ” şeklindedir.   
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SUNUŞ  

Bu kitabı hazırlamakta önemli yardımları dokunan yüksek yazar ve eleştiricimiz Üstad Bay 
Ata Terzibaşı’ya borçlu olduğum saygıları içten gelen bir istekle sunarım: 

Sunuyor saygı sana ilk [e]serim77 

Daima yardımı senden dilerim. 

 

 

 

Yapmacık olsa da gül, kim ne bilir? 

Ağlayış kalpte, gülüş çehrededir. 

 

 

 

 
77 Metinde baskı hatasıyla “ ثرم” şeklindedir.    
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NÜKTELER 
 
 

BİRİNCİ CİLT 
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İŞTE ŞİMDİ ALLAHU EKBER 

 Kerkük’ün Mevlevi Dergâhı Şeyhi Hacı Salih nükteci ve hoşsohbet bir zattı. Yakınlarında 
bulunan vakıfsız bir camide komşulara namazlarda imamet ederdi. Kış yaklaşınca cami[n]in 
hasırlarını, kilimlerini yeniletmek istedi. Bu husus için birkaç kere cemaatten yardım istediyse de 5 
hiçbirisinden bir şey çıkmadı. Artık gün geçtikçe savuklar artıyor, camide yıpranmış hasırlardan başka 
bir şey bulunamıyordu.   

 Hacı, ansızın camiden kesildi. İmamsız kalan cemaat Hacı’ya giderek kesilmesinin sebebini 
sordular. Hacı onlara, “Ben rükûdan, secdeden baş kaldırmamışken siz başınızı kaldırıyorsunuz. 
Bunun kerahati olduğunu birkaç kere söyledi idim. Lakin, sözümün hiçbir tesiri olmadı. Ben de 10 
sözümü dinlemeyen bir cemaate imam olmak istemem”, dedi. Cemaat de bir daha imamdan evvel baş 
kaldırmayacaklarını söylediler. Hacı da onlara imamın “Allahu ekber”inden evvel baş kaldırmamaları 
için keffaresi ağır yeminler ettirdi.   

 Namaz vakti gelince Hacı cemaate imam oldu. Secdeye varılınca namazı terk ederek yakın bir 
kahveye gitti. Namazda olanlar imamın savuştuğunu anladılar. Lakin ağır keffare karşısında 15 
kalacaklarından başlarını78 sec[de]den kaldıramıyorlardı. Nihayet, cami[y]e gelenlere yalvardılar ki 
birisi gidip Hacı’yı getirsin. İnsaflının biri gidip onu kahveden getirdi. Hacı, cemaate “Ha, nasıl? Cami 
için hasır kilim alacak mısınız? Yoksa…”, diye sordu. Onlar da bir ağızdan “Evet, alacağız”, dediler. 
Hacı da her birinden iktidarına göre söz aldıktan79 sonra, “İşte şimdi Allahu ekber”, dedi.  

 Parasızdır kılıver, işte namaz 20 

 Sana ey cimri zekât hiç yaramaz.   

 

 

 

 
78 Metinde baskı hatasıyla “یاشلرنى” şeklindedir.  
79 Metinde baskı hatasıyla “ الدفدن” şeklindedir.  
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DARGINLIK YİNE KALSIN 

 Günlerin birinde Hacı Salih ile komşusu Hacı Ali Müderris’in arası açılır. Birbirlerine gel 
gitten kesilirler. Lakin, temiz kalpli Hacı Salih komşusu Hacı Ali Müderris’in gönlünü yapmak 
istiyordu. Bunun için bir münasebet lazımdı. O sırada Hacı Salih, Hacı Ali Müderris’in, arkadaşlarına 5 
bir ziyafet çektiğini duydu.  Onun hizmetçisine birkaç kuruş vererek sofranın hazırlandığını gelip 
haber vermesini rica etti. Sonra yakın bir kahveye giderek yemek vaktini bekledi. Biraz sonra hizmetçi 
sofranın hazırlandığını, davetlilerin yemeğe hemen kalkmak üzere olduklarını gelip haber verdi. Hacı 
da onun ardından sokularak davetli imiş gibi arkadaşlarla birlikte sofraya geçti.  

 Hacı Ali Müderris80 ve davetliler Hacı Salih’in davette hazır bulunmasına şaşakal[dı]lar. O 10 
zaman Hacı Salih Hacı Ali Müderris’e dönerek81, “Ben hakkımdan vazgelecek değilim. Bu nefis 
yemekleri elden kaçırmam. Ahbaplarla birlikte yiyeceğim. Varsın, dargınlık yine kalsın” dedi. 

 Gönül yapmak gönül yıkmak elinde 

 Senin hem ağu hem bal var dilinde 

 
80 Metinde baskı hatasıyla “مدرسى” şeklindedir.  
81 Metinde baskı hatasıyla “ دونھ رڭ” şeklindedir. 
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KADININ TEKKE TARİKATLARINA GİRMESİ 

Bir aralık kadınlar tekkelere giderek tarikata girmek hevesine düşerler. Mevlevi Şeyhi Hacı 
Salih ise öğütlerinde (vaaz) kadınlar için ev işlerini görmek, çocuklarını iyi terbiye etmek, kocalarına 
sevgi beslemek, bir ibadettir. Onların tekkelere gitmelerine hiç lüzum yoktur, diyordu. Bununla 5 
beraber, günün birinde, çekidüzenli, taze bir kadın dergâha gelir. Nazlı nazlı şeyhe yaklaşarak82 
tarikata girmeğe geldiğini söyler. Kadının durumundan canı sıkılan Hacı, hizmetçisine, “Bu kadını 
odaya al da nasibini ver” der.  

Bu söze sıkılan kadın ertesi günü valiye giderek şikâyette bulunur. Vali, Hacı Salih’ten başka 
hiçbir tekke şeyhini sevmezdi. Ona göre tekkeler fenalıkların yatağıydı. Hacı makama istenildi. Vali, 10 
“Şeyh Efendi, hakkınızda bir şikâyet var. Al şunu oku” der. Hacı dilekçeyi okuduktan sonra 
gülümseyerek, “Paşa Hazretleri, Kerkük’teki tekkeler bütün serserileri paylaşmışlar. Kadiri Tekkesi 
şehrin hırsızlarını, Nakşi Tekkesi sarhoşlarını, Rufai Tekkesi kumarcılarını, Mevlevi Tekkesi de 
çapkınlarını kendilerine ayırmışlardır. Ben de bu paylaşmaya göre kadının nasibini hizmetçiye terk 
ettim; çünkü evini, yavrusunu, kocasını terk edip nasip almak ardınca tekkelere koşan, çekidüzenli bir 15 
kadın nasibini bende değil, ancak hizmetçide bulabilir” der. 

 

Evi düz, yavrunu sen terbiye et 

Koru namusunu, düz cennete git   

 
82 Metinde baskı hatasıyla “یاقلاشاق  ” şeklindedir. 
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CİMRİ VE ÇOCUĞU 

 Cimrinin biri eve aldığı peynir, bal gibi yiyecekleri dolapta saklardı. Oğlu, bu lezzetli 
katıkların evde bulunduğunu biliyordu. Bir gün okuldan eve83 acıkmış olarak döndü. Annesinden bir 
miktar ekmekle peynir, bal istedi. Annesi de yemek dolabının84 anahtarı baba yanında bulunduğundan, 5 
ancak ekmek verebileceğini bildirdi. Acıkmış olan çocuk, çaresiz olarak85 ekmeği, katıksız, 
annesinden aldı. Salyasını akıta akıta yiyecek dolabının önünde bal, peyniri imgelemekle göz önüne 
getirerek ekmeği yemeğe başladı. Son lokmada iken baba göründü. Çocuğunun mutfaktan çıktığını 
görünce sordu:  

- Mutfakta ne yapıyordun yavrum? 10 
- Yemek yiyordum babacığım. 
- Ne yedin bakayım? 
- Bal, peynir, ekmek babacığım. 

(Baba cebini86 araştırdıktan sonra) Dolabın anahtarı bendedir; lakin…  

Evet, babacığım. Ben dolabın içindeki bal ve peyniri göz önüne alarak ekmeği yedim.   15 

(Baba bir nefes aldıktan sonra -şaka87 yoluyla-) Gidi seni haylaz!.. Ekmeği katıksız yiyemez miydin?  

İçtiğin çorba da israf sence 
Harcama oldu isen şirpençe   

 
83 Metinde baskı hatasıyla “وە” şeklindedir.  
84 Metinde baskı hatasıyla “ دولاینڭ  ” şeklindedir.  
85 Metinde baskı hatasıyla “ولارق” şeklindedir.  
86 Metinde baskı hatasıyla “جیني ” şeklindedir.  
87 Metinde baskı hatasıyla “شافا” şeklindedir.  
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CİMRİNİN HESABI 

  Korya’da88 cimriliğiyle tanınmış olan bir zat günün birinde hastalanır89. Komşuları tedavisi 
için bir hekim getirilmesini ileri sürerler90. Lakin hasta, doktorun ücretini, vereceği ilaçların şöyle 
böyle değerlerini, pehriz ettirince91 yedireceği yemeklerin fiyatlarını92 anlar. Onların tutarlarını 5 
zihninde hesapladıktan sonra, bir de bir ölünün gassal, kefen, türbe gibi masraflarını hesap eder. 
Doktorun yaptıracağı masrafların bir ölü için yapılandan93 artık olduğunu görünce, kendi kendine, 
“Doktorlar da insafsızca hastaları masraflara katlandırıyorlar. Bir ölüye bu kadar harcanmaz ki…”. 
Sonra, komşulara dönerek “Lüzumu yok, istemiyorum, doktor getirmeyiniz”, der.  

  Vârisin ölmeni candan diliyor. 10 

  Gece gündüz oturup diş biliyor.  

 
88 Kerkük’te bir semt. Aynı zamanda, ortasından çay geçen Kerkük şehrinin bir yakasının adı. 
89 Metinde baskı hatasıyla “ حستھ لھ نر ” şeklindedir.  
90 Metinde baskı hatasıyla “سرره رلر” şeklindedir.  
91 Metinde baskı hatasıyla “ اندیرینجھ ” şeklindedir.  
92 Metinde baskı hatasıyla “فیاتلریي ” şeklindedir.  
93 Metinde baskı hatasıyla “ یاییلاندن ” şeklindedir.  
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EŞEĞİN ZEKÂSI 

 Salihî Kadir Bey zeki, nükteci bir adamdı. Bir gün kahveye gitmek isterken abdest ihtiyacı 
olur. Omzundaki yün dokumalı abayı eşeğin ahırı kenarına bırakıp yüznumaraya girer. Ayakyolundan 
çıkınca eşeğin, abayı çiğnemekte olduğunu görür. Eşek abanın bir karış kadarını yemişti.  5 

 Kadir Bey, kahveye gider. Dalgın dalgın bir koltuğa oturur. Etrafına toplanan arkadaşları 
dalgınlığının sebebini sordular. Kadir Bey onlara,  “Beni düşündüren şimdiye kadar takdir etmemiş94 
olduğumuz eşeğin zekâsıdır” dedi. Bu söze gülen arkadaşları, “Amma95 da yaptın ha! Eşekte de zekâ 
olur mu?” dediler. Bunun üzerine Kadir Bey onlara abasının çiğnenmemiş olan bir kısmını göstererek, 
“Rica ederim, bu abanın kumaşı neden dokunmuştur?” diye sordu. Onlar da “Yün ipliğinden 10 
dokunmuştur” dediler. O zaman Kadir Bey bir kahkaha salıverdi. Ardından da abanın çiğnenip yenmiş 
olan kısmını göstererek, “Bakınız, bizim eşek bu abanın yünden96 değil, ot ipliğinden dokunmuş 
olduğunu bir görüşte anlayarak arpa, saman yer gibi tutturup yedi. Meğerse97 eşek bizden98 daha zeki 
imiş” dedi.  

 Yaratılmakta ne sır var, sorma 15 

 Bu eşektir diyerek hor görme 

 
94 Metinde baskı hatasıyla “ایتمھ مشى ” şeklindedir.  
95 Metinde baskı hatasıyla “ماده ” şeklindedir. 
96 Metinde baskı hatasıyla “یوڭدل ” şeklindedir.  
97 Metinde baskı hatasıyla “مگرشھ ” şeklindedir. 
98 Metinde baskı hatasıyla “ پزدن ” şeklindedir. 
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RAMAZAN CAN SIKICI İMİŞ 

Salihî Kadir Bey ekinci idi. Bir komşu bakkal, dükkânı için ondan pirinç, soğan gibi şeyleri 
alır satardı. Ramazanın sonlarına doğru 

 dükkânda pirinç kalmaz. Bakkal Kadir Bey’in evine gidip kapıyı vurur. Biraz sonra Kadir 5 
Bey uyku mahmuru olarak kapıya çıkar. Bakkal, “Beyim, bayram yaklaştığından, pirinç isteyenler çok 
oluyor. Birkaç kese pirinç veriniz de dükkâna götüreyim” der. Canı sıkılan Kadir Bey sigarasının 
dumanını savurduktan sonra, “Yahu, Ramazan insanda heves99 güç bırakmamıştır. Bayramdan sonra 
istediğin kadar al götür” der. Bakkal hayretler içinde, “Beyim, ramazan size ne yapmıştır? Oruç da 
değilsiniz” diye mırı[l]danır100. Kadir Bey de gülümseyerek “Böyle. Lakin, ramazan can sıkıcıdır. 10 
Oruç olmayanda da neşe bırakmaz” der.  

Arkadaş gel bu tuhaf nükteyi gör 

Dert çeken hasta, keyifsiz doktor 

 

 
99 Metinde baskı hatasıyla “ھوسى” şeklindedir.  
100 Metinde baskı hatasıyla “ میریدانر ” şeklindedir.  
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NİKÂH İÇİN İŞ BİRLİĞİ 

Naiboğlu Cami[s]inin medresesinde din dersleri almakta olan Fakı (medrese talebesi) Ali’nin 
gözü yakınlarında bulunan bir kıza düşer. Gitgide daha fazla kapılarak dersten bile kesilir. Onun bu 
hâli arkadaşlarının, sonra da hocası Molla Mahmut’un dikkatini çeker. Bir gün Molla (imam, cami 5 
hocası) ona, “Ali, bugünlerde pek dalgınsın. Bazen derse de gelmiyorsun. Acaba neden?” Genc 
öğrenci utanıp yere bakınarak, “Evet, böyle hocam” cevabını verir. Fakat Hoca, bunun neden ileri 
geldiğini anlamakta101 ısrar eder. Fakı Ali de, “Hocam, bir aydan beridir komşumuz Hacı’nın kızı 
benden bütün gönlümü almış102. Bundan ötürü dersi alamıyorum” söyler. Hocası, “Lakin Ali, bu, sana 
göre büyük bir iştir. Seninle bitecek şey değildir” der. Fakı Ali, “Evet, öyle hocam103. Ama, siz bana 10 
yardım edecek olursanız el birliğiyle hayırlı işi başarabilmiş oluruz” cevabını verir. Bunun üzerine 
hoca sorar: “Peki, anlat bakayım… Benim yapacağım yardım ve senin göreceğin iş ne olacaktır?” Fakı 
Ali de “Hocam, bilirsiniz ki nikâh iki tarafın kabulleşmesiyle olur. Benim kabul etmemi bana 
bırakınız. Onların kabul etmelerini de siz temin ediniz” der.  

Buna iş birliği söylense uyar 15 

Pişirir ekmeği Mahmut, Ali yer.    

 

 
101 Metinde baskı hatasıyla “ آگلامفده ” şeklindedir.  
102 Metinde baskı hatasıyla “آ لمشى ” şeklindedir.  
103 Metinde baskı hatasıyla “خرجام ” şeklindedir.  
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İSTEKLİ TAVLI OYUNU 

 Kadızade Salih Efendi bir gün çok konuşmayı âdet edinmiş olan bir arkadaşıyla tavlu (tavla) 
oynuyordu. Ona, “Oyunumuz istekli olsun. Yani, yenen ne isterse isteyebilsin” dedi. Böylece 
kararlaştırdıktan sonra oyuna başladılar. Tesadüf, oyunu Salih Efendi104 aldı. Yenilen arkadaşına, “Sen 5 
yarım saat kadar susup konuşmayacaksın, eğer konuştu isen bir ziyafet yapmak üzere, şu kadar para 
vereceksin” dedi. Kurnaz Salih Efendi oturanlardan birisiyle, arkadaşı[n]ı105 ilgilendiren106 meraklı 
konuları ortaya attı. Sözün en canlı noktalarında, o, kendini unutarak söze katılmak istiyor ve fakat, 
hemen yenilmiş olduğunu ve konuşursa para vermek mecburiyetinde kalacağını hatırlayarak 
susuyordu. Konuşmalar daha ziyade ilgi çekmeye başladı. Bir dereceye vardı ki arkadaşı kendini zapt 10 
edemeyerek para çantası çıkardı: “Alınız, bu istediğiniz para. Yapacağınız ziyafete sarf ettiriniz. Ben 
bundan daha fazla susamam” dedi. Saate göre, o ancak on dakika susabilmişti.  

 Çenebaz kimse için susma ne zor 

 Bunu sen arkadaşın kendine sor 

 
104 Metinde baskı hatasıyla “ فندى ” şeklindedir. 
105 Metinde baskı hatasıyla “ارقداشى  ” şeklindedir.  
106 Metinde baskı hatasıyla “ایلگیلھ تدیره ن  ” şeklindedir.  
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PAÇA ZİYAFETİ 

Kadızade Molla Abdullah her yıl arkadaşlarına bir paça ziyafeti verirdi. O yıl da vakti gelince 
hazırlığını gördü. Lakin, muzipliği dolayısıyla arkadaşı Öğretmen Seyit Kadir’i davet etmedi. Bundan 
içlenen Seyit Kadir davetliler[e]107, davetin gün ve saatini sorup öğrendi. Paçaya çağırılmamış olan 5 
Molla Abdullah’ın bazı dostlarına da kendisi giderek, “Molla Abdullah yarın, falan saatte paça 
ziyafetine gelmenizi rica ediyor” dedi. Böylece, birkaç kişiyi Molla Abdullah adına davet etmiş oldu.   
Davetliler mahalle kahvesinde toplanmışlardı. Yemek vakti hep beraber Molla’nın evine gittiler. 
Molla gelenleri görünce şaşaladı. Çünkü, birçoğunu davet etmemişti. Çaresiz olarak yaptırdığı108 
paçanın hepsini gelenlere takdim etti.  10 

Molla yemekten sonra, fuzuli olarak gelenlerin birisine sordu, “Ziyafeti size kim bildirdi?” 
dedi. O da Seyit Kadir’in haber vermiş olduğunu söyledi. Artık, Molla nükte yapanı anlamış bulundu.  

Ona, “Lütfen, eve dönerken bu paketi Seyit Kadir’e veriniz” dedi. O da avdette (dönüşte), paketi Seyit 
Kadir’e verdi. Seyit paketi açınca ne görse!.. Koyunun erkeklik109 organıyla küçücük bir tezkere. 
Tezkerede “Seyit Kadir, davetlilerin artması yüzünden, boğazladığımız koyundan payınız olarak 15 
yalnız bu kalmıştır” yazılı idi.   

Seni kısmet göğe çıksan da arar 

Razı ol çünkü nasibinde bu var.  

 
107 Metinde baskı hatasıyla “دعوتلیلري  ” şeklindedir.  
108 Metinde baskı hatasıyla “یایدیردیغى  ” şeklindedir. 
109 Metinde baskı hatasıyla “ارگلك ” şeklindedir.  
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SALİH PEYGAMBERDİR 

Kerkük’te “külliye”110 adlı vakıflar okulunda, ondan fazla öğretmen bulunuyordu. Onlardan 
Kadızade Salih Efendi zeki, şakacı bir insan. Din Hocası Molla Ahmet Efendi de gönlü temiz, dinine 
bağlı bir zattı. Salih Efendi ara sıra onunla nükteli şakalarda bulunurdu. Haylazlıkla tertiplediği 5 
şakaları gönlü temiz Molla, incelemeden karşılardı. 

Bir gün, öğle molasında, Salih Efendi Molla ile şakaya başladı. Bundan sıkılan Molla, “Yahu, 
konuştuklarının çoğu günahtır” dedi. Salih Efendi bundan öfkelenmiş111 gibi, kendini göstererek, 
“Hocam, artık sizi doğru yola davet etmek zamanı benim için gelmiştir. Şimdi parmak kaldırıp şehadet 
getirmelisin ki Salih Peygamberdir. Sözlerim hadistir. İnanmayacak olursan kâfir olursun” dedi. Bu, 10 
Molla’nın başında bir bomba gibi patladı. Onları terk ederek gitti.  

Bir cuma günü Molla Ahmet Efendi, Hacı Sait Efendi’yi ziyarete gelmişti112. Tesadüf, Salih 
Efendi de orada idi. Molla, Sait Efendi’ye, “Bu zat, size de tebliğde bulundu mu?” diye sordu. Sait 
Efendi ne gibi tebliğ, deyince, “Kendisinden sorunuz” cevabını verdi. Sait Efendi de Salih Efendi’ye, 
“Peki, siz bize anlatınız bakalım” dedi. Salih Efendi de istifini113 bozmadan, “Ben, Salih 15 
peygamberdir, sözlerim hadistir, inanmazsan kâfir olursun, demişim; Molla da darılmıştır” dedi. Sait 
Efendi gülümseyerek, “Bunda darılacak ne var? Salih’in peygamber olduğunu Kur’ân bize 
bildirmiştir. Konuşulan söze de hadis derler. Kur’ân’ın bildirdiğine inanmayan, şüphesiz kâfir olur” 
dedi.  

  Şimdi İstanbul’a yahut hacca git 20 

  Sen hocam gönlünü bir az geniş et 

 

 
110 Din eğitimi veren okul. 
111 Metinde baskı hatasıyla “ افكھ لھ نمش  ” şeklindedir.  
112 Kanaatimizce, Hacı Sait Efendi Molla Ahmet Efendi’yi ziyarete gelmiş olmalıdır.  
113 Metinde baskı hatasıyla “ایستیغنى” şeklindedir.  
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SENİN DE BANA İŞİN DÜŞTÜ 

Kadızade Salih Efendi birçok işe başvurmuş, hiçbirinde muvaffak olamamıştı. Bir gün tamire 
muhtaç vakıfsız bir mahalle cami[s]ini tamir için ilgililer bir yardım defteri açmışlardı. İmkânı 
olanlardan yardım istiyorlardı. Bu arada, Salih Efendi’ye de müracaat edildi. Oynamağda olduğu 5 
tavlının (tavla) zarlarını masa üzerine bırakarak oturduğu koltuğa yaslandı. Gülümseye gülümseye, 
başını yukarı kaldırarak, “Gördün mü, nasıl senin de bana işin düştü. Sen benim işlerimi yapmış 
olsaydın şimdi ben de evinin tamiri için seve seve yardımda bulunurdum” dedi.  

Rahmet diye el semaya açtım 

Taş yağdırıverdi114 ben de kaçtım 10 

 

 
114 Metinde baskı hatasıyla “باغدیریوه ردى  ” şeklindedir.   
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“SANKİ”Yİ KALDIRINIZ 

İçkiye düşkün olan Nahiye Müdürü… evine alıp kapattığı genc bir kadına ev işlerini 
gördürürdü. Lakin, akşamları içkiye başlayınca öyle aşırı giderdi ki çok geçmeden sızarak bir minder 
üzerinde horlamaya başlayıp ertesi günün gec saatlerinde ayınırdı (ayılırdı). Elde kalan gündüzün 5 
birkaç humarlı (uyku sersemi) saatini de vazifesini görmeğe alıkoyduğundan (ayırdığından) eve 
kapattığı genc kadını savsamış bulunuyordu. Bunu fırsat bilen köyün çapkınları abayı yakarak genc 
kadınla eğlenmeğe başladılar. Gün geçtikçe kadının sürtüklüğü, genclerin de çapkınlıkları azıp 
artıyordu. Artık köyde bunu bilmeyen kalmamıştı.  

Bir gün, müdürün iyi kalpli arkadaşı Talabani Şeyh Kadir yapılmakta olan bütün bu 10 
yolsuzlukları olanca açıklığıyla kendisine söyledi. Müdür, evinde yapılmakta olan bu çirkin işlerin 
yüzüne vurulmasından öfkelenerek, “Rica ederim, sus! Böyle konuşma. Senin bu dediklerine göre, 
sanki benim evim köy soysuzlarının eğlence yatağı olmuştur”. Arkadaş da istifini bozmadan “Sanki’yi 
kaldırınız efendim” diyerek karşılık verdi.  

 Evi sen savsayıverdin avanak 15 

 Hadi artık gereken boynuzu tak 
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RAMAZAN’DA YAPACAKMIŞ 

İçkiye fazlaca düşkün olan Hâkim Abdülkerim Bey resmî makamında bile aşikâre olarak 
rakısını alıp içerdi. Onun bu hâli dedikoduya sebep olduğundan eli altında bulunan memurların canını 
sıkmakta idi. Bir gün başkâtibi, kimseler yokken115 dedi ki, “Keşke kapıcıya desen de rakı şişesiyle 5 
bardağını arkanızdaki pencereye koyup perdesini de indirse… Kimselerin bulunmadığı bir zamanda 
oradan bardağı alır da içersiniz, kimse de farkına varmamış olur”. Hâkim gülümseyerek başkâtibine, 
“Teşekkür ederim Başefendi. Ben de bunu düşünmüş idim. Ramazan’da böyle yaparız” dedi.  

  Olduğun yer yüce dünyada senin 

  Kalma alçakta cehennemde sakın 10 

 

 
115 Metinde baskı hatasıyla “یوفكن  ” şeklindedir.   
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BUYURUNUZ ŞEYHİM YEMEĞE 

Kerkük’te nefis paça yapılır. O derecede ki güz ve kış mevsimlerinde arkadaşlar birbirlerini 
paça ziyafetiyle ağırlar ve o, çokluk, kuşluk yemeği olarak yenirdi.  

Şehrin şeyhinden tarikat alan orta hâlli bir derviş, mevsimi gelince, şeyhine evinde nefis bir 5 
paça yaptırdı. Bazı derviş ve arkadaşlarını da davet etti. Yemekler büyük bir dikkat ile yapılmıştı. 
Hepsi tıka basa yediler ve şeyhin okuduğu bereket duasından sonra dağıldılar.  

O gün şeyh, akşam yemeğini de başka bir dervişin sofrasında yiyecekti. Vakit olunca, özel 
dervişlerini beraber alarak davete gitti. Bu da külfetli bir ziyafet idi. Daveti yapan derviş bereket 
alsınlar diye cana yakın arkadaşlarını da yemeğe çağırmıştı. Akşam namazı gecikmemek116 için gün 10 
batmadan sofra hazırlandı. Şeyh yaklaşmak isterken kurnaz dervişlerden birisi, “Şeyhim, daha gün   
batmadı. Sizin için biraz beklemek lazım geliyor” dedi. Şeyh dervişinin, hazır olanlara ne anlatmak 
istediğini bildiğinden günün batmasını beklemek üzere sofradan çekildi. Davetliler de sofraya dizilen 
hoş kokulu yemeklere hasretle bakakaldılar. Tesadüf, o aralık sabah paçasında hazır bulunan 
Enfiyeci117 Muhammet bu akşam yemeğine de davetli idi. Artık onun sabrı tükenmişti. Öne atılarak, 15 
“Şeyhim, bu güneş sabah paçasında da var idi. Buyurunuz yemeğe” dedi118.   

Gizlemez aybını şeyhim bu namaz 

Doğru ol, doğruluk elbet şaşamaz  

 

 
116 Metinde baskı hatasıyla “ گیچمھ مڭ” şeklindedir.   
117 Metinde baskı hatasıyla “اتقیھ   جى” şeklindedir.   
118 Yazarın Notu: Evelleri, Kerkük’te akşam yemeği gün batışı sıralarında yenirdi.   
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YAKINLARINI GÖRMEĞE GELMİŞ 

Yerlerin kadastrosuna başlanmıştı. Tesviye yargıcı da yerleri gerçek sahipleri adına kütüğe 
geçiriyordu119.   

Köyün birisinde tesviye yapılırken ilgili bulunan gevezenin biri can sıkacak kadar fazla 5 
konuşuyordu. Yargıç ona, susup bir tarafa çekilmesini emrettikten sonra tesviyesi yapılmakta olan 
yerin sahiplerini istedi. Yalnız birkaç ay önce ölmüş olan birisinden başka hepsi gelmişlerdi. Eksik 
olanın da kaç ay önce ölmüş olduğunu söylediler. Tesviye Başkâtibi120 gerçeği elde etmek için deneme 
yoluyla, “Ben onu geçenlerde görmüş idim, zannederim” deyince, artık kendini tutamayan geveze, 
“Efendim, o yakınlarını görmeğe gelmişti” dedi.  10 

 Türbedar makberini satmıştı 

Nerde kalsın, bize can atmıştı. 

 
119 Metinde baskı hatasıyla “گیچیریبوردى” şeklindedir.  
120 Metinde baskı hatasıyla “ باشى كاتبى  ” şeklindedir.   
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NAMAZ REKÂTLARI 

Bir gün camide ikindi namazını kılıyorlardı. O gün biraz dalgın olan, cemaatten biri, 
şüphelenerek, cemaate dönüp sordu: “Yahu, biz namazın rekâtlarını noksansız mı kıldık? 
Yoksa…”. Cemaatten Enfiyeci Muhammet hemen dile geldi: “Merak etme! Namaz rekâtlarını 5 
tamam121 kıldığımızı ben iyi biliyorum. Çünkü, ben birinci rekâtta Bağdat’a gitmek için 
fikrimde hazırlık yapıyordum. İkinci rekâtta ise yolda idim. Üçüncü rekâtta Bağdat’a 
varmıştım. Dördüncü rekâtta da Kerkük’e avdet ediyordum (dönmek)” dedi.  

 Biricik elde namaz kalmıştı 

 O da bir akrobatiktir şimdi 10 

 

 
121 Metinde baskı hatasıyla “ثمام” şeklindedir.    
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BEN ÖZÜM BÖYLEYİM 

Vaktiyle, makineli taşıtlar yokken, Kadir Ağa, Kerkük’ün başta gelen kervancısı idi. 
O, Bağdat’la Kerkük arasında seferler yaptığı için gelişi günü karısından kaçmazdı. Nasılsa 
seferlerin birinde, vakitten bir gün evvel Kerkük’e dönmüş bulundu. Gecenin son saatlerinde 5 
kapıyı çalarak geldiğini bildirdi. Karısı tuvalet yapma[mı]ştı. Kocasına düzensiz görünmek 
istemedi. Her şeyden evvel, odaya koşarak zifiri karanlıkta sürmeyle pudra kutularını buldu. 
Lakin, yanlışlığla pudrayı gözüne, sürmeyi de yüzüne süründükten sonra güle güle kocasını 
karşıladı. Günlerden beri sevgili karısına hasretli olan Kadir Ağa, onu böyle görünce şaşaladı: 
“Kuzum, bu nasıl tuvalet?” deyince kadın, kocasının, beğenip de sorduğunu zannederek, nazlı 10 
nazlı, “Ben özüm (kendim) böyleyim” dedi.   

Güzelim kibriti122 bul da mumu yak  

Bu kadar eyleme naz aynaya bak  

 

 
122 Metinde baskı hatasıyla “ كییرتى” şeklindedir.   
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YANLIŞ ŞÖHRET 

Eskiden Kerkük’ün Korya semtinde oturanlara “sığır eti yenler” derlerdi. Gitgide bu şöhret 
almış yürümüş, bazen de gülüş konusu olduğundan, Koryalıların hoşuna gitmez olmuştu. O sırada 
Erbilli Abdürrezzak Ağa Kerkük’e gelir. Korya’da Sarıkâhyalı İzzet Paşa’ya misafir olur. Bunların 5 
ikisi de sohbetleri hoş, nükteci kimselerdi. Ziyarete gelmiş olan, Kerkük’ün o günkü semizce ve kanı 
ağır (sevimsiz) kadısı gittikten sonra Abdürrezzak Ağa Paşa’ya, “Paşa, Koryalılara ‘sığır eti yenler123’ 
denilmesi meğerse yanlış bir şöhret ve haksız bir iftira imiş. Eğer doğru olmuş olsaydı bu besili124 
kadının şimdiye kadar yenmiş olması lazım gelirdi” dedi.   

 Bir semiz canbaza kasap gitmiş  10 

 Öyle görmüş de sığır zannetmiş 

 

 
123 Metinde baskı hatasıyla “پھ  نلر” şeklindedir.   
124 Metinde baskı hatasıyla “ بو بھ بسیلي ” şeklindedir.    
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İKİ YAZICI 

Vaktiyle, yazı makineleri yokken, onun bunun mektup, dilekçe gibi yazılarını yazıcılar el ile 
yazarlardı. Sarayın koridorunda, yerleşen yazıçıdan, Ahmet’in yazısı güzel ve okunaklı, Mustafa’nın 
ise aksine olarak, yazısı bulaşık (karışık) ve okunaksız idi. Onlar bu duruma göre, yazı yazdıranları 5 
aralarında paylaşmışlardı. Her üç yazdıranın ikisi Ahmet’e birisi de Mustafa’ya bırakılmıştı. Lakin işin 
tuhafı, her akşam gelirlerinin eşit çıkmasıydı. Hâlbuki, paylaştıkları yazı işlerine göre gelirlerinin bire 
iki olması lazım gelirdi. Nihayet, yazısı güzel olan fazla dayanamadı. Arkadaşından, “Birader! Gelirim 
gelirinizin ikisi kadar olması icap ederken neden sizin gelirinizle baş başa geliyor?” diye sordu. O da, 
“Efendim, yazım okunaklı olmadığından memuru[n]125 yanında gidip okumak için bir ücret daha 10 
alıyorum da, ondan” diye cevap verdi.  

 Kafa hiç yorma kader olmalı yâr 

 Yuva, kör kuşlar için Tanrı yapar 

 
125 Metinde baskı hatasıyla “ مأمورى ” şeklindedir.   
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BULUTU NİŞAN KOYMAK 

 Ocuclular126 temiz kalpli insanlardır. Hariçle o kadar temasta bulunmadıklarından görgüsüz 
olarak kalmışlardı. Onların biricik işleri127 ekinciliktir. Din hocalarına da çok bağlıdırlar. En müşkül 
işlerde ona başvururlar ve her dediğini de ısına yaparlar.  5 

 Ocuclu’nun biri tohumlarını ektikten sonra onun bunun işlerini ücret ile yaparak şöyle böyle 
bir miktarda para biriktirir, biçin yaklaşınca parasını kimsenin bilmeyeceği emniyetli bir yere 
saklamayı düşünür, Köyden epeyi uzaklaşarak münasip bir yeri seçer, parasını oraya gömdükten 
sonra, baş üstündeki bulut parçasını da nişan bırakır.   

 Artık adam parasından emin olarak ekine koştu. Biçinden sonr[a]128 harmanını bekledi ve elde 10 
ettiği zahireyi yerleştirdi. Şimdi gömdüğü paranın çıkarılması zamanı gelmişti. O semte gitti, aradı 
taradı; lakin bir türlü bulamadı. Çünkü, nişan koyduğu bulut kalmamıştı. Nihayet biricik umudu olan 
din bilgini Avvad Hoca’ya gitti. Ona, bulut parçasını nişan koyarak parasını gömmüş olduğunu ve 
bulutların kalmadığından, onun yerini bulamadığını anlattı. Hoca da, “Öyleyse sen gelecek senenin 
bulutlarını bekleyeceksin” dedi.  15 

 Yorma sen fikri araştırma onu 

 Bulamazsın daha pekmez küpünü 

 

 
126 Irak’taki bir Türkmen aşireti  
127 Metinde baskı hatasıyla “بریجلك  ” şeklindedir.   
128 Metinde baskı hatasıyla “صوڭر” şeklindedir.   
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SIĞIR BAŞI KÜPTE KALMIŞ 

 Bir Ocuclu’nun susamış olan öküzü, ağıldan çıkarak ön havlusuna sokulur. Bir köşeye 
yerleştirilmiş olan su küpüne başını sokarak o güzelim savuk sudan129 kana kana içer. Sonra başını 
çıkarmak isterken boynuzları küpün içten kenarına takılarak bir türlü çıkamaz olur.  Öküzün sahibi 5 
telaşa düşerek bir tedbir için Avvad Hoca’ya koşar: “Aman hocam, sığırımızın başı su küpüne sokulup 
saplanmıştır. Onu bir türlü çıkaramıyoruz. Buna siz bir çare düşününüz” der. Hoca da köylüye, “Hadi 
git, çabuk sığırı boğazla” diyerek onu başından savar130. Bunun üzerine adamcağız eve gelir, eline bir 
pala alarak öküzü boğazlar. Fakat, baş küpten yine çıkamaz olur. Köylü tekrar Avvad Hoca’ya 
giderek, öküzü boğazladığını ve fakat başın küpten yine çıkamaz olduğunu söyler. Bu sefer, Hoca 10 
dargınlıkla, “Yahu, siz hiçbir şey[i]131 kendiliğinizden düşünüp yapamıyorsunuz. Bunda bilinmeyecek 
ne var; git, küpü kırıver, başı da çıkar” der. 

 Aklı yok kimseye söylense gerek 

 Kırk kuruş ver de ye hem kırk değenek 

 
129 Metinde baskı hatasıyla “ضودن” şeklindedir.    
130 Metinde baskı hatasıyla “ صا وور” şeklindedir.    
131 Metinde baskı hatasıyla “شي” şeklindedir.    
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ÇABUK İŞ SEVMEYEN MARANGOZ 

 Adamın biri dünyaya yeni gelen çocuğu için marangoza bir beşik ısmarladı. Parasını da peşin 
olarak verdi. Lakin, marangoz işi uzattıkça uzattı. Nihayet, çocuk büyüyerek beşiğe lüzum 
kalmadığından unutuluverdi. Yıllar geçti, çocuk babayiğit bir genç olarak evlendi. Bir yıl sonrası onun 5 
da bir yavrusu dünyaya göz açtı. Yine beşiğe lüzum görülünce hatıra, vaktiyle marangoza ısmarlanıp 
da unutulan beşik geldi. Adam marangoza uğrayarak, “Arkadaş, vaktiyle size ısmarladığım beşik 
çocuğumuza yetiştirilemedi. O, büyüyünce kendisini evlendirdik. Bugünlerde nur topu gibi bir 
torunum dünyaya geldi. Artık, yakanızı elden bırakacak değilim. O beşiği şimdi torunum için her 
hâlde yapacaksınız” dedi. Marangoz, adamın gerçekten beşiği tez [e]lden132 istediğini anlayınca, 10 
“Birader, bu kadar ivedeliğe lüzum yok. Ben çabucak iş sevmem. Böyle olursa paranızı geri 
vereceğim” söyledi.  

Çabucak Şeytan’a yalnız yaraşır 

Tanrı’nın sabrı kuzum kırk senedir 

 
132 Metinde baskı hatasıyla “ لدن” şeklindedir.    



70 
 

-24- 

HADİ SEN BİZE ANLAT 

 Hacı Numan latifeci bir insandı. Meclisleri pek neşeli geçer, konuştuklarını herkes seve seve 
dinlerdi. Küçük kardeşi de dinleyenleri inandırmak için ağabeyisinin dediklerini gerçeklerdi.   

 Bir gün Hacı, yanında toplananlara, din kitaplarının verdiği bilgiye göre cehennemden 5 
konuşuyordu. O sırada küçük kardeşi geliverdi. Konuyu ayırt etmeden, “Evet, doğru  … Ben de orada 
idim” dedi. Şakacı Hacı Numan güle güle, “Kardeşim, ben kitaplardan edindiğim bilgiye göre 
cehennemden konuşuyordu[m]133. Sen madem ki oradan geliyorsun, hadi onu sen bize anlat” dedi.  

İşitenlerle gören bir olamaz 

Hadi, artık bize sen söyle biraz 10 

 
133 Metinde baskı hatasıyla “قونوشوپورده” şeklindedir.    
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MUZİP İLE KÖR 

Bir gün Nalbant Şeyh Kadir, çarşı hamamında, Kör Molla Rauf‘un da yıkanmakta olduğunu 
görür. Biraz eğlenmek için sessizce yaklaşarak onun mahrem yerine bir çimdik düttürür. Canı yakılan 
Molla Rauf, “Gidi seni Derviş Baba! Rica ederim, böyle yapma ayıptır” dediyse de Muzip Şeyh Kadir 5 
sesini çıkarmadan bir ikinci çimdik daha kondurur. Bu sefer kör, dargınlıkla, “Ulan yobaz! Bu 
yaptığın yolsuzluktur. Biraz kendine gel” der. Lakin muzip yine kendini belli etmeden üçüncü çimdiği 
de körün mahrem yerine düttürür. Artık çileden sinirleri bozulan kör, hiddetle, “Softa herif, bu 
yaptığın insan olana yakışmaz. Terbiyeni takın, diyorum sana” der. Artık gülmekten katılan muzip 
Nalbant Şeyh Kadir dile gelerek sorar, “Sen muziplik edene neden ‘derviş’, ‘yobaz’, ‘softa’ diyerek 10 
söylendin?” Kör Molla Rauf da, “Çünkü, bu yolsuzluklar ancak onlara yakışır da ondan” dedi.  

Yaptığın işleri bir bir gördü 

Sen gözün vardı o lakin kördü134 

 
134 Metinde baskı hatasıyla “ گوردى” şeklindedir.    
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BU ATIŞ KÖR ATIŞI DEĞİLDİR 

Haylaz çerçinin biri yakın köylerde alışverişini yaptıktan sonra yaya olarak evine dönüyordu. 
Yolda bir körün de şehre gitmekte135 olduğunu gördü. Onunla biraz eğlenmek için elindeki değnekle 
yeri döve döve, köre, bir körün çarpışı gibi çarptı. Onu söyletmeden, “Kör müsün be herif, İnsan olan 5 
yolda ras[t]ladığı bir gözsüze yardım eder” dedi. Kör, yolcunun da kendisi gibi bir kör olduğunu 
anlayınca af dileyerek, “Arkadaş, ben de senin gibi körüm. Beni affet. Artık gel, kalan yolu beraber 
paylaşalım” dedi.  

Kör: Eh! Bakayım, nereden geliyorsun? 

Çerçi: Tercil136’den. 10 

Kör: Tercil’e ne için gitmiştin?  

Çerçi: Orada ölen amcam vasiyetinde bana bir yardım edilmesini yazmış. Ben de baş sağlığa 
gitmiştim. 

Kör: Rahmetli amcanızın vasiyetini yaptılar mı? 

Çerçi: Evet, yaptılar… Ama onun zenginliğine göre değildi.  15 

Kör: Ne verdiler? 

Çerçi: Elli altun. 

Kör: Elli altunı aldın mı? 

Çerçi: Evet, aldım. 

Kör: Onu elime ver.  Elli altunın ne olduğunu ben de anlamış olayım.  20 

Çerçi, içinde [e]lli137 altun bulunan kesesini köre verdi. İşemek138 için de biraz körden ayrıldı. 
Bunu fırsat bilen kör, keseyi cebine koyup yavaşça uzaklaşarak139 biraz ötede yere uzandı. İşemesini 
bitiren çerçi, “Arkadaş! Nerede kaldın? Keseyi hadi ver” dedi. Lakin kör140’den bir ses çıkmadı. Bir 
daha dedi ise de yine kör141’den bir ses çıkmadı. Artık, sinirlenmiş gibi söylenmeğe ve sonra da sövüp 
saymaya başladı. Yerden aldığı bir taşı atarak tam körün kafasına vurdu. Kör sesini çıkarmadan 25 
yavaşça yerini değiştirdi. Çerçi ikinci bir taş daha atarak körün kaburgasına tutturdu. Kör bir daha 
yerini değiştirdi. Çerçi üçüncü taşı da atarak körün sırtına yerleştirdi. Artık kör daha fazla 
dayanamayarak seslendi: “Ulan gel paranı al. Bu atış kör atışı değildir” dedi.   

Tanrı’nın hikmetidir kış ile yaz 

Çölde bitmekte diken bağda kiraz 30 

 
135 Metinde baskı hatasıyla “ گیتمسكده” şeklindedir.    
136 Kerkük’ün Merkez ilçesine bağlı Karahasan Bucağı idari sınırları içinde bulunan bir Türkmen köyüdür. Musul ilinin 
Aynsufna bucağının idari sınırları içindeki bir başka köy de aynı adla anılır (Geniş bilgi için bk. Necat Kevseroğlu, Irak’ta 
Türkçe Yer Adları Kılavuzu, Türkmeneli İşbirliği ve Kültür Vakfı Yayınları, Kerkük 2012, s. 254, 449). 
137 Metinde baskı hatasıyla “للى” şeklindedir.    
138 Metinde baskı hatasıyla “ایشیمڭ” şeklindedir.    
139 Metinde baskı hatasıyla “اوزاقلاشاق” şeklindedir.    
140 Metinde baskı hatasıyla “گور” şeklindedir.     
141 Metinde baskı hatasıyla “گور” şeklindedir.      
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ALLAH’IN MEKÂNSIZLIĞI 

İki Kızılbaş kendilerine bir köyde yer bulmuşlardı. Köyün mollası (imam, cami hocası) 
akşamları köylülere bilinmesi lazım gelen şeyleri konuşurdu. Bir gün o, Allah’ın sıfatlarını anlatırken 
“mekânsız” olduğunu da söyledi. Kızılbaşlardan Abbas dayı mekânsızlığı kavrayamamıştı. Bilgisi 5 
kendisinden üstün olan arkadaşına, “Kâzım, Allah’ın mekânsızlığını anlayamadım. Bana anlatabilir 
misin?” dedi. Kâzım da dedi ki, “İmam Ali Hayber Kalesi’nin yüz batmanlık demir kapısını birkaç 
kere çekti de yerinden çıkaramadı. Düşmanlar gülmeğe başladılar. İmam da kızdı. Bu sefer kapıyı142 
çekip çıkarmakla beraber asmana (gökyüzü) fırlattı. Cebrail kapının, hızla arşa doğru yol aldığını 
görünce, koşarak, perde arkasından, “Ulu Tanrı, İmam Ali kızmıştır. Hayber kapısını göğe fırlattı. Az 10 
sonra arşa yetişecektir” dedi. Allah da kapının çarpmasından kendini korumak için yerini terk ederek 
bir tarafa savuştu. İşte o günden, Allah’ın yerini kimse bilmez oldu. Kendisine “Lâ-mekân 
‘mekânsız’” dediler. 

Bakınız şapkalı insan ikidir 

Acaba söyle kral hangisidir143  15 

 
142 Metinde baskı hatasıyla “قاپوپى” şeklindedir.      
143 Yazarın Notu: Av arkasından koşarak otağından uzaklaşan Fransız Kralı Dördüncü Henry yolunu kaybeder. Ras[t]ladığı 
bir köylüyü, yol göstermek için terkisine alır. Yolda ondan Kral’ı tanıyıp tanımadığını sorar. Köylü de Kral’ı görmemiş 
olduğundan, tanımadığını söyler. Kral ona, “Kral gelirken oradakilerin hepsi şapka çıkarırlar. Yalnız Kral çıkarmaz” der. Bir 
müddet sonra otağına varırlar. Oradakilerin hepsi şapka çıkarır. O zaman Kral sorar: “Şimdi söyle kral kimdir?” Köylü de 
aldığı tarife göre, “Efendim, ikimizden biridir” der.  
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FIRTINA VE KOYUN SÜRÜSÜ 

İhtiyarlamış bir koyun çobanı kışın sovuk günlerinde koyunlarını biricik oğluyla yaylıma 
gönderirdi. Bir gün hava çok bozulur. Ağacları söken rüzgârlar, seller yapan sağanak   yağmurlar 
başlar. Çocuk koyunları böyle bir günde ağıla döndürmenin zor ve zararlı olduğunu takdir eder. 5 
Çaresiz, sürüyü, köpeği ile birlikte bir dağ oyuğuna yerleştirerek tek başına, güçlüklerle eve döner. 
Sırsıklam olan oğlunun koyunsuz olarak döndüğünü gören baba, “Oğlum, koyunları ne yaptın?” diye 
sordu. O, “Babacığım, böyle fırtınalı bir havada sürüyü eve döndürmek olamazdı. Derelerin suları 
kabarmıştı. Yolda düşenleri [ö]lenleri144 olacağını bildiğim için sürüyü geniş bir dağ oyuğuna köpeği 
ile yerleştirdim. İmam Ali’ye de emanet vererek bin bir zorlukla kendimi eve yetiştirebildim” dedi. 10 
Ardından da yediler, konuştular ve uyudular. Sabahın erken saatinde çocuk koyunlarına koştu. Onları 
eksiksiz olarak buldu. 

Tesadüf, o yıl içinde fırtınalı bir gün daha oldu. Çocuk evvelkisi gibi sürüyü145 bir oyuğa 
yerleştirerek eve döndü. Babasına, koyunları iyi bir oyuğa yerleştirip Allah’a emanet ettiğini söyledi. 
Baba bunu işitince sinirlendi. Oğluna, “Kalk benimle gel, gidip koyunları bulalım. Bu gece Allah’ın aç 15 
kurtları sabaha kadar bizim koyunlardan birbirlerine ziyafet çekerler” dedi. Fırtınayı aldırmayarak 
sürüye koştur[du]lar146. Yalnız iki koyunun noksan olduğunu görünce baba, “Şükür olsun, iki koyunla 
kurtulmuş olduk” dedi.  

Kurdu aslan kırıyor kurt koyunu147 

Bunların hepsi de Hakk’ın oyunu  20 

 
144 Metinde baskı hatasıyla “ولھنلرى” şeklindedir.      
145 Metinde baskı hatasıyla “سوروبى” şeklindedir.      
146 Metinde baskı hatasıyla “قوشدیریلر” şeklindedir.      
147 Metinde baskı hatasıyla “قرپونى” şeklindedir.      
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ALLAH’IN BİRE ON İHSANI 

Bir cami imamı öğüdünde (vaaz), “Her kim fakirlere ihsan edip yardımda bulunursa Allah 
karşılık olarak ona bire on verir” der. O gün şehre gelip imamı dinleyen bir köylü bu kârlı ticareti 
elden kaçırmak istemeyerek bin bir zorlukla toplamış olduğu on altını fakirlere dağıtır. Allah’ın 5 
karşılık olarak vereceği yüz altını gözlemeğe başlar. Lakin günler geçiyor, yüz altından bir haber yok. 
Gittikçe köylünün telaşı artıyordu. İmama koşarak, “Hocam, öğüdünüz üzerine toplamış olduğum148 
on altını fakirlere dağıttım. Günler geçiyor, Allah’tan bir karşılık görünmüyor” der. İmam da, “Merak 
etme. Allah size bire on verecektir” diyerek onu başından savar.  

Artık herif karnını doyurmaktan âcizdi. Şehrin dışında bulduğu bir dut ağacına çıkarak dut 10 
taneleriyle açlığını biraz olsun gidermek istedi. O sırada derviş kıyafetli bir adam gelip ağacın altında 
afyon çekmeğe başladı. Biraz çakırkeyif olunca torbasından bir miktar helva çıkararak küçük bir kukla 
yaptı. Ona, “Ey Adem Baba’mız, nefsine niçin kapıldın da cennetten kovulmağa sebep oldun. Bizi bu 
dünyanın dertlerine sokuverdiğin için seni idam etmek lazım” diyerek149 helva kuklayı parçalayıp 
ağzına yuvarladı. Ardından bir afyon daha çekti. Helvadan ikinci bir kukla daha yaparak ona da, “Ey 15 
Şeytan, Adem Baba’mızı sen aldatıp cennetten kovulmasına sebep oldun. Asıl seni idam etmek lazım” 
diye onu da parçalayıp ağzına yuvarladı. Bir üçüncü afyon daha çektikten sonra bir kukla daha 
yaparak ona, “Ey Tanrı! Adem’de de, Şeytan’da da suç yok. İsteseydin Şeytan’ı cennete sokturmaz, 
Havva ile Adem’i de ona aldattırmazdın. Bütün bu işleri yapan sensin. Asıl intikamı senden almak 
lazım” diye söylendi. Onu da parçalamak isterken, Allah’ın bire on ihsanını beklemekte olan köylü, 20 
“Bu herif Allah’a da sataşıyor. Artık bu kadarı da çekilmez” dedi. Tez elden piştavını150 dervişin 
kafasına boşaltarak ağacdan aşağıya indi. Dervişin torbasını araştırırken, içinde yüz altın bulunmasın 
mı! Parayı cebine sokarken, “Evet, doğru… İhsanın karşılığını bire on verirsin. Ama iyi zorluklar 
çektirdikten sonra” dedi.  

İhsanın çok kârı var elbette  25 

Her cömerdin yeri var cennette.  

 
148 Metinde baskı hatasıyla “اولدیعم” şeklindedir.      
149 Metinde baskı hatasıyla “ ده پھ رك” şeklindedir.      
150 Piştav: tabanca 
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KÖYLÜ VE DEĞİRMENCİ 

Budala bir köylü birkaç kile buğday yükleyerek yakın bir su değirmenine gider. Zorbalığına 
güvenerek, sıra beklemeden buğdasının (buğday) hemen ve ince olarak öğütülmesini ister. Şakacı 
değirmenci, “Peki, böyle olsun. Sen karşıki ağacların altında biraz151 dinlen. Ben de buğdayı ince 5 
öğüteyim” der.  

Yorgun köylü ağac altında dinlenirken uyudu. Değirmenci de köylünün eşeğiyle yükünü 
saklattırdı. Gec saatte uyanan köylü152 hemen değirmene koşarak buğdasını sordu. Değirmenci 
dargınlıkla, “Yahu! Sen nerede kaldın? Başımıza bir uğursuzluk gelecekti. Gel hesabını yapalım” dedi. 
Köylüye, “İsteğin üzere, buğdayı ince öğütmek için değirmenin suyunu çok artırdık. Pek hız alan 10 
değirmen buğdayı pek ince öğüttü. Esen hızlı rüzgâr da onu alıp etrafa savurduğundan, bir avuç un 
elde edilemedi.” söyledi. Köylü alınarak, “Demek, bizim buğdaydan bir şey ele gelmedi. Ya eşeğim 
nerede?” dedi. Değirmenci de, “Zaten, şaştırtan sizin eşektir. Ona büyü yapılmış olacak; çünkü durup 
dururken dönüp bir domuz oldu. Az kala bize saldırsın. Bereket versin ki değirmenin köpekleri onu 
karşıki ormana kaçırabildi” dedi. Köylü fazla alınarak, “Ya bizim çuval?” diye sordu. Değirmenci, “O 15 
da kocaman bir kaplumbağa olarak şu dereye indi” cevabını verdi. Bu sefer, daha şaşkı[n]laşan153 
köylü, “ya ipimiz?” dedi. Değirmenci de, “Sakın onu hiç sorma. Asıl o, Allah’ın belası. O da bir yılan 
oldu. Tetik olmasaydık hepimizi sokacaktı. Sonra şu delikten içeri kayıp gitti” dedi. Artık köylü pek 
bozulmuştu. Değirmenciye, “Ben eli boş mu eve döneceğim?” diye söylendi. Değirmenci de, “Nasıl, 
döneceğini kendin düşün. Yalnız bizim değirmen hakkını ver de…” dedi.  20 

Eşeğin gitti başın sağ olsun 

Bir avuç unla yüzün ağ olsun 

 
151 Metinde baskı hatasıyla “  بر آذ” şeklindedir.      
152 Metinde baskı hatasıyla “ كوبلو” şeklindedir. 
153 Metinde baskı hatasıyla “شآشقیلاشان” şeklindedir. 
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ÖKÜZDEN KONUŞUN 

Köyde, yağmurlu gecelerin birinde, karı ile koca, yatağa çekilmiş olan biricik yavrularının 
uyumuş olduğunu zannederek onu evlendirmeyi, aralarında konuşmaya başlamışlardı. Yalnız, anne ile 
babayı düğün masrafı düşündürüyordu. Adam karısına, “Bu yıl yağmurlu, bereketli bir yıldır. Ekinler 5 
de iyi gelişmiş, biz elimizdeki yaşlı çift öküzlerini satıp da parasıyla çocuğu evlendirsek, sonra arpa 
buğday satarak genc dinc öküzler satın alıversek154 daha iyi olmaz mı?” diyerek fikrini sordu. Karı da, 
“Bu, sizin bileceğiniz bir iştir.” dedi.  

Meğerse çocuk uyumamış, bütün konuşulanları dinlemiş imiş. Ertesi155 gece, mangal başında 
otururlarken çocuk babasına, “Niçin, annemle biraz konuşmuyorsunuz?” söyledi. Baba da “Ne 10 
konuşalım? Hatıra bir şey gelmiyor ki” deyince çocuk babasına, “Biraz da öküzlerden konuşunuz” 
dedi. 

Susmayın bir de öküzden konuşun 

Gelecek yaz ile güzden konuşun 

 
154 Metinde baskı hatasıyla “ آلیویرسھ ڭ” şeklindedir. 
155 Metinde baskı hatasıyla “ ایرنھ سى” şeklindedir. 
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BU DA OLUR SUÇ MU? 

Hacılar Arefe dağında toplanmışlardı. Tanrı’ya ödevlerini (fariza) yaptıklarından hepsi sevinç 
içindeydiler. Yalnız,  birisinin ağlamakta olduğu dikkati çekiyordu. Bildiklerinden birkaçı ona 
yaklaşarak ağlamasının sebebini sordular. O, suçunun büyük olduğundan, Tanrı’nın gazabından 5 
korkarak ağlayıverdiğini bildirdi. Arkadaşları ona, “Hac farzı yapılınca günahlar affedilir156.   Bunun 
için şimdi burada ağlamanın yeri yok” dediler. Lakin, o, “Benimki affedilecek suçlardan değildir” diye 
mırıldandı. Arkadaşlardan biri sordu: 

- Katil (cinayet) mi yapmıştın157?  
- Hayır. 10 
- Yurda hıyanet mi etmişsin? 
- Hayır 
- Anne babana kötülük mü etmişsin? 
- Hayır. 
- Zina mı etmişsin? 15 
- Hayır. 
- O hâlde korkma… Bunlardan büyük suç olamaz. 
- Hayır efendim! Benim suçum daha büyüktür.  
- Peki anlat bakalım, neymiş o? 
- Genclikte beni şeytan azdırdı da bir köpekle cinsȋ münasebette bulundum (Hep gülerler). 20 
- Evet bu, günahtır. Lakin affedilmez derecede değildir. Peki, seni ısırmadı mı? 
- Hayır, o ölü idi de  (Hep gülerler).  
- Yahu! Nasıl bu pis şeyi gönlün aldı da yaptın? 
- Onu bana orucluk iştahı yaptırmıştı. 
- Vay Allah’ın laneti! Be budala, düşünmedin mi görmüş olsalar utanmışa kalırsın. 25 

- Efendim, herkes cuma namazına gitmiş olduğundan, ortalıkta kimseler yoktu158.  

Onu sen fazla karıştırma sakın 

Kokuyor, çirkefe159 pek gelme yakın 

 
156 Metinde baskı hatasıyla “عفو ایدیلز” şeklindedir. 
157 Metinde baskı hatasıyla “ یایمشك” şeklindedir. 
158 Metinde baskı hatasıyla “یوقوي” şeklindedir. 
159 Metinde baskı hatasıyla “ڃیركغھ” şeklindedir. 
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HÂKİM İLE KAPIÇININ MAAŞLARI 

Açıkgöz kapıcı Halo Kerim, hâkime girmek isteyen iş sahiplerini içeri sokturmazdı. Onların 
dilekçe gibi yazılarını kendisi hâkime götürür, ne icap edecekse gelip sahibine bildirirdi. Böylece, 
hâkimi görebilmenin zorluğu köylülerin üzerinde bir heybet yaratmıştı. Aynı zamanda, kapıcıya karşı 5 
ilgi ve saygıları artıyordu. Çünkü, masallara ancak sığabilen bu heybetli hâkime, o, istediği saatte 
sokuluyor ve onunla senli benli görüşebiliyordu. Artık kapıcı köylülerin gözünde bir şahsiyet olmuştu. 
Fırsat düşürdükçe ona hediyeler vererek yaltaklanıyorlardı.  

Ayın son günü dava sahipleri mahkeme kapısında toplanmışlardı. Fakat kapıcı ortada yoktu. 
Bazıları işlerini yürütmek için onu dört gözle gözlüyorlardı. Derken, kapıcı görünüverdi. Onunla 10 
dostluğu ilerletmiş olan bir köylü, “Hazret, bugün gec kaldınız. Hayırlar ola!” dedi. O da maaşları 
almağa gitmiş olduğunu ve bu yüzden geciktiğini söyledi. Köylü, fırsat düşürmüşken Halo Kerim’den   
maaş miktarını sordu. İşte şimdi o, zor durumda kalıyordu. Biraz duraklayıp kekeledikten sonra, 
“Hâkim ile ben, ikimize, 150 dinar alıyoruz” dedi.  

Boyu artsın cücenin öncesine 15 

Hadi bir ökçe daha eklesene 
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YAĞMUR DUASI VE DELİ MOLLA ZEYNEL 

Bir yıl kuraklık başlar. Yağmursuzluktan ekinlerin kuruyup elden çıkmasına az kalır. Çaresiz 
kalan ahali, yağmur namazı ve özel dualar için şehrin dışına çıkarak lazım geleni yaparlar. Fakat bu 
kadar kâfi değildir. İnanışa göre, bir uyarlısını da suya atmak gerekirdi ki Allah’ın rahmetini fazla 5 
çeksinler.  İşte o sırada Deli Molla Zeynel göze çarpar. Hakikaten, suya atılmak için en uygunu o idi.  

Birkaç kişi Molla’yı konuştura konuştura arka (arık) yaklaştırırlar. Sezdirmeden itivererek onu 
suyun içine yuvarlarlar. Sudan sırsıklam çıkan Molla suya niçin atıldığını bildiğinden, öfkeli öfkeli160 
başını semaya kaldırarak, “Bu rezaletler yetmez mi? Ya insanların kadar ekmek veya ekmeğin kadar 
insan yarat” der. 10 

Sana ihsan yaraşır kahrına bilmem ne sebep 

Yaratılsam diyerek öptü mü el kimse acep 

 
160 Metinde baskı hatasıyla “  اوفكھ یى” şeklindedir. 
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SALİH BEY VE KADI 

Kerküklü afacan beyzade Salih Bey nükteci bir zattı. Süleymaniye’de sandık emini161 iken 
nedense kadı ile araları açılır. Sırası düştükçe birbirlerine sataşırlardı. Bir gün Salih Bey bir arkadaşta 
misafirken kadı da gelir. Konuşma arasında ev işleri için aldırmış olduğu eşeği sattırarak iki altın lira 5 
kazanmış olduğunu övünerek söyler. Bunun üzerine, Salih Bey ile kadı arasında böyle konuşma 
başlar: 

Salih Bey: Eşeği sizden alan budala kim idi? 
Kadı: Neden budala olsun? Alan falan canbazdı (canlı hayvan satıcısı). 
Salih Bey: Siz her hâlde eşeği satacaktınız. Herif anlışlı (zeki, ferasetli) olmuş olsaydı onu 10 
sizden noksan bir parayla alabilirdi.  
Kadı: Neden, her hâlde satacaktım? 
Salih Bey: Söylemek istemem. Darılırsınız.  
Kadı: Söyle, hiç de darılmam. Eşeğin bir ayıbı yoktu ki… 
Arkadaş: Söyle yahu! Kadı Efendi darılmayacağını söylüyor ya! 15 
Salih Bey: Anladığıma göre, dün Kadı Efendi, hanımın misafirliğe gitmiş olduğu bir vakitte 
eve gelmiş, Aksi tesadüf, erkenden162 de hanım eve163 dönmüş ve kıskanarak ne pahasına 
olursa olsun eşeğin satılmasını istemiş.   

Bu satış doğrusu gayet uygun 

Adamın fikrine bin aşk olsun164 20 

 
161 Metinde baskı hatasıyla “ امین” şeklindedir. 
162 Metinde baskı hatasıyla “اردندن” şeklindedir. 
163 Metinde baskı hatasıyla “وه” şeklindedir. 
164 Yazarın Notu: Önceleri evin ağır çarşı işlerini gördürmek, bazen de binek hayvanı olarak kullanmak üzere imkânı olanlar 
evlerinde eşek bulundururlardı.  
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İŞTE BÖYLE SÖYLE 

Mahkeme Başkâtibi Abdullah Fazıl Efendi ile bazı komşular geceleri toplanarak sohbet 
ederlerdi. Aralarına sokulan Emine dezeye (teyze) yaptıkları oyunlar, eğlencelerinin başında gelirdi. 
Bir yıl, Emine dezenin besili bir kuzusu olur. Komşu arkadaşlar her gece o kuzunun ziyafetini ondan 5 
isterlerdi. Bir gün, Emine deze Abdullah Fazıl Efendi’ye, “Yahu, bu kuzuyu size ziyafet çekersem 
çocuğuma ondan bir şey kalmaz. Çünkü, cemaatiniz maşallah kalabalıktır” der. Fazıl Efendi de ona, 
“Evet, bunda sen haklısın. Bana kalırsa, yarın gece eve dönerken kuzuyu boğazlar ve icabına bakarsın. 
Ertesi günü kuzunun çalınmış olduğunu söyleyerek kendini kuzu ziyafetinden kurtarmış olursun” 
söyler. Emine deze de bu tedbiri muvafık görür. 10 

Lakin, o gece içinde Fazıl Efendi’nin gönderdiği becerikli bir adamın eliyle de kuzu çaldırıldı. 
Ertesi gece toplantısında Emine deze kuzusunun gerçekten çalındığından pek kaygılı idi. Komşu 
arkadaşlar yine ondan kuzu ziyafeti isteyinceler (istediklerinde) o, içini çekerek, “Allah aşkına yaramı 
deşmeyin. O semiz kuzuyu uğursuzlar bir gecenin içinde çalıp götürdüler” diye içli içli söylendi. 
Abdullah Fazıl Efendi de kulaktan ona, “Aferin! İşte böyle söyle” dedi.  15 

Bıyığı165 kes aynayı sen ver eline 

Aferin böyle tıraş eyleyene 

 
165 Metinde baskı hatasıyla “ییغى” şeklindedir. 
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BANA DA MI LOLO 

İyi kalpli, şakacı bir ağa tanıdıklarına mümkün olduğu kadar yardım ederdi. Çiftçilikle 
geçinmekte olan bir komşu da kendisinden bir miktar para ödünç olarak166 almış idi. Tesadüf, o yıl  
mevsim kurak geçtiğinden, ekinlerden bir şey elde edilemedi. Komşu, ağaya giderek, “Ağa, bu yıl 5 
ekinlerden bir şey elde edemedim. Alacaklıların [e]linden167 de fena bir durumdayım. Onların biri 
geliyor, biri gidiyor. Ben ev eşyasını satıp versem bile alacaklıların ağzını kapatmış olamayacağım” 
der. Adamın durumunu anlayan şakacı ağa ona, “Evet, zor bir durumda olduğunu biliyorum. Çünkü, 
bu yıl ekin168 olmadı. Şüphesiz, borçları ödeyemezsin. Ben de sana yardımda bulunamayacak bir 
durumdayım. Bana kalırsa, bu sırada kendini biraz delirmiş gibi gösterir, alacaklarını isteyenlere ‘lolo’ 10 
dersen onlar da seni sapıtmış görünce acıyarak borçlarını şimdilik istemez olurlar” der. Çaresiz kalan 
adamcağız bu tedbiri kabul eder.  

Artık o, her alacaklıya “lolo” diyordu. Böylece ekincinin delirmiş olduğu anlaşılarak ondan bir 
şey istemez oldular. Lakin, ekinci gizlice yerlerini çocuklarına ektiriyordu. Bir gün ağa, ona ras[t]ladı: 
“Yahu! Tedbirimle alacaklıların elinden169 kurtuldun. Durumun düzeliyor. Bu yıl ekinlerin pek iyi. 15 
Artık alacağımı ödemen zamanı geliyor” dedi. Lakin, alacaklıların elinden kurtulmanın yolunu 
öğrenen komşu, ağaya da “lolo” diyerek mırıldandı. Bundan öfkelenen ağa ona, “Ulan! Bana da mı 
lolo” diye söylendi.  

Sana ben gösteriverdim Haleb’i 

Bana da lolo olur mu çelebi   20 

 
166 Metinde baskı hatasıyla “آولارق” şeklindedir. 
167 Metinde baskı hatasıyla “لندن” şeklindedir. 
168 Metinde baskı hatasıyla “ اكینى” şeklindedir. 
169 Metinde baskı hatasıyla “آلندن” şeklindedir. 
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BİR SALAVAT OKU 

Şeyh İbrahim önceleri hem molla (imam, cami hocası) hem şair bir adammış. Lakin sonraları 
sapıtarak Naiboğlu Cami[s]inin bir odasına kapanmıştı. Onun bazı özel hâlleri vardı. Mesela, ıslıktan 
çok öfkelenirdi. Bunu anlamış olan haylaz çocuklar onu nerede görseler ıslık çalarak sinirlenmesine 5 
sebep olurlardı170. 

Bir gün, çocuklar onu her taraftan kuşatarak ıslık çalıyorlardı. Şeyh171 İbrahim fena 
bozulmuştu. Çünkü, yaşlılar da bakıp172 gülüyorlardı. Kendisine yol açıp ıslık ç[ı]zından173 
kurtulmak174 için karşısına çıkanı, hiç gözlemeden (dikkate almadan] taşlamaya başladı. Taşların biri 
bir çocuğun kafasına ras[t]layarak kanı fışkırdı. Çocuklar da çil yavrusu gibi dağıldılar.  10 

Polis Şeyh İbrahim’i mahkemeye verdi. Hâkim ona, “Nasıl kıydın da bu yavruyu böyle kana 
boyadın?” dedi. Şeyh de hâkime, “Bir salavat oku” diye ricada bulundu. Hâkim salavatı okuduktan 
sonra yine aynı soruyu yöne[l]tti175. Şeyh yine bir salavat okumasını hâkimden rica etti. Hâkim yine 
salavat okudu. Ardından da tekrar evvelki soruyu sordu. Şeyh, üçüncü olarak hâkimden bir salavat 
okumasını ricada bulundu. Artık Hâkim sinirlenmişti. Şeyh İbrahim’e söylenmeye başladı. Bunun 15 
üzerine Şeyh, hâkime, “Ben sizden üç kere iyi, sevaplı bir şey istedim de bana darıldınız. Az kala beni 
dövecektiniz. Ya bir sürü çocuğun saatlerce yağdırdıkları ıslık sağanağına tutulsaydınız ne 
yapacaktınız?” dedi.  

Ya çekersin acı zahmet amuca  

Ya bu köyden göçeceksin bu gece 20 

 
170 Metinde baskı hatasıyla “لولورلردى” şeklindedir.  
171 Metinde baskı hatasıyla “ شخ” şeklindedir.  
172 Metinde baskı hatasıyla “بافوب” şeklindedir. 
173 Metinde baskı hatasıyla “ چبزندان” şeklindedir. 
174 Metinde baskı hatasıyla “ فورتولمق” şeklindedir. 
175 Metinde baskı hatasıyla “ یونھ تدى” şeklindedir. 
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KARARI BİR DE (DAHA) OKU 

Müftü Abdulgani Efendi o günkü kanunlara göre, İdare Meclisinin tabiî ve kardeşi oğlu 
Zeynel Efendi de seçme (seçilmiş) üyelerinden idi. İdare Meclisinin toplantılarında verilen kararları 
Meclis Kâtibi kaleme aldıktan sonra, imzadan evvel, birer birer okurdu. Zeynel Efendi kavrayamadığı 5 
bir kararı kâtibe dönerek, “Kâtip Efendi, Kararı bir daha oku. Zannedersem amcam iyice anlayamadı” 
derdi.   

Başka bir kimseyi sen etme siper 

Örtemez aybını zira o kadar  

 10 
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BİRLİKTE BAŞLAYALIM 

Doktor Nusret Fuat içkiye pek düşkündü. Lakin, latifeci, hoşsohbet olduğundan kanıksanmaz 
(yadırganmaz), toplantılara davet edilirdi. Bir gece, Vakıflar Okulunda tertiplenen müsamerede hazır 
bulunuyordu. Okulun müdürünü görünce yaklaşarak ona, “Benim size derin saygılarım vardır. Takdire 5 
layıksınız; fakat, esefler olsun, bir noksanınız var. Keşke o da olmasaydı.” dedi. Müdür noksanın ne 
olduğunu sorunca doktor, “Siz içki176 kullanmıyorsunuz” cevabını verdi.  Müdür de, “İçki iyi bir şey 
değildir. Ben size, onu terk ediniz, diyecektim” demiş oldu. Bu söz üzerine doktor, “Peki, ben sizin 
sözünüzü tutar, içkiyi şimdiden terk edersem karşılık olarak siz de benim isteyeceğimi yapar mısınız?” 
diye sordu. Müdür ona, “İsteyeceğiniz nedir?” sorunca doktor oturduğu koltuğa yaslanarak, “Benim 10 
sizden karşılık olarak isteyeceğim, yarın akşam ikimiz birlikte içkiye başlayalım” cevabını verdi. 

Kuru günlük tasadan sen bana bak 

Bade iç, şarkı deyip keyfine bak 

 

 
176 Metinde baskı hatasıyla “ایچگۍ” şeklindedir. 
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BİR DAMDA İKİ HAVA 

Dul kalmış olan kadının biri, biricik oğluyla biricik kızını evlilik çağına yetiş[t]irebilmişti177. 
Artık bunların evlenmelerini görmek, torunlarıyla eğlenmek onun en önde gelen isteği idi. O yıl iyi bir 
tesadüf olarak, oğlu için güzel bir kız, kızı için de istenilen bir genc bulundu. Düğünlerin her ikisi 5 
birden yapılarak, damat da iç güveyi olarak eve alındı. Günler geçtikçe kadının kaynanalık hâli olarak 
güveyiye sevgisi, gelinine de içlenmesi artıyordu. Bunu evde herkes biliyor; lakin sezdirmiyorlardı.  

Bir yaz gecesi damda açık havada uyurlarken uykusu kaçan kaynana kızıyla damadının 
oldukları tarafa gitti. Onların birbire (birbirine) sarmaşmamış olduklarını görünce kızına seslenerek, 
“Kuzum, hava soğuyor. Biraz kocana sokul ki üşümeyesin” dedi. Sonra oğluyla gelinin bulundukları 10 
cihete178 yüzleşti (yönelmek). Onların birbirlerine sarılmış olduklarını görünce oğluna, “Kuzum, hava 
sıcaktır. Böyle sarmaşmakla terler ve solarsınız. Biraz açılın da hava alın” söyledi. Meğerse, oğlu 
uyumamış, kız kardeşine dediklerini işitmiş imiş. Sabrı tükenerek, “Rica ederim anne! Bir damda iki 
türlü hava olur mu?” dedi.   

Kaynana buzdolabından sorma 15 

Kaynatır çorba yapar dondurma179  

 

 
177 Metinde baskı hatasıyla “  یتیشویره بیلمشدى ” şeklindedir. 
178 yöne 
179 Yazarın Notu: Sıcak memleketlerde geceleri açık havada, evin dümdüz yapılmış damında uyurlar. 
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UYDURMA HASTALIK VE DUA OYUNU 

İyi kalpli bir insan olan Talabani Tekkesi Şeyhi Şeyh Muhammet Ali sıla yapmasını sever, 
fırsat düşürdükçe şehrin dışında bulunan akrabalarını gidip ziyaret ederdi. Onun özelliklerinden biri de 
bulaşık ve salgın hastalıklardan çok kıskanmasıydı (iğrenmek, çekinmek).  5 

Bir bahar günü Leylan köyünde oturan küçük kardeşi Şeyh Hasip’i ziyarete gider. Tesadüf, o 
gün Şeyh Hasip Kerkük’teki arkadaşlarını içkili çalgılı kuzu ziyafetine davet etmişti. Hâlbuki, Şeyh 
Muhammet Ali’nin gelişi eğlencelerine mâni olacaktı. Çünkü o, yaşını bulmuş bir din adamıydı. 
Misafirler bu aksi tesadüfe yüz ekşiterek somurtup kaldılar.  

Şeyh Hasip istifini bozmadan içeri, hareme daldı. Karısıyla hizmetçi kadını ayrı ayrı odalarda 10 
yatağa sokturarak bir hasta gibi gösteri yapmalarını kendilerinden istedi. Sonra da ağabeyisini içeri 
alarak karısıyla hizmetçi kadının odalarına götürdü. Şifa bulmaları için üzerlerine dualar okuyup 
üfürük yapmasını rica etti. Sonra beşigde ağlamakta olan körpe (bebeklik çağındaki çocuk) çocuğun 
da aynı hastalığa tutulmuş olduğunu söyleyerek onun için de bir muska istedi ve tifo hastalığının180 
köyde, günden güne artmakta olduğunu da ilave etti. Şeyh Muhammet Ali böyle bulaşıcı, salgın 15 
hastalıkların kaplamış bulunduğu bir [e]vde181 kalamazdı. Uzaktan duaları yazıp üfürükleri yaptıktan 
sonra atına binerek evine döndü. Misafirler de serbest serbest eğlencelerine başladılar.  

Bade iç eğleniver182 gamsız yat 

Yürü aldanma kuzum sen aldat 

 
180 Metinde baskı hatasıyla “  خستھ لفنڭ ” şeklindedir. 
181 Metinde baskı hatasıyla “وده” şeklindedir.  
182 Metinde baskı hatasıyla “ آكلني وه ر” şeklindedir.  
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İKİ KARILI KOCA-SABAH NAMAZI 

Eskiden Kerkük’te birden artık karı ile evlenenler çoktu. Ama mahalle bakkalı Derviş Mustafa 
tek karılı idi. O her ne kadar sabah namazı için cami[y]e erken gitmek istiyor idiyse de komşuların 
kendisinden erken gelip namaza başlamış olduklarını görürdü. Kendisinin de onlar gibi, sabahın böyle 5 
kutsal saatlerinde uyanık bulunmasını, arkadaş ve komşularıyla birlikte namaz kılmasını gerçekten 
arzu ediyordu. Bu arzusunu birkaç kere açıklamıştı. Haylaz komşulardan biri ona, kendilerinin iki üç 
karıları bulunduklarından, gusül, abdest gibi işlerinin çabuk görüldüğünü ve bu yüzden camide 
erkenden bulunabildiklerini ve iki karılı olmanın birçok faydalarını allandıra ballandıra anlattı. Gün 
geçtikçe Derviş’te de ikinci bir karıyla evlenmek arzusu başladı. Daha (artık) kendini zapt edemeyerek 10 
ikinci bir karıyla evlendi.  

Bir süre sonra evde, karılar arasında uygunsuzluklar başladı. Gürültüleri, kavgaları arttıkça 
arttı. Öyle oldu ki Derviş Mustafa sabah namazından önce kafasını dindirmek için evi terk ederek 
cami[y]e koşuyordu. Onun erkenden cami[y]e geldiğini gören haylaz komşu, “Gördün mü, nasıl iki 
karılı olunca erkenden cami[y]e gelebiliyorsun” dedi.   15 

İki avratl[a]183 sabah farzı bulur  

Daha hem olsa teheccüt184 de olur  

 

 
183 Metinde baskı hatasıyla “  آورادلى ” şeklindedir. 
184 Yazarın Notu: Teheccüt: Gece yarısında kılınan namazdır. Onu, Tanrı’ya pek kulluk yapanlar yapar. 
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BERBERİN TATİL GÜNÜ 

Vaktiyle Belediye her sınıf iş adamları (esnaf) için haftanın bir gününü tatil günü olarak ayırır 
ve berberler için de salı gününü bırakır. Şehir işlerinin düzeni için verilen bu gibi kararları yürürlüğe 
koymak için de murakıplara (zabıta) emir verir.  5 

Berberin biri dükkânını Çarşamba günü için salı gününden temizliyordu. O sırada köylünün biri 
gelerek tıraş edilmesini istedi. Usta her ne kadar tıraşın salı günü yasak edilmiş olduğunu bildirdi ise 
de köylü, her gün şehre gelemeyeceğinden, tıraş edilmesini ısrarla ricada bulundu. Köylüye acıyan 
berber dükkân kapısının perdesini indirerek tıraş için köylünün sakalını sabunladı. O sırada belediye 
murakıplarından birinin dükkâna doğru geldiğini görünce köylüyü dolabın arkasına sakladı. Murakıp 10 
dükkâna girince,  

- Nasıl oluyor da emre aykırı olarak dükkânı açıp da çalışıyorsun? 
- Dükkânı bugünden yarın için temizliyorum. 
- Ya masa üzerindeki şu çakı makas nedir? 
- Onları yağladım da yarın için. 15 
- Ya şu hazırlanmış su, sabun, havlu nedir? 

Onları da hazırladım yarın için.  

- (Dolabın arkasını yoklayarak) Ya bu sakalı sabunlanmış adam nedir? 
- Onu da bugünden sabunladım yarın için185 der.  

Maksadın söyle de gel anlaşalım 20 
Aldığım neyse onu paylaşalım 

 
185 Metinde baskı hatasıyla “ایچفي” şeklindedir.  
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KÖY MOLLASI-1 

Açıkgöz adamın biri cahil olduğu hâlde molla kıyafeti takınarak kendini Caf aşireti 
reislerinden birisine köy mollası yaptırmıştı. Caflıların hoşuna gitmek için namazda “Tetecaf” ayetini 
okur, akşam öğütlerinde de uydurma ayetler, hadisler savururdu. Mesela, “Ey Caf aşireti! Allah sizin 5 
yardımcınızdır. Dünyada sizi kuvvetli ve düşmanınızı zayıf edeceği gibi, ahirette de sizi cennete ve 
onları cehenneme bırakacaktır” veya “Ey Caf aşireti! Tarlaları ekin, hayvanları besleyin, Allah 
ekincileri ve çobanları sever” veyahut “Ey Caf aşireti! Mollalara yardımda bulununuz. Allah size bire 
on verecektir” gibi.  

Günün birinde, bir gerçek186 mollanın yolu o köye uğrar. Namazda, öğütte köy mollasının 10 
uydurma ayetlerini, hadislerini duyunca şaşalar. Aşiret reisine açığa vurunca uydurma molla bu gelen 
mollanın Caf aşireti düşmanları tarafından Caflıları düşkün187 göstermek için gönderilmiş olduğunu ve 
bunu ispat için de onunla imtihana hazır bulunduğunu ileri sürer. Reis de her iki mollayı toplayarak 
aşiret önünde üzleşmelerini (yüzleşmek, karşı karşıya gelmek) ister. Uydurma molla gerçek mollaya 
sorar: 15 

- Kur’ân’da peygamberler gibi kutsal kimselerin adları geçmiş midir?  
- Evet, geçmiştir (Birkaç ayet okur). 
- Kur’ân’da Firavun, Nemrut gibi büyük adamlar hakkında ayetler var mıdır? 
- Evet, vardır (Birkaç ayet okur). 
- Kur’ân’da köpek, eşek gibi düşkünler hakkında ayetler bulunur mu? 20 
- Evet, bulunuyor (Birkaç ayet okur). 
- Kur’ân’da Caf aşireti hakkında ayet gelmiş midir? 
- Hayır, böyle bir şey Kur’ân’da yoktur. 

Bu cevap üzerine toplananlar vurulmuşa döndüler. Nasıl oluyor da en kutsal, en büyük 
kimselerden en düşkün hayvanlara kadar yaratıklar için Kur’ân’da ayetler bulunsun da on binden artık 25 
tüfekçisi bulunan Caf aşireti için188 bir ayet bulunmasın… Bunun üzerine, Caflılar heyecanlı bir hâle 
geldiler. Gelen mollanın haddini bildirmek istiyorlardı. O da durumun kötülüğünü anlayarak firar 
yoluyla kendini kurtarabildi. 

Anlamaz kimseye bildirme ne güç 

Kavramaz fikrini ister göğe uç   30 

 
186 Metinde baskı hatasıyla “گرچڭ” şeklindedir.  
187 Metinde baskı hatasıyla “ دوشگون” şeklindedir. 
188 Metinde baskı hatasıyla “ایچفي” şeklindedir.  
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KÖY MOLLASI-2 

Bilgisiz adamın biri giyindiği lata sarık ile kendine molla süsü vererek bir köye yerleşmişti. 
Aldığı ihsanlara karşı köylülere namaz vakitleri imamlık ederdi. Bu arada, okuduğu ayetlerin yanlış 
olduğunu kendisi gibi bilgisiz olan köylüler anlayamazlardı. Günün birinde gerçek bir mollanın yolu o 5 
köye uğrar. Namazda imam olan mollanın okuduğu derme çatmayı, yaptığı yanlışlıkları görünce 
üzülür. Köyün kâhyasına, mollalarının bilgisiz olduğunu, gerçek bir molla buluncaya kadar kendisinin 
bu ödevi (görev) yapmağa hazır bulunduğunu söyler. Bunun zerine, köyün kâhya ve yaşlıları 
mollalarına giderek misafir mollanın dediklerini söylerler. İşin kötülüğünü kavrayan uydurma molla 
okur yazar olmayan, bilgisiz kâhya ile köylülere189 misafirin bir şey bilmediğini, yerine göz koyduğu 10 
için bunu uydurduğunu söyler. Üstelik olarak da onunla imtihana hazır olduğunu ileri sürer.  

Toplanan köylülerin önünde uydurma molla gerçek mollaya, “Hadi bakayım, kalemi al. Şu 
kâğıt üzerine yılan, tırpan, soğan yaz” der. O da her üçünü yanlışsız olarak yazıp kâhyaya verir. 
Uydurma molla da kâğıt üzerine yılan, tırpan soğanın oldukça benzerli resimlerini çekerek kâhyaya 
verir. Kâhya ile köylüler her iki imtihan kâğıdını gözden geçirdikten sonra, kendi mollalarının yapmış 15 
olduğu, “yılan, tırpan, soğan”a benzediğinden gerçek mollaya izin verirler.   

Bilgisiz kimseye anlatmak zor 

Sen onun aklına uygun söz sor 

 
189 Metinde baskı hatasıyla “كویاولره” şeklindedir. 
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MİSKİN KOCA VE ŞİRRET KARI 

Kılıbık190 adamın biri şirret karısından korkardı. Elde ettiği paraların hepsini ona verir, ev 
işlerini de bir uşak gibi görürdü. Yakınları; adamı miskinliğinden, karıyı da şirretliğinden sevmezlerdi. 
Adam günün birinde karısının kendisine aldığı yeni bir çift kundurayı giyerek yakınlarını ziyarete 5 
gider. Yeni191 kundurasını görüp beğenenlere övünerek karısının kendisi için aldığını söyler. Lakin 
kadını sevmeyen hısımlar ona, “Yahu, karın böylelikle192 seni aldatıp bir uşak gibi ev işlerinde 
kullanıyor. Hâlbuki kundura da senin kendi paranla alınmıştır. Bu kadar miskinlik ne için? Fazla 
konuşursa kundurayı çıkar başına vur. Kadın erkekten korkmalıdır, erkek kadından değil ya” dediler.  

Bu sözler kocaya biraz cesaret vermişti. Eve dönerken ağırbaşlı, onurlu görünüyordu. Sözleri 10 
her günkü kadar uysal değildi. Karı, kocasının bu durumuna şaşıyordu. Ona, “Hadi, mutfakta bulunan 
kapları da sen yıka” dedi. Lakin koca ona aldırış vermedi. Biraz da söylendi. Karı karşı koyunca, 
“Fazla konuşma diyorum! Sonra kunduramı çıkarırım ha” demiş oldu. Artık şirret kadın çileden, 
kükremiş bir kaplana dönmüştü. Keskin bakışlarıyla, “Ulan sen ne dedin?” deyince korkudan sinirleri 
boşalan koca, “Hiç… Yani, yalın ayak giderim” dedi.  15 

Sen ne sözlere kandın böyle 

 Bir suçun var ki ne’ûzu billah 

 
190 Metinde baskı hatasıyla “قیلیپق” şeklindedir. 
191 Metinde baskı hatasıyla “بكۍ” şeklindedir. 
192 Metinde baskı hatasıyla “ یویلھ لكلھ” şeklindedir. 
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TERS PLAN 

Müftügillerden Cemil Bey kudretli bir polis müdürü idi. Maiyetinde olanları şiddetle 
murakabe eder193, rüşvet almalarına mümkün olduğu kadar meydan vermezdi. Bu yüzden edilecek 
ricalara çokluk aykırı davranırdı. Onun bu hâlini bilenler çoktu. Bu yüzden tanıdıklarının çoğu 5 
kendisine bir polisi tavsiye etmekten çekinirlerdi. Çünkü ısmarlamak bazen zarar getirirdi.  

Bir gün Erbil mebusu Yahya Bey’e, emektarlarından (kıdemli) bir polis gelir. Uzun müddetten 
beri hudut karakollarında bulunduğunu, bu yüzden de çocuklarının doktordan, okuldan mahrum 
kaldıklarını anlatır. Eğer mümkün olur ise polis müdüründen bir kasaba karakoluna alınmasının rica 
edilmesini ister. Polis müdürünün gidişini bilen Yahya Bey müşkül bir durumda kalır. Bununla 10 
beraber polisin ricasını da reddetmek istemez.  

Yahya Bey ters bir plan kullanmaya karar verdi. Polis müdürü Cemil Bey’e giderek, “Müdür 
Bey, emektarlarımızdan hudut karakolunda bulunan falan polis dün vazifeyle vilayet merkezine 
gelmişken bize uğradı. Bulunduğu köyde kendisine bir ev tedarik ederek çoluk çocuğunu barındırmış 
olduğunu ve kış için de odun yapacak gibi zaruri ev eşyasını aldırmış olduğunu, eğer bu sırada bir 15 
kasabaya aldırılacak olursa zararlı çıkmış bulunacağını anlattı. Ben de onun bu yıl bir kasabaya 
alınmaması için ricaya geldim” dedi. Polis Müdürü de, “Bakalım, uygun bir şey yaparız” diye 
mukabelede bulundu. Aradan bir ay kadar geçmişti. Emektar polis194 Yahya Bey’e merkez 
karakollarından195 birisine aldırıldığını minnettarlıkla haber verdi.  

Ne güzel oldu bu tedbirli plan  20 

Gemiyi kurtarıverdin kaptan 

 
193 gözler 
194 Metinde baskı hatasıyla “پولیسۍ” şeklindedir. 
195 Metinde baskı hatasıyla “  قده غوللرندن” şeklindedir. 
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KABADAYILIK GÖSTERİŞİ 

Ahmet dayı fakir hâlli (sakin, uysal, kendi hâlinde) olmakla beraber kendini kabadayı 
göstermek isterdi. Pala biğlerine (bıyık) yağ sürer, kalabalık yerlere sokulur, olup bitenlerle ilgili 
görünürdü. Her nerede bir sarkıntılık, bir cesaretli iş yapılmış oldu ise kendisinin onda eli olduğunu 5 
andıran gösterişler yaparak sözler konuşarak kendi üzerine şüphe çekmek isterdi. Onun bu hâlini 
bilenler az değildi.    

Bir gün o semtte bulunan bir evden bazı ev eşyasının aşırılmış olduğunu haber alır. Kimseye 
belli etmeden kundurasının tekini ön geçitlerden birisine bırakır. Bir ayağı yalın olarak zabıta 
memurlarına, ev sahibine görünür. Lakin, Ahmet dayıyı bilen ev sahibi kendisine yaklaşarak196, 10 
“Ahmet dayı, rica ederim, kunduranızın tekini alınız, bizi şaşır[t]madan gidiniz, belki asıl hırsızı 
bulabiliriz” der. 

Herkesin gözleri bakmakta sana 

Sokma sen kendini dev aynasına 

 
196 Metinde baskı hatasıyla “ یاقلاشاداق” şeklindedir. 
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SESİNİ BİZ DE DUYDUK 

Bir kış gecesi toplantısında arkadaşlardan biri gündüzün yorgunluklarından müteessir olarak 
bir köşeye büzülüp uyumuştu. O gün, midede gaz yapan yemekler yemiş bulunduğundan, nasılsa 
kendisinden sesli bir gaz çık[m]ış197 oldu. Ardından da tiksinerek (irkilmek) kalkıp oturuverdi. 5 
Arkadaşlardan biri, “Ha, neden böyle hemen kalkıp oturdunuz” diye sordu. Adamcağız da, “Bilmem 
nasıl oldu da uyudu idim. Rüyada babam bana ‘Oğlum, toplantılarda sakın uyuma, söyledi’” dedi. 
Nükteci arkadaşlardan biri, “Evet, rahmetlinin sesini biz de duyduk” dedi.  

Haydi kaç geldi hücum emri sesi 

Kırkilik (kırk ikilik) almış idi Anveres’i198 10 

 
197 Metinde baskı hatasıyla “چقیش” şeklindedir. 
198 Yazarın Notu: Anvers: Belçika’nın sınır kalelerinden biridir. Birinci Dünya Savaşı’nda Almanlar tarafından 42 cm 
çapındaki toplar ile düşürülmüştü.   
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HACE NENE’NİN199 NAMAZI 

Ahi Hüseyin Mahallesi’nde Hace Nene, yaşını bulmuş olduğu hâlde namaz kılmasını 
öğrenmemiş bir kadındı. Komşularından dindarlığıyla tanınmış olan Fatma Bacı birkaç gün Hace 
Nene’yle uğraşarak namaz için lazım gelen ayetleri, duaları ona ezberletir. Son olarak da namazın 5 
tatbikine başlamak isterler. 

Fatma Bacı Hace Nene’ye der ki, “Şimdi ikimiz de namaza duracağız. Ben her ne okudumsa 
sen de onu oku. Her ne de yaptımsa sen de onu yap”. Artık, namazda Fatma Bacı ne okuyorsa ve ne 
yapıyorsa Hace Nene de onu okuyor, onu yapıyordu. Bacı o gün biraz200 sovuk almış olduğundan 
namazda ara sıra öksürüyordu. Ardından hemen Hace Nene de bir öksürük yakıştırarak Bacı’ya uymuş 10 
oluyordu. Son rekâtta Bacı aksırdı. İşte Hace Nene şimdi müşkül bir durum karşısında kaldı. Çünkü, 
her ne yapıyorsa aksıramıyordu. Çaresiz, seslenerek, “Bacı ne yapıyorsam aksıramıyorum. Acaba 
namazım bozulmaz mı?” diye sordu.  

Elliden sonrası saz öğrenenin 

Pek düzensiz olur akordu onun 15 

 
199 Metinde baskı hatasıyla “تنھ” şeklindedir.  
200 Metinde baskı hatasıyla “  ر از” şeklindedir. 
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HELEGEZİ VE İHTİYAR ADAM 

Bir gün ihtiyarlamış adamın biri camide namazdan sonra ellerini kaldırarak, “Allah’ım, 
dermansız bacaklarıma, güçsüz ellerime, fersiz gözlerime, tıkanmış kulaklarıma kuvvet ve duygu 
ihsan eyle” diye yalvarıyordu. İhtiyar adam bu yalvarışı birkaç kere tekrarladı. Namazda hazır bulunan 5 
ve bu yana yakıla sırnaşık yalvarışları dinleyen Helegezi daha dayanamadı. Ona, “Babalık, Allah senin 
bütün bu istediklerini birer birer yapacağına yeni bir insan yapar” dedi.  

Yoldaşın kaldı mı dünyada hani  

Haydi artık yolunu sen de tanı  
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YALNIZ EKMEK DEĞİL PEYNİR201 DE İSTERİM 

Mevlüt Helegezi titiz karısını mümkün olduğu202 kadar gücendirmek istemezdi. Lakin, bir gün 
fazla acıkmış olduğundan vakitsiz olarak ondan ekmek istedi. Ev işleriyle uğraşmakta olan yorgun karı 
ona biraz beklemesini söyledi; fakat koca acıkmış olduğundan daha fazla beklemeyeceği üzerinde 5 
ısrarda bulundu. Yorgunluktan sinirleri pek bozulmuş olan titiz karı bu ısrara dayanamayarak 
dövüşmek üzere kocasının üzerine atıldı. Karısının titiz ve sinirli olduğunu bilip de tetik olan Mevlüt 
Helegezi çarpışmaya meydan vermeden dışarı fırladı. Karısından uzak, emniyetli bir yere varmış 
olunca durup cephe alarak bağırdı: “Bana bak bana!.. Ben acım… Yalnız ekmek değil peynir de 
isterim” dedi.   10 

Korku yok iste beyim âmir ederek 

Korku yok iste beyim emrederek 

 

 

 
201 Metinde baskı hatasıyla “پیز” şeklindedir.  
202 Metinde baskı hatasıyla “ اولدیعنى” şeklindedir.  
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YORGAN BİLE TİTREMEZ 

Vaktiyle kervan seferleri günlerce uzardı. Bir sefer herifin biri kendine molla süsü vererek 
namaz vakitlerinde yolculara imam olurdu. Namazdan sonra da öğüt (vaaz) vererek kendisini 
yolculara sevdiriyordu. Bir gün öğüdünde, “Zina çok büyük bir günahtır. O yapılırken Allah’ın 5 
gazabından arş titrer” dedi.  

Kervanda bulunan genc bir kadın bunu işitince heriften emin203 olarak akşam, yatağını ona 
yakın bir yerde yaptı. Lakin sabahtan, güzel kadına göz koymuş olan imam gecenin gec saatlerinde 
herkes derin uykuda iken sessizce kadının yorganı altına kaydı. Kadın uyanıp imamı yatağında 
görünce ona, “Sen akşam öğüdünde, zina yapılırken Allah’ın gazabından arş titrer dedin. Nasıl oluyor 10 
da böyle yolsuz bir cesarette bulunuyorsun?” dedi. Herif, “Evet, o doğru. Lakin, ustası elinde204 
yorgan bile titremez” dedi.  

Kalbi Şeytan’da fakat secdede baş 

Müslümanlık205 bu mudur söyle dadaş 

 
203 Metinde baskı hatasıyla “ آمین” şeklindedir. 
204 Metinde baskı hatasıyla “ آلنده” şeklindedir. 
205 Metinde baskı hatasıyla “مسلماق” şeklindedir. 
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YANLIŞLIK 

İki komşu çocuğu olan Şevket ile Suphi okula birlikte girmişlerdi. Gencliğin206 etkisi altında 
oynak, güzel bir kızla da göz aşinalıkları olmuştu. Lakin, bir süre sonra kız kendilerine görünmez 
oldu. Sonra anlaşıldı ki o, Bağdatlı bir ticarethane kâtibiyle evlenerek Kerkük’ü terk etmiştir. Fakat 5 
Şevket ile Suphi onu unutmadılar. Her münasebette hatırlarından geçirirlerdi. Okulu bitirince 
durumlarının icabı olarak Şevket bir ilkokula öğretmen oldu. Suphi ise Bağdat’a giderek bir 
fakülteye207 yerleşti.   

Günün birinde, Suphi Bağdat çarşısında gezinirken, vaktiyle, Şevket ile birlikte sevip göz 
aşinalığı yaptıkları kıza ras[t]ladı. Bu iki sevdazede sevgilerini yeniden canlandırdılar. Görüşmeleri bu 10 
sefer sık sık ve verimli olarak başladı. Bir cuma günü Suphi odasında yalnız kalınca biri babasına biri 
de Şevket’e olmak üzere iki mektup yazdı. Babasına yazdığı mektupta, derslerine çalışmakta olduğunu 
yazıyor, pahalık dolayısıyla kendisine biraz fazla para gönderilmesini de ricada bulunuyordu. Şevket’e 
yazdığı mektupta ise vaktiyle seviştikleri kıza ras[t]ladığını ve sevgilerine hız vererek gönül isteğini 
elde ettiğini, bütün açıklığıyla208 yazıyordu. Mektupları zarflara bırakarak, üzerlerine adresleri yazıp 15 
pulları yapıştırdıktan sonra posta kutusuna bıraktı.  

Aradan bir hafta geçmişti. Fakülteden dönüp odasına girince masa üzerinde postayla gelmiş iki 
mektup gördü. Yazılardan, birisinin Şevket’ten, öbürünün ise babasından olduğu belli idi. Suphi 
hemen Şevket’in mektubunu açtı, yazıyordu: “Azizim Suphi, babanıza yazmış olduğunuz mektubu 
yanlışlıkla bana göndermişsiniz. İşte onu size iade ediyorum. Asıl bana olan mektubunuzu 20 
beklemekteyim209”. Suphi210 yapmış olduğu bu müthiş falsodan vurulmuşa döndü. Artık babanın 
mektubunu açmağa cesaret edemiyordu. Titrek elleriyle mektubu masa üzerinden aldı. Ne hâl ise açtı. 
Babası yazıyordu: “Oğlum Suphi! Bana gelen mektubunuz elime varmadan hizmetçi kızın elinden 
ocaklığa düşmüş ve her ne kadar uğraşılmış ise de ondan anlaşılabilecek miktarda bir şey 
kurtarılamamıştır. Bunun için yeniden bir mektup yazıp yetiştirmenizi beklemekteyim” 25 

Suçumu ben bilirim pek çoktur 

Tevbeden başka silahım yoktur  

 
206 Metinde baskı hatasıyla “گنجلكلڭ” şeklindedir. 
207 Metinde baskı hatasıyla “ فاكون تھ یھ” şeklindedir. 
208 Metinde baskı hatasıyla “آجیقلقیلھ” şeklindedir. 
209 Metinde baskı hatasıyla “  بكلھ مكدویم” şeklindedir. 
210 Metinde baskı hatasıyla “صیحي” şeklindedir. 
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DİN PERDESİ ALTINDA BİR OYUN 

Dinine bağlı bir köylünün güzel bir karısı vardı. Köyün softa mollası bir yolunu bulup da 
kadını köylüden ayırmağı ve el koyarak üzerine çullanmağı düşünüyordu. Bir gün, köylünün kıbleye 
karşı işemekte olduğunu gördü. Onun cahilliğinden faydalanarak, “Ulan, karın senden boştur” dedi ve 5 
karıya da boşanmış olduğunu bildirtti. Bunun üzerine, güzel karı köylüden ayrıldı. Bir müddet sonra 
da softa herifin nikâhı altına girdi. Bir gün, zavallı köylü softanın da kıbleye karşı işediğini gördü. 
Sevinerek, “Molla! Kıbleye karşı işeyenin karısı kendisinden boş olur, demiştin. Şimdi karı senden de 
boş oldu. Çünkü, kıbleye karşı işiyorsun” dedi. Lakin, güzel kadına el koymuş olan kurnaz softa,   
“Karı benden boş olmaz; çünkü ben başını sola vererek işiyordum” dedi.  10 

Derler bunu, gerçi pek vebaldir 

 “Domuz eti, sindirene helaldir”  
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BAĞVAN (BAHÇEVAN) SONA ALİ 

Tazehurmatılı211 Sona Ali görgüsü az, basit bir insan olduğu hâlde pala biği (bıyık) ve uzun 
sakalı ile vakarlı bir adam şekli alabilmişti.  

Bir gün bağın sahibi kâğıt üzerine Ali dayının oldukça benzerli bir resmini yaptı. O kâğıtta 5 
birkaç ağac resmi de vardı. Ona, “Ali dayı, bu resmi biliyor musun?” dedi. Ali Dayı resimli kâğıdı 
birkaç kere evirip212 çevirdikten sonra başını kaldırarak, bir müşkülü çözmüş gibi gülümseyerek, “Bu, 
Halep’tir” dedi. Bağ sahibi güle güle ona, “Nasıl anladın dayı?” diye sorunca o, hemen, “Efendim, ben 
askerlik yapmışım” cevabını verdi.  

Parlar ocağı seninle belki 10 

Annen seni çift213 doğaydı keşki 

 
211 Tazehurmatı: Kerkük’e bağlı bir ilçe. 
212 Metinde baskı hatasıyla “ آویروب” şeklindedir. 
213 Yazarın Notu: Çift: ikiz  

 



104 
 

-58- 

HER TOKADI BİR ALTINA 

Mirasyedinin biri genel hamamda yıkanırken sevmediği birisinin de orada yıkanmakta 
olduğunu gördü. Acgözlü serserinin biri de hamamda idi. Mirasyedinin acgözlüye, “Sana bir altın 
verirsem sevmediğim o adama bir tokat vurabilir misin?” dedi. Acgözlü, evet, diyerek altını alıp 5 
zavallı adama bir tokat aşk etti. Adamcağız ona, “Ulan edepsiz! Bu ne cesaret!” deyince, acgözlü, 
“Aman beyim affedersiniz, sizi kendisiyle şakalaştığım birisine benzettim” diyerek adamı susturdu. 
Lakin mirasyedi acgözlüye, “Bir altın daha verirsem ona bir tokat daha vurabilir misin?” diye sordu. 
Serseri, evet, diyerek ikinci altını alıp zavallı adama ikinci bir tokat da indirdi. Bu sefer adam fazla bir 
dargınlıkla, “Ulan! Yaptığın fazla oluyor. Terbiyeni vermek lazım” dedi. Savaşmak üzere kalkarken 10 
gözü aç serseri hemen yalvararak, “Efendim, bende bir sinir bozukluğu vardır. Bazı kere yaptığımın 
farkına varmam. Şimdi bana o nöbet gelmişti de bu yolsuzluğu yaptım. Bu defa da beni affediniz” 
dedi. Her nasıl oldu ise adamı susturdu. Fakat, mirasyedi, acgözlü herife, “Ulan! Bir altın daha 
verirsem ona üçüncü tokadı da tutturabilir misin?” diye sordu. Acgözlü, evet214, diyerek üçüncü altını 
da aldı. Zavallı adama yaklaşarak üçüncü tokadı da tutturdu ve hemen zavallı adamı konuşturmadan, 15 
“Lütfen, bir dakika beni dinle sonra da bana layık olduğum cezayı ver. Beyefendi, o mirasyedide altın 
yüzlük, bende bu acgöz[lü]lük, sende de bu uysal özellik bulundukça tokatların sonu gelmez. En iyisi, 
buradan savuşup gitmektir” dedi. 

Gözü ac kimseye ver kış ile yaz 

O cehennem gibidir hiç doymaz 20 

 
214 Metinde baskı hatasıyla “آوت” şeklindedir. 
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RAMAZAN İFTARI   

Bir ramazan günü, iftara yarım saat kalmışken, Hacı Derviş Efendi, hoşsohbet Kûha 
Abdullah’a ras[t]lar ve kendisinde[n] iftara kalmasını rica eder. Kûha bir başka arkadaşa da iftar için 
söz vermişti; ancak Hacı Derviş Efendi’nin iftar sofrası daha çeşitli ve zevkli olacağından ricasını 5 
kabul etti.  

İftar topu atılınca sofraya gittiler. Sofrada yalnız büyük bir karavana dolusu215 suda haşlanmış 
şalgam vardı. Kûha şalgamın ardı geleceği ümidiyle tabağına ondan azar azar alıyordu. Lakin vakit 
geçiyor, sofraya da başka bir şey gelmiyordu. Kûha Abdullah arkadaşının ziyafetini kaçırdığını, Hacı 
Derviş Efendi sofrasında da haşlanmış şalgamdan başka bir şey elde216 edemeyeceğini zihninden 10 
geçirerek içleniyordu. Bunun farkına varan Derviş Efendi şalgamın faydalarını, birçok hastalıklara 
deva olduğunu söylemeğe başladı. Artık sabrı tükenen Kûha Abdullah fazla dayanamadı: “Efendi, rica 
ederim, ben size orucum dedim, hastayım demedim ki” dedi. 

Ne için tatlı ararsın Şam’da 

Vitamin var ise var şalgamda 15 

Sonra ikinci odada hazırlanmış olan çeşitli sofraya giderek yemeğe başlarlar.  

 

 
215 Metinde baskı hatasıyla “دولوس” şeklindedir. 
216 Metinde baskı hatasıyla “آلده” şeklindedir.  
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MUHABBET NÜSHASI217 

Seyit Said Efendi mahallede tutulur bir zattı. Konum komşu[nu]n ona iyi inanları vardı. Çünkü 
o, peygamberin torunu olduğu gibi, din bilgisi de üstün olan bir mollaydı. Bir gün komşularından bir 
kadın gelerek Seyit’e yana yakıla, bir müddetten beri kocasının evde olur olmaz şeyleri bahane ederek 5 
gürültü çıkarmakta olduğunu, bu, böyle gidecek olursa aile yuvasının218 er gec yıkılacağını söyler. Bu 
kötü sonuca mâni olabilmek için de bir muhabbet muskasının kendileri için yazıvermesini ricada 
bulunur. Seyit, kadına, muhabbet duasının değil, iyi ve güzel huyların muhabbet kazandıracağını 
söyler ise de onu bir türlü kandıramaz. Çaresiz, duayı yazarak kadını savar219. Ertesi günü, çarşıdan 
eve fazla sinirli olarak gelen koca, her gün olduğu gibi, yine gürültü çıkarmağa başlar.  Lakin bu sefer 10 
muhabbet muskasına dayanarak cesaretlenmiş olan kadın ona karşı koyar. Bu cesaret de kocasının 
daha fazla sinirlenmesine sebep olduğundan kadını boşayıverir. Ertesi günü kadın Seyit’e gelerek, 
“Aman Seyit! İş gürültüde kalmadı. Boşandım da. Rica ederim yine, ikinci muska yazınız ki kocam 
yaptığına pişman olup beni bir daha nikâhı altına alsın” dedi. Seyit de, “Yahu! Daha cesaret edemem. 
Anlaşılan benim yazdığım muskalar bazen de aykırı tesirler yapıyor. Olabilir ki ikincisi silahlı savaşa 15 
sebep olur” dedi.  

Yazdığın olmadı bir derde deva 

Yıkıverdi yapacak yerde yuva  

  

 
217 Yazarın Notu: Nüsha ve dua “muska” anlamındadırlar. 
218 Metinde baskı hatasıyla “ یوداسنڭ” şeklindedir. 
219 Metinde baskı hatasıyla “صاوور” şeklindedir. 
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KERVAN HIRSIZLARI 

Makineli ulaştırma aracları yokken Bağdat’la Kerkük arasında ticaret mallarının ulaştırılması 
kervanlarla yapılır; çokluk, malın sahibi de beraber bulunurdu. Kervan bu mesafeyi sekiz günde 
keserek, geceleri ıssız çöllerde konaklarlardı. Gece hırsızları da kervanı gizlice takip ederler220, fırsat 5 
buldularsa özel usulleriyle hırsızlıklarını yaparlardı. Mesela, gece yarısından sonra, zifiri karanlıkta, 
hırsızlardan biri yere sürünerek kervana yaklaşır, uzun bir halata bağlı olan kancasını bir yüke takarak 
sessizce uzaklaşıverirdi. Kendisini beklemekte olan arkadaşlarıyla birlikte halatı çekerek yükü 
kervandan aşırmış olurlardı.  

Bir gece kervandakiler açık havada uyuyorlarken hırsızların biri kervana yaklaşarak kancasını 10 
bir yüke takar. Meğerse yükün sahibi uyumamış imiş. Sesini çıkarmadan kancayı yükünden çıkararak 
yanı başında uyumakta olan bir Yahudi’nin bel kuşağına takar. Birkaç dakika sonra, hırsızlar halatı 
çekerek Yahudi’yi yatağından sürükleyiverirler. Bundan salaklaşan Yahudi bağırarak, “Allah aşkına! 
Ben ne oluyorum! Nereye gidiyorum!” diye diye gecenin sessizliği içinde çölün içerilerine 
sürükleniverir.  15 

Uğraşıp kendini ispata kadar 

Tilkinin kürk yapana postu gider   

 

 
220 Metinde baskı hatasıyla “آدرلر” şeklindedir. 
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ALLAH’I GÖRMEK 

Abdullah Kutsi Efendi221 dindar bir adamdı. Namaz kılmayan bir arkadaşını namaza alıştırmak 
için onunla böyle bir konuşma yapar:  

Kutsi: Bir hadise göre, altı ay namazlarını cemaatle, eksiksiz olarak her kim kılarsa Allah’ı 5 
görür. 

Arkadaş: Siz bunu yaptınız mı? 

Kutsi: Evet, yaptım. 

Arkadaş: Allah’ı görebildiniz mi? 

Kutsi: Evet, görebildim. 10 

Arkadaş: Allah nasıldır? 

Kutsi: Allah görülür. Lakin tarif edilemez.  

Arkadaş: Ben de bu hadise göre namazları kılacak olursam Allah’ı görebilir miyim?  

Kutsi: Evet, siz altı ayın namazlarını eksiksiz olarak cemaatle kılınız, ben size Allah’ı 
göstereyim.  15 

Kutsi Efendi’nin doğruluğunda şüphesi olmayan arkadaş, Hâlik’i görmek aşkıyla namaza 
sarıldı. Altı ay namazlarını camide, eksiksiz olarak cemaatle kıldı. Artık namaz onun için kutsal bir 
alışkı olmuştu. Nihayet beklediği altı ayın sonu geldi. Beraberce Kutsi Efendi’nin evine gidip edepli 
bir tavırla misafir odasına girdiler. Karşı duvarda asılı levhada Kutsi Efendi’nin güzel yazısıyla 
“Allah” yazılmıştı. Arkadaşa, “Karşıki levhada ne yazılıdır?” diye sordu; o da “Allah yazılıdır” dedi. 20 
Bunun üzerine, Kutsi Efendi, “Çok şükür, Allah’ı gözünle gördün” dedi.  

Bulayım Hakk’ı deyip çıkma Tûr’a (Tur dağı) 

Bulacaksan onu kalbinde ara 

 

 
221 Metinde baskı hatasıyla “آفندى” şeklindedir. 
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İSTİHARE: FALLI DÜŞ 

Talabani Tekkesinin Şeyhi, Şeyh Ali Efendi dindar, bilgili bir insandı. Meclisine her sınıf 
insanlar gelerek hoş sohbetler ederlerdi222. Bir cuma günü, İdare Meclisi üyelerinden Hristiyan 
Andriya Efendi Şeyh’in ziyaretine gider. Tesadüf, orada riyakâr adamın biri de hazırmış. Oturanlara 5 
karşı riya ederek Andriya’ya, “Sen Şeyh’in meclisine geliyorsun da neden İslam223 olmuyorsun?” der. 
Andriya da ona, “Bırak bu gece istihare edeyim. Ona göre yapacağımı bildiririm” söyler.  

Gelecek cuma günü toplantısında herif Andriya Efendi’den, “Ha, nasıl? İstihare ettin mi?” 
sorar. O da, “Evet, rüyama İsa Hazretleri geldi. Bana, Andriya, dinini değiştirme. Çünkü Şeyh Ali 
Efendi gibi bir İslam olmak kolaylıkla ele geçmez. -Onu göstererek- böyle riyakâr bir İslam olmaktan 10 
ise kendi dinin daha iyidir, dedi” söyledi.  

Önce sen kendini ıslaha çalış 

Sonra dön gayre öğüt verme alış 

 

 
222 Metinde baskı hatasıyla “ آدلردى” şeklindedir. 
223 Müslüman 
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ANDRİYA EFENDİ’NİN ZORAKİ ORUCU 

İdare üyelerinden Andriya Efendi bir ramazan akşamı Vali Avnullah EL-Kâzımi (Muhammet 
Selim Bey)’in iftar ziyafetinde bulunur. Sofrada çeşitli, nefis, lezzetli yemekleri tadınca, “Böyle iftar 
için herkes oruç olabilir” der. Bunun üzerine Vali de geceleyin Andriya’yı sahura çağırtır. Ona, 5 
“Ramazanımızın iftarını gördünüz, şimdi sahurunu, sonra da orucunu görünüz” der.  

O lezzetli, yağlı, tatlı yemeklerden ona tıka224 basa yedirerek kuvvetli bir sahur yaptırır. 
Ardından da, “Size şu odada yatak yapılmıştır. Burada kalacaksınız. Evinize haber verilmiş. Yarın 
bizim gibi oruç olacaksınız. Haydi yatağa” der.  

Mevsim yazın en sıcak temmuz ayıydı. Andriya odaya girince kapı, üzerine kapatıldı. Zavallı, 10 
temmuzun o cehennemȋ gününü sıcak odada geçirdi. Susuzluğdan az kala ölsün. Akşam iftarına 
çıkarılınca bitkin bir hâlde, “Paşa! Orucun225 her gününe cennette insana hurili gılmanlı bir kasır 
verirse226 yine Allah borçlu kalır” der.     

Can alıp cenneti ihsan ediyor  

Böyle cennet ne’deyim can gidiyor  15 

 

 
224 Metinde baskı hatasıyla “طبقا” şeklindedir. 
225 Metinde baskı hatasıyla “اوروچڭ” şeklindedir. 
226 Metinde baskı hatasıyla “ویررسھ” şeklindedir. 
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KIZARTILMIŞ KAZ DAVASI 

Bir gün şehrin kadısı bir fırıncının, bir kazı fırında kızartmakta olduğunu görür. Ona, “Bu 
kızarttığın kazı bize gönder, fiyatı neyse sana vereceğim” der. Fırıncı kazın bir başkasına ait olduğunu 
söylerse de nefsine mağlup olan kadı, kazın her hâlde kendisi için gönderilmesi üzerinde ısrar eder. 5 
Fırıncıya da, “Kazı almağa gelen sahibine onun, kanatlanarak fırından uçup gittiğini söyle. Kabul 
etmediyse şikâyet yolunu kendisine göster” dedi.   

Çaresiz kalan fırıncı, kızartılmış kazı bir tepsiye bırakarak kadının evine gönderdi. Bir saat 
sonra gelen kaz sahibine, kazın kanatlanarak fırından uçup gittiğini söyledi. Bu saçma sözden 
[ö]fke[le]nen227 adam fırıncının üzerine saldırınca o, kendini, sinirlenmiş adamdan kurtarmak için 10 
karşıda bulunan bir cami[y]e koştu. Lakin, adam tarafından takip edildiğini görünce cami[n]in damına 
atlayarak oradan kendini arka caddeye sarkıttı. Meğerse, adamın biri cami duvarının kölgesinde228 
uyuyormuş. Gözetlemeden zavallı adamın üzerine düşünce onun bir bacağının kırılmasına sebep oldu. 
Artık bu kötü olaylardan fırıncının da sinirleri bozulmuştu. O sırada alacağını istemeye gelen bir 
Yahudi’ye öyle bir tokat aşk etti ki gözünün bozulmasına sebep oldu. Polis de fırıncıyı, ayağı kırılan 15 
adamı, gözü bozulan Yahudi’yi mahkemeye verdi.   

 Kadı: (Kazın sahibine) İddianız nedir? 
 O (Kazın Sahibi): Efendim, elimle kesip boğazladığım bir kazı kızartmak için bu fırıncıya 

verdim. Şimdi bana, kazın kanatlanarak fırından uçup gittiğini söylüyor. Şüphesiz, böyle bir şey 
olmaz. Ben ondan kazı istiyorum.  20 

Kadı: (Fırıncıyı da dinledikten sonra, kazın sahibine) Kaz senin malındır. Onun değerini bir 
dinar olarak fırıncıdan alacaksın. Lakin kazın diriltilmesi hususunda Allah’ın kudretini kabul 
etmediğinizden de iki dinar ceza vereceksiniz.  

Kadı (Ayağı kırılan adama): Sen ne iddia ediyorsun229? 
O (Ayağı kırılan adam): Efendim, ben cami duvarının kölgesinde uyuyorken bu fırıncı 25 

kendisini cami[n]in damından üzerime sarkıtarak bir bacağımı kırdı.  
Kadı: (Fırıncıyı da dinledikten sonra ayağı kırılana) Bu sefer fırıncı duvarın kölgesinde 

uyusun, sen kendini cami[n]in damından üzerine sarkıtarak bir bacağını kır.  
O (Ayağı kırılan adam): Efendim, ben buna cesaret edemem. Böyle230 olunca iddiamdan 

vazgeçerim.   30 
Kadı: Öyleyse, mahkemeyi lüzumsuz yere işgal ettiğinizden, iki dinar ceza vereceksiniz.   
Kadı: (Yahudi’ye) Senin iddian nedir? 
Yahudi: (Yapılan muhakemeleri görünce) Efendim, benim bir iddiam yoktur. Ben şahidim. 
Kadı: Söyle bakayım, şehadetin nedir? 
Yahudi: Efendim, fırının önünden geçiyordum, kızartılmış bir kazın fırından kanatlanarak 35 

uçup gittiğini gördüm. 
Kadı var ortada gel sulh edelim 

Bunu bil kaz ne senindir ne benim 

 

 
227 Metinde baskı hatasıyla “ افكھ نن” şeklindedir. 
228 Metinde baskı hatasıyla “ كولكھ سنده” şeklindedir.  
229 Metinde baskı hatasıyla “دییورسڭ  ” şeklindedir.  
230 Metinde baskı hatasıyla “ݒویلھ” şeklindedir. 
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KOCA EVLENDİRME231 

Kaleli vaiz Molla Mahmut’un evi gelenli gidenli olduğundan, işleri pek çok yorucu idi. 
Yorgun karısı, “Evin işlerini tek başıma yapamıyorum. Ya bana bir işleyen hizmetçi bul ya da ikinci 
bir karıyla da evlen ki bu yorucu işleri paylaşmış olalım” diyordu. Vaiz Molla da, “Eve alınan 5 
hizmetçilere emniyet edilemiyor. İkinci bir karıyla da evlensem sen sıkılacaksın. Bunun için işlerini 
biraz hafif tut. Körpemiz büyüyünce o sana yardım edecektir” diye karşılık veriyordu. Karısı ise, 
“Evet, ben de hizmetçiye emniyet edemem. Körpemizin büyümesine kadar da ben elden giderim. 
Biricik yapılacak iş sizin evlenmenizdir” diyordu. Vaiz Molla kadınlığa aykırı olan bu önermeğe 
şaşmıştı. Bir gün karısına, “Sana yardımcı olsun diye, emrinde olacak, saygı gösterecek biriyle 10 
evleneceğim” söyledi. Artık evin eskimiş şeylerini yenilemeğe başlayarak, “İşte bunlar ikinci karımın 
çeyizleridir” diyor. Onlarla da odayı tertipleyip beziyordu. Sonra ona, “Uygun bir kadınla nikâhlandık. 
Bu gece gerdeğe gireceğiz. Sen bir günlük için annene git. Sonra iki bacı gibi evde çalışırsınız” dedi. 
Kadın evi terk ederken yüreğinden bir telin koptuğunu sezdi. Yaptığından pişmandı; fakat olup bittiyi 
geri alamazdı. Gönlü kırık, yüzü solgundu. Annesiyle birlikte sabaha kadar ağlaştılar. Gün doğunca, 15 
fazla dayanamayarak evine döndü. Perişan hâlini, yaşaran gözlerini gören Vaiz Molla acıdı. Ona, 
“Hadi, ev şerikin (ortak) olacak yeni karıma bir hoş geldin söyle” dedi. Kadın şaşkın bir hâlde gerdek 
odasına doğru yürüdü. Kapıyı itince allı pullu gelini gördü. Artık kabına sığmayarak taştı. Karşılık 
verir gibi onu sövüp saymağa başladı. Geri dönerek kocasına, “Hani sen, bana saygı gösterecek, 
emrimde bulunacak232 bir kadınla evleneceğini demiştin. Daha dün bu eve ayak basan, soysuz karın 20 
utanmadan bana, anneme, babama küfürler etmeğe başladı. Bu sözünü bilmez çalçeneyi nereden 
buldun? Böyle yüzsüz birisiyle bir evde nasıl yaşayacağım?” söyledi. 

Molla da, “Buna hiç de aklım ermiyor. Nasıl olur da gelinliğinin ilk günü böyle çirkin sözler 
savurursun? Hadi, yürü, ben de arkandan geliyorum. Eğer yolsuz konuşup küfür ettiyse istediğin gibi 
terbiyesini ver” dedi. Kadın yüreğindeki ateşin etkisiyle gelinin odasına tekrar saldırdı. Odaya girince, 25 
“Köpeğin kızı! Utanmadan beni sövüp sayıyorsun. Dur, şimdi sana terbiyeni vereyim” diyerek 
kükremiş bir kaplan gibi gelinin üzerine yürüdü. Lakin, ilk vuruşta233 onun yapma bir manken 
olduğunu anlayınca utanmışa kalarak, ağlaya ağlaya kocasından af diledi.  

Fazla işten yorulup olsa kemik 

Bir kadın isteyemez evde şerik  30 

 

 
231 Metinde baskı hatasıyla “آولھ  ندیرمھ” şeklindedir. 
232 Metinde baskı hatasıyla “بولوناچق” şeklindedir. 
233 Metinde baskı hatasıyla “وودوشده” şeklindedir. 
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FİTNE 

Abdullah dayı iki karılı bir kocaydı. Tedbirli bir adam olduğundan geçimsizlik olmamak için 
her karısına bir ev kurmuştu. Onları bir gözde görerek can sıkıcı hâllerin olmasına meydan vermezdi. 
Bir gün bir toplantıda kendisinin başarılı bir aile erkeği234 olduğunu, bunun için de evlerinde 5 
geçimsizlik olmadığını kuruntu (gurur) ile söyler. Onun fazlaca övünmesinden canı sıkılan kurnaz bir 
arkadaş bir oyun oynamak ister. Ertesi günü, çarşıdan, büyük bir tepsi baklava aldırarak, kurduğu 
plana göre, bildik bir hamal ile Abdullah dayının evlerine gönderir. Hamal aldığı emir üzere, baklavayı 
birinci karıya götürerek Abdullah dayı tarafından ikinci karısı … Hanım için gönderilmiş olduğunu 
söyler. O, kendisi olmayınca, baklavayı ikinci karıya götürü[r]235. Ona da Abdullah dayı tarafından 10 
birinci karısı … Hanım için gönderilmiş olduğunu söyler. O da, kendisi236 olmayınca baklavayı kurnaz 
adama iade eder. 

Bundan karıların ikisi de içlenirler. Dayı, gece toplantısından sonra ilk karısının evine gider. 
Kapıya gelen karı, “O tepsi baklavayı kime gönderdin ise hadi git onda kal” diye söylenir. Kapıyı237 
açmadan odasına çekilir. Dayı bundan bir şey anlayamaz. Çaresiz, dönüp ikinci karısının evine gider. 15 
O da kapıyı açmadan, “O tepsi baklavayı kime gönderdin ise hadi onun yanına git” diyerek içeri 
çekilir. Dayı da geceyi bir cami hasırı üzerinde dalgın dalgın sabahlar. 

Bir kuruntuyla belalar buldun 

İki bayram pilavından oldun  

 
234 Metinde baskı hatasıyla “آرككى” şeklindedir. 
235 Metinde baskı hatasıyla “ كوتورو” şeklindedir. 
236 Metinde baskı hatasıyla “كندیس” şeklindedir. 
237 Metinde baskı hatasıyla “قاݒى ݒى” şeklindedir.  
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PEKÂLÂ 

Kerküklü Şükrü Efendi Kadisiye vilayetine öğretmen tayin edilecekti. Arapça ile vereceği 
derslerde gösterebileceği başarıyı anlamak için kendisine Numune Okulunda Arapça olarak bir ders 
vermesi teklif edildi. O da istenen dersi başarıyla verirken Arapça olarak sorduğu soruların doğru 5 
cevaplarını öğrencilerden aldıkta (aldığında) takdir için, “pekâlâ”238 diyordu.  

Ders sona erdi. Eğitim Müfettişi Arapça olarak verilen dersi beğendiği; ancak Arapça olmayan 
“pek âla”239nın Arapça konuşmasında daha kullanmamasını öğretmene tavsiye etti. O da müfettişin 
istediğini yapacağını bildirmek üzere “pekâlâ”240 dedi. 

Denilen her söze bir pekâlâ 10 

Deme pek fazla gelir  

- pekâlâ 

 
238 Metinde baskı hatasıyla “  ݒڭ اعلا” şeklindedir. 
239 Metinde baskı hatasıyla “  ݒڭ اعلا” şeklindedir. 
240 Metinde baskı hatasıyla “  ݒڭ اعلا” şeklindedir. 
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UĞURLU MEZAR 

Derviş Ahmet, şeyhinin tekkesinde gündüzleri bir uşak gibi çalışır, geceleri de sabahlara kadar 
ibadet ederdi. Onun bu hizmeti, ibadeti yıllarca sürdü. Bütün bunlara karşı beklediği şey elde 
edebileceği keramet idi. Fakat o da yoktu. Artık Derviş usanç getirdi. Bir gün şeyhin elini öperek 5 
memleketine döneceğini söyledi. Şeyh her ne kadar bu doğru, çalışkan dervişi alıkoymak istediyse de 
yapamadı. Derviş’in bu uzun hizmetine karşılık olarak tekke işini gören eşeklerden belli ettiği birisini 
kendisi için alıp götürmesini söyledi. Derviş de yolda bir binek, yük hayvanına lüzumu olduğundan 
şeyhin dediği eşeği alıp yola koyuldu. Eşek yaşlı ve dermansızdı. Yolun iniş çıkışlarına, yükün 
ağırlığına dayanamayarak bir dere kenarına çömeldi. Derviş ne yaptıysa onu ölümden kurtaramadı. 10 
Şeyhin bu kıymetli yadigârını kurtlara çakallara yedirmemek için bir çukura yuvarladı. Üstünü de 
toprakla örterek bir türbe şekline koydu.    

O sırada gelen yolculardan birisinin başı ağrıyordu. Yolun kenarında bir türbenin bulunduğunu 
görünce yaklaşarak şifasını bulmak için bir Fatiha okudu. Tesadüf, baş ağrısı hafiflemeğe başladı. 
Adam sevincinden türbenin başucunda oturan dervişe birkaç kuruş verdi. Daha bunlar 15 
ayrılmamışlarken, başka yolcular da gelmiş oldular. Türbenin bereket ve kerametini işitince dervişe 
adaklarını vererek Fatihalar okudular. Akşama kadar epeyi para biriktirmişti. Derviş bu geliri 
benimseyerek türbenin etrafına taşlar dizdi.  Ona bir kutsal yer şekli verdi. İkinci gün toplanan paralar 
daha ziyade idi. Böylelikle, gün geçtikçe geliri arttı. Artık Derviş orada kendisine bir kulübe, eşeğe de 
bir süslü türbe yaptırdı. Günden güne ziyaretçiler ve takdim edilen adaklar artıyordu. Birkaç yıl içinde 20 
Derviş zengin oldu. Büyük bir tekke yaptırarak dervişler toplamağa başladı. Az zaman içinde orası 
kalabalık bir köy hâlini aldı.  

Derviş Ahmet’in şeyhi kendisine denk bir şeyhin meydan aldığını işitti. Gidip onu ziyaret 
etmek icap ediyordu. Beraberinde bazı armağanlar alarak gidip Derviş Ahmet’e misafir oldu. Bu tekke 
kendi tekkesinden daha işlekti. Şeyh sakal uzatan, güzel elbiseler giyen Derviş Ahmet’i tanımamıştı. 25 
Geceleyin ondan ziyaret edilmekte olan kutsal türbenin kim olduğunu sordu. Derviş Ahmet, “Şeyhim, 
ben sizin dervişiniz, Derviş Ahmet’im. Bu türbe bana verdiğiniz eşeğin türbesidir. O burada öldü. 
Kurtlar yemesin diye kendisini gömdüm. Sonra gelenler oldu. Bana paralar verdiler. Gün geçtikçe 
gelirim arttı. Ben de bu tekkeyi yaptırıp dervişler topladım. İşte, bütün bunlar sizden gelen 
keramettendir” dedi. Şeyh başını sallayarak, “Doğrusu bu eşeğin241 soyu uğurludur. Bizim tekkedeki 30 
mezar da bunun annesidir” dedi.  

Herkesin aslını çok sorma yobaz 

Çıkmasın sonra sizin molla papaz 

 

 
241 Metinde baskı hatasıyla “آشكڭ” şeklindedir. 
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AV MERAKLISI VE HİZMETÇİSİ 

Zengin bir av meraklısının iyi cinsten bir av köpeği varmış. Ava çıkarken, fazla yorulmasın 
diye, ardı sıra gelen hizmetçisinin önüne bindirtirmiş. Bir gün, av araştırması uzar. Git gide hizmetçi 
köpeğe sulanmağa başlar. Nefsini tutamayarak onunla cinsȋ münasebete koyulur. O sırada beyin 5 
önünden semizce bir tavşan sıçrayıvermesi[n]242 mi? Hizmetçiye seslenerek, “Tavşan kaçıyor, çabuk 
köpeği koyuver” der. Lakin, köpek kendini hizmetçiye terk edip takılmıştı. Her ne kadar itildiyse de 
bir türlü ayrılamadı. Zengin av meraklısı tavşanı elden243 kaçıracaklarından öfkelenerek, “Ulan, çabuk 
köpeği koyuver. Tavşan elden244 gidiyor” dedi. Artık çaresiz kalan hizmetçi, “Beyim, ben onu 
koyuveriyorum, o beni koyuvermiyor” dedi.  10 

Koyuversen bile dünyayı245 eğer246 

O seni kendine her hâlde çeker  

 
242 Metinde baskı hatasıyla “ صچرایى وه رمھ سیمى” şeklindedir.  
243 Metinde baskı hatasıyla “ آلدن” şeklindedir. 
244 Metinde baskı hatasıyla “ آلدن” şeklindedir.  
245 Metinde baskı hatasıyla “دینایى” şeklindedir.  
246 Metinde baskı hatasıyla “آ گر” şeklindedir. 
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NAMAZA ALIŞTIRMAK 

Kerkük’e bağlı köylerin birisinde bir zamanlar namaz kılmazlarmış. Vali o köyün insanlarını 
namaza alıştırmak için, “Her kim muharrem ayının iptidasından başlayarak ramazanın sonuna kadar 
vakit namazını tayin edilen imam ile kılacak olu[r]247 ise bayramda kendisine bayramlık verilecek” 5 
diye köye haber salmış. Valiye göre, köylüler dokuz ay eksiksiz olarak namaz kılacak olurlarsa 
alışkın248 olacaklarından bir daha onu terk etmeyeceklerdir.  

Bunun üzerine köylüler valinin sevgi ve armağanını kazanmak için beş vakit cami[y]e giderek 
tayin edilen imamın arkasında namaz kılıyorlardı. Nihayet ramazan bitti. Bayram249 sabahı 
armağanlarını almak için köylüler Saray’a (hükûmet konağı) geldiler. Bunların ne için geldikleri 10 
bildirilince vali muhasebeciyi istedi. Ona, “Git bunlara söyle Allah için kılınan namaza karşılık para 
vermek ve para almak günahtır. Onlar asıl armağanlarını cennette Allah’tan alacaklardır” dedi. 
Muhasebeci de valinin dediklerini köylülere bildirdi. Onlar hayal kırıklığıyla geri dönerlerken 
içlerinden birisi muhasebeciye, “Beyefendi, Vali Paşa da bir şey kazandım diye övünmesin. Biz de 
namazı abdestsiz kılmıştık” dedi. 15 

Bitemez gül ekiverdinse diken 

Neyi ektinse biçersin onu sen  

 
247 Metinde baskı hatasıyla “اولو” şeklindedir. 
248 Metinde baskı hatasıyla “الیشغین” şeklindedir. 
249 Metinde baskı hatasıyla “ یایرام” şeklindedir. 
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KADI’NIN KANUNİ ALIŞVERİŞİ250 

Bir yıl memlekette kuraklık yüzünden şiddetli bir pahalık olur. Bir derecede ki sabit gelirliler 
sıkıntıya düşerler. O sırada iyi kalabalığı olan şehrin kadısı, dostu zengin bir ağayı ziyarete gider. 
Sırası düşünce günün pahalığından, geçinmenin zorluklarından şikâyetlenmeğe başlar.  Ağa bu 5 
konuşmaları kadının yardım istediğine yorarak münasip bir yardımda bulunmayı dostluğlarına uygun 
bular. Kasadan yüz altın alıp, “Kadı Efendi, bu yüz altın. Ödünç diye değil, ahbaplık diye size 
sunuyorum. Şimdilik bununla pahalığı bir dereceye kadar karşılayabileceksiniz” dedi. Lakin kadı biraz 
ağır basarak, vazifesi dolayısıyla, bir kimseden armağan kabul edemeyeceğini, kanuni bir şekilde 
olmadıkça da yüz altını alamayacağını ağaya söyledi. Ağa da onun kanuni bir şekle bırakılmasını 10 
kadıya bıraktı.  

Mevsim kıştı. Fazla miktarda kar düşmüştü. Kadı, ağaya, “Ağa, sen evimin damını, havlusunu 
(avlu) kapsayan karları benden yüz altına satın al ki ona mukabil bu yüz altını sizden alayım” dedi. 
Ağa da bunu uygun gördü. Çünkü, istenilen, kadıya bir yardımda bulunmaktı. Alışveriş senetlerini 
yazıp imza ettikten sonra kadı altınları251 çantasına bıraktı. Ardından kalkıp evine döndü.  15 

Ertesi günü, ağanın kapısı vuruldu. Kendisine bir tebliğ vardı. Tebliğde, ağanın kadıdan satın 
almış olduğu karların kırk sekiz saat içinde kaldırılması lüzumu emrediliyordu.  

Şekle alda[n]ma252 çalış aslını bil 

Her çeşit meyve yenen meyve değil 

 
250 Metinde baskı hatasıyla “وه ریش” şeklindedir.  
251 Metinde baskı hatasıyla “آلیتنلرى” şeklindedir. 
252 Metinde baskı hatasıyla “آلداتما” şeklindedir. 
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 KÜFÜR AHMED 

Ahmet adlı adamın biri uygunsuz gördüğü olaylara karşı aykırı konuştuğundan, kendisine 
“Küfür Ahmet” diyorlardı. Onun küfrettiğini işitip esef eden eski dostlarından bir molla, öğütlerle 
(nasihat, tavsiye) onu küfürden kurtarmağı bir din, bir ahbaplık ödevi bildi. Neredeyse evini bularak 5 
gidip misafiri oldu. Lazım gelen öğüt ve nasihatleri yaptıktan sonra, münasebet düşmüşken, bir de 
onun geçinme durumunu sordu. Küfür Ahmet de yalnız bir inekle bir eşeği253 bulunduğunu, ineğin süt 
yoğurduyla geçinmekte olduğundan, onu alıkoyarak bir işine yaramayan eşeği satmak istediğini 
söyledi.  

Gece sohbetlerini bitirdikten sonra yataklarına çekilip uyudular. Sabahleyin Küfür Ahmet 10 
ineğin sütünü almak için ağıla indi. Zavallı ne görsün, o gece inek ölmüştü. Küfür Ahmet kimseye bir 
şey konuşmadan kapıya çıktı. Değneğinin yardımıyla yolunu bulan bir körü rica ile içeri aldı. Misafirle 
beraber her üçü ağıla girdiler. Küfür Ahmet köre, “Lütfen, yerde düşüp uzananı ve ayakta durup 
otlayanı ellerinle yokla. Ne olduklarını bize söyle” dedi. Kör de her ikisini yokladıktan sonra ölenin 
inek, otlayanın eşek olduğunu söyledi. O zaman Küfür Ahmet başını yukarı kaldırarak, “Ya Semî’, ya 15 
Basîr,  bu, kör olduğu hâlde inek ile eşeği ayırt edebildi”. Misafire dönerek, “Hocam, şimdi anladın mı 
neden küfredermişim?” dedi. 

Bulamaz kimse bütün isteğini 

Kaderin hükmüne ver her işini 

 
253 Metinde baskı hatasıyla “آشكى” şeklindedir.  
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AZAN DAVASI (EZAN KAVGASI) 

Müsellim Cami[s]inin azan okuyanı (müezzin) Fakı Muhammet, namaza gelen komşulardan 
Şerif dayıyı hiç sevmezdi. Çünkü Dayı, Fakı’nın biraz gecikmesini fırsat bilerek cami[n]in damına 
atlayıp ezanı okumağa başlardı. Bu yüzden çok kere aralarında gürültü, dövüş olmuştu. Namaza 5 
gelenler de onların bu sürekli dövüşmelerinden bıktıkları için onlarla ilgilenmezlerdi.  

Bir gün Şerif dayı Fakı Muhammet’in hazır bulunduğu bir vakitte, ne yaptıysa yaparak, daha 
önceden cami[n]in damına atlayıp azanı kendisi tutturdu. Lakin, bu sefer Fakı Muhammet’i çok 
gücendirmiş oldu. Çünkü, şimdiki azan okuması doğrudan doğruya bir tecavüzdü. Bundan içlenen 
Fakı namazı bitirir bitirmez Şerif dayıyı yakaladı. Her ikisi var kuvvetleriyle birbirlerini dövmeye 10 
başladılar. Onların bu hâllerinden usanmış olan cemaat daha (bir kere daha) aracılık yapmadan birer 
ikişer dağıldılar. Dövüşmeleri, takatleri kaldığı müddetçe devam etti. Fakat, Fakı Muhammet daha 
güçlü olacak ki Şerif dayı dile gelerek, “Ulan! Fakı Muhammet, dinle. Sokaktan geçenler salavat verip 
savaşı bırakınız diyorlar” dedi.   

Göz diken254 varsa eğer255 tahtına ez 15 

Bir vatan bir nece (birkaç, birden fazla) önder alamaz 

 
254 Metinde baskı hatasıyla “دیگن” şeklindedir. 
255 Metinde baskı hatasıyla “آكر” şeklindedir. 
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VAKTİM OLSUN DA BOŞAYAYIM 

Dul bir kadının biricik oğlu soysuzlara uyup gecenin gec saatlerinde sarhoş olarak eve 
dönüyordu. Çocuğun bu can sıkıcı durumundan şikâyetlenen anneye256 açıkgöz kızın biri, “Beni 
oğluna al, kendisini senin için istediğin bir duruma sokayım” dedi. Anne zaten oğlunu evlendirmek 5 
istiyordu. Kızı da münasip bulduğundan hemen işe başladı. Bir haftada lazım gelen şeyleri yaparak 
oğlunu evlendirdi. Ertesi günü gelin kocasına, “Artık evli olduk. Başıboş kalmak doğru değildir. Sana 
bir iş bulmalı” dedi. Tanıdığı başkâtibin hanımına giderek kocasının bir kapıcılığa alınmasını rica etti. 
Nasıl olduysa başkâtip ertesi günü kapıcılık emrini çıkardı.    

Artık adamcağız, sabahtan ikindi sularına kadar başkâtibin yanında kapıcılık yapmağa mecbur 10 
olmuştu. Daireden eve dönünce karısı ona bir sepet dolusu ekmek vererek, “Bunları evin tandırında 
yaptım. Kapı önünde, akşamleyin işten dönen işçilere satarsın” dedi. Adam, yapılmış olan ekmek zayi 
olmasın diye kapı önünde onları akşama kadar satıp bitirdi. Akşam yemeğinden sonra dışarı çıkmak 
isterken karısı ona, “Kuzum, bir tarafa gitme. Komşumuz Ahmet Ağa sizi gazinosunun (kahvehane) 
gece garsonluğuna kabul etti. Aylığınızı kendisiyle kesiştik (anlaşmak). Peşin olarak da bir aylığınızı 15 
ödedi. Her gece saat altıdan saat on ikiye kadar garsonluk edeceksin” dedi. Aylığı peşin alınmış olan 
koca, ister istemez komşunun gazinosuna gitti. Oradaki ödevi (görev) de yaptıktan sonra yorgun argın 
evine döndü. Artık o, makine gibi durmadan işliyor, keyfine bakmak için vakit bulamıyordu.  

Her gün sabah yemeğinden sonra başkâtibin dairesine gidiyor, ikindi vakti eve gelince 
satılacak ekmekleri hazır buluyordu. Ardından da gazinoya gidip garsonluğunu yaparak gecenin gec 20 
saatlerinde eve dönüyordu. Günler haftalar böyle geçti. Bütün bu müddette arkadaşlarını göremez 
oldu.  

Bir gün, arkadaşlarından biri kendisine ras[t]ladı. Görünmemesinin sebebini sordu. O da 
evlendiğini, Allah’ın belası bir karıya ras[t]ladığını, kendisini bir makine gibi işletmekte olduğunu 
söyledi. Arkadaş, “Öyleyse onu boşa da kurtul” dedi. Adamcağız, Evet, dediklerinizi ben de 25 
düşündüm. Lakin, vaktim olsun da boşayayım“ dedi. 

Yaparım koy hele imkân olsun 

Atı oynatmağa meydan olsun    

 
256 Metinde baskı hatasıyla “اننھ یھ” şeklindedir.  
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MAHALLE İMAMI VE OYNANAN OYUN 

Hacca gitmek isteyen hanımın biri kıymetli altın ve mücevherlerini emniyet ettiği mahalle 
imamının yanına, emanete bıraktı. Avdetinde gidip onları isterken vicdansız imam inkârdan gelerek 
zavallı kadını ağlaya ağlaya yola saldı. Bunu işiten açıkgöz hanımın biri ona acıyarak, “Hanım, sen 5 
yarın tamam saat onda imama gel. Beni orada bulacaksın. Bana bir tanışlık göstermeden emanetlerini 
ondan bir de (daha) iste” dedi.  

Ertesi günü açıkgöz hanım fazla miktarda kıymetli altınlar, mücevherler beraber alarak saat 
ondan çeyrek noksanda imamın evine gitti. El öptükten sonra ona, bugünlerde nezir257 ziyaretleri için 
Bağdat’a gideceğini, kocasının seferde bulunması dolayısıyla da altın ve mücevherlerini evde terk 10 
edemeyeceğinden, kendisine emanet bırakacağını uysal bir dille anlattı. İmam da tespih tanelerini 
çektikten ve birkaç dua okuduktan sonra altın, mücevherleri eline alıp yokladı. Bunların pek fazla 
miktarda olduklarını anlayınca, “Peki hanım, bunları komşuluk hakkı olarak sizin için emanet diye 
saklayacağım” dedi. Tam o sırada hacdan dönen hanım içeri girdi. İmam emin bir adam olduğunu, 
altın, mücevherleri çok olan hanıma anlatmak için, “İşte, bu hanımın da bizde emaneti vardır, iyi oldu 15 
da geldi. Onları getirip kendisine teslim edeyim” dedi. İçeri dalarak evvelki emanetleri getirip hacdan 
dönen hanıma teslim etti. Yeni emanetleri gözden geçirirlerken hizmetçi kız içeri girerek, 
“Hanımefendi Bey kocanız geldi, sizi istiyor258” söyledi. Hanım saymakta olduğu altın, mücevherleri 
hemen çantasına bıraktı. Sanki sevincinden kollarını kaldırarak oynamaya başladı. Hacdan dönen 
hanım da altın, mücevherlerini almış olduğundan sevinci taşarak oyuna katıldı. Bunları böyle gören 20 
hizmetçi kız da oyuna girdi. Artık kendini zapt edemeyen imam da kalkıp onlarla göbek atmaya 
koyuldu. O zaman açıkgöz hanım imama, “İmam Efendi, biz sevincimizden oynuyoruz, sen ne diye 
kalkıp bizimle göbek atıyorsun?” dedi. İmam da, “Ben de sizin oynadığınız oyuna oynuyorum” diye 
cevap verdi.  

Kişi aşikâr canavardan sakınır 25 

Kuzu postundaki kurt tehlikedir  

 
257 adak 
258 Metinde baskı hatasıyla “ ایستھ ور” şeklindedir.  
 



123 
 

-77- 

YALANI UYDUR SÖYLE 

İki kardeşin büyüğü öyle uygun konuşurdu ki sözlerinin uydurma259 olduğuna kimsenin aklı 
ermezdi. Onun allandıra ballandıra dediklerini herkes seve seve dinlerdi. Küçük kardeş bunların 
uydurma olduklarını biliyordu. O da ağabeysi gibi, uydurma sözlerle göze girmek istedi. Kardeşinin 5 
hazır bulunmadığı bir sırada, tasarlamış olduğu bir uydurmayı ortaya atarak dedi ki, “Dün gece, gec 
vakit abdest için dışarı çıkmıştım, başım üstünden bir köpek yavrusunun havlaya havlaya uçarak 
geçtiğini gördüm” dedi. Oturanlar buna hayretle söylenmeğe başladılar. Birisi, 

-  Sus be, böyle yalanlar rahmet kapısını yüzümüze260 bağlar.   
Diğeri, 10 
- Yahu! Yalan ayıptır, sus rica ederim. 
Başkası, 
- Sen bu yalanla bize hap yutturacağını261 mı zannettin ve daha neler! 

Küçük kardeş bu sözler karşısında kendisini şaşırmıştı. Bereket versin büyük kardeş göründü. 
Sözlerden durumu kavrayınca oturanlara, “Rica ederim, beni dinleyiniz. Kardeşimin dediği doğrudur. 15 
Onu ben de gördüm. Gecenin son saatlerinde idi. Bir kartal bir köpek yavrusunu avlayarak pençesine 
takıvermiş uçuyor, zavallı köpek yavrusu da canı yakıldığından havlayıp bağırıyordu” söyledi. 
Oturanlar, “İşte şimdi anlaşıldı” dediler ve ettikleri kabalığa af dileyerek küçük kardeşin gönlünü 
yapmağa çalıştılar. Evlerine dönerlerken büyük kardeş ona, “Kuzum, yalanı uydur da söyle” dedi. 

Sen düzen ver söze uymaz şeş[t]en262 penç (beş ile altı) 20 

Gösterir yaşlıyı makyac bize genc 

 
259 Uydurma: Kerkük folklorunda “palavra” anlamındaki “forta” terimi yerine kullanılmıştır.  
260 Metinde baskı hatasıyla “یوزد مزه” şeklindedir.  
261 Metinde baskı hatasıyla “بوتدوراجغنمى” şeklindedir.  
262 Metinde baskı hatasıyla “شسن” şeklindedir.  
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SAĞIRIN HASTA ZİYARETİ 

Sağırın biri bir arkadaşının hasta olduğunu haber alır ve onun gidip de keyfini sorması lazım 
geliyordu; ancak zavallıyı düşündüren, hastayla konuşup anlaşma meselesiydi. Çünkü hastanın 
konuşacağı yavaş sözleri mümkün değil işitemezdi. Adamcağız düşündü taşındı, son olarak edeceği 5 
ziyareti böyle tertipledi: “Ben hastaya ‘Nasılsınız’ diyeceğim, o da ‘İyiyim yahut da inşallah iyi 
olurum’ diyecektir. Ben de ‘Hamd olsun, şükür olsun’ derim. İkinci olarak ‘Doktorunuz kimdir?’ 
soracağım, o da şüphesiz doktorlardan birisini diyecektir’. Ben de ‘Çok güzel, onun elinden hiçbir 
hastalık kurtulmaz’ derim. Son olarak da hangi devayı verdiğini sorarım, aldığı devanın tesirli 
olduğunu dedikten sonra, hasta yanında fazla oturulamayacağından, kalkar eve dönerim” dedi.  10 

Buna göre, ertesi günü hastayı ziyarete gitti. Tesadüf, o gün hasta fazla rahatsız idi. Sağırın 
sorduğu birinci soruya, “Bugün her günden fazla hastayım” dedi. Sağır hemen yapmış olduğu tedbire 
göre “Hamd olsun, çok şükür” dedi. Bununla sinirleri bozulan hasta, “Doktorunuz kimdir?” sorusuna, 
“Doktorum kim olacak! Azrail’den263 başkası var mı?” diye cevap verdi. Sağır da, “Hakikaten bu da 
yerinde. Onun elinden264 hiçbir hastalık kurtulmaz” dedikten sonra almağda olduğu devaları sordu. 15 
Artık gerçekten bozulmuş olan hasta dargınlıkla, “Aldığım deva ağıdır” dedi. Sağır da, “Evet, büyük 
tesirlidir. Devam ediniz” deyiverdi. Fakat sağır evine dönerken265 hasta da fazla sinirlendiğinden 
bunalmıştı.  

Meclisin neş’esi elbette gider  

Rast için zurna neva çalsa eğer266 20 

 
263 Metinde baskı hatasıyla “عزرائیلان” şeklindedir.  
264 Metinde baskı hatasıyla “آلندن” şeklindedir.  
265 Metinde baskı hatasıyla “دونرگن” şeklindedir.    
266 Metinde baskı hatasıyla “آكر” şeklindedir.    
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TELEFON OYUNU 

Şakacı, taklitçi, zeki bir genc olan ve nükte yapmayı seven Behcet, İngilizceyi pek güzel 
konuşur. Günün birinde Irak Petrol Şirketinin telefon santralinde ödev (görev) alarak yerleşmişti. 
İngilizceyi güzel konuşur ve İngiliz lehçe ve şivesini güzelce taklit ederdi. Telefonda geçen 5 
konuşmalardan bir İngiliz madamıyla bir İngiliz gencinin birbirlerine abayı yaktıklarını anlar ve onlara 
bir oyun oynamayı tasarlar.   

Kadının evde yalnız bulunduğu bir saatte telefon çalar. Kadın mikrofonu (ahize) alınca 
sevgilisinin telefon başında olduğunu anlar. Behcet geçen konuşmalarda kullanmış oldukları sevgi, 
sevda sözlerini öğrenmiş olduğundan falso yapmadan konuşur. Yarım saate kadar golf kulübü 10 
bahçesinde hazır bulunmasını rica eder. Ardından da İngiliz gencine telefon açar. Kadının gevrek 
sesini taklit ederek konuşmaya başlar. Evvelce aralarında geçmiş olan aşk ve muhabbet sözlerini 
tekrarladıktan sonra yüzme havuzu parkında bulunmasını ister. Bu konuşmalar üzerine genc adamla 
genc kadın öğle sıcaklarına kadar, biri golf kulübü bahçesinde, öbürü yüzme havuzu parkında 
birbirlerini heyecanlı heyecanlı beklerler. Lakin, ne gelen var ne giden. Artık, birbirlerine içlenerek 15 
günün geç saatlerinde evlerine dönerler.  

Gece dans salonunun barında karşı karşıya gelirlerken, birbirlerine surat asarlar. Bu ona 
dargın, o buna küskün.    

Sızıyor kan yaralanmış iki kalp 

Gözü çıksın buna her kimse sebep 20 

 Bu telefon oyunu anlaşılınca Behcet’in eli işten çektirildi.  
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KURA OYUNU 

Nuri pek uysal bir arkadaşımızdı. Onun fazla uysallığından istifade etmek isteyen 
arkadaşlardan bazıları arada sırada bir ziyafet oyunu kurarak kurayla aramızdan birisine yaptırmak 
isterlerdi. Lakin kura kâğıtlarına hep “Nuri” yazarak masara (dürülmüş kâğıt) ederler. İşin içinde bir 5 
oyun olmadığını göstermek için de onu Nuri’nin akrabasından bir çocuğa çektirerek kendisine 
okutturulurdu. Şüphesiz kura Nuri’nin adına çıkıyor, ziyafet de kendisine yaptırılıyordu. Bir sefer 
ziyafet külfetli olacaktı. Nuri kendisini ondan kurtarmak için meğerse gizlice çocuğa, “Kuzum, bu 
kere torbadan iki masara al. Kimseye belli etmeden bana ver” demiş.  

Kura torbası hazırlanınca çocuk da çağırıldı. O, aldığı emir üzerine torbadan iki masara alarak 10 
kimseye sezdirmeden Nuri’ye verdi. Nuri arkasını dönerek kâğıtların birisini açtı. Tabiî, onda kendi 
adı yazılı idi. Ardından kâğıtların ikincisini açtı, onda da kendi adını görünce oynanan oyunu anladı. 
Arkadaşlara her iki kura kâğıdını göstererek, “Rica ederim, hangi Nuri ziyafeti yapacaktır, 
söyleyiniz?” dedi. 

Toplanıp cümle musibet bende  15 

 Ben mi yalnızca varım dünyada 
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TABUR AĞASI AHMET AĞA 

Adamın biri ticaret için uzun bir sefere çıkacaktı. Karısına ait altınları, mücevherleri 
hırsızlardan korumak için güvendiği bir komşusuna emanet bıraktı. Emanet bir beyaz ipek mendile 
sarılı idi. Komşu, anahtarı karısına267 vererek onu olduğu gibi kasaya bırakmasını söyledi.  5 

Aradan bir müddet geçtikten sonra adam seferinden döndü. Birkaç gün sonra emanetleri geri 
almak üzere komşusuna uğradı. Lakin vicdansız herif emaneti inkâr etti.  Çaresiz kalan adam tabur 
ağası Ahmet Ağa’ya giderek meseleyi olduğu gibi anlattı. Ağa, biraz düşündükten sonra komşuyu 
getirtti. Fakat o, Ahmet Ağa’nın önünde de inkârda bulundu. Bunun üzerine Ahmet Ağa ona, “Öyleyse 
şu kâğıt kalemi al ve diyeceklerimi yaz” dedi.  10 

“Aziz Eşim… Hanım, Kasanın anahtarını komşumuz… Efendi ile gönderiyorum. Bir ay 
evvelisi beyaz ipek mendile sarılı olarak bize emanet bıraktığı altınlarını, mücevherlerini olduğu gibi 
kendisine teslim ediniz. Kocanız”. Komşu utanmışa kalacağını bildiğinden Ahmet Ağa’nın ellerine 
kapanarak emaneti getirip teslim edeceğine söz verdi. 

Herkesin hakkını bul kendine ver 15 

Böyle yapmakla yürü cennete er 

 
267 Metinde baskı hatasıyla “قارپسنھ” şeklindedir.    
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YARAMAZ OĞUL 

Kerkük’ün ünlü şairi Muhyiddin Kabil’in oğlu Takıyyuddin kimya yoluyla altın yapmağa 
çalışırmış. Şair, “Artık yaşlandın, emekliye ayrıl da istirahat et” diyenlere o, alay ederek, “Doğru, 
zaten oğlum Takıyyuddin de altın yapabilmek üzeredir. Daha darlık da görmeyeceğiz” dermiş. 5 

Takıyyuddin ele geçirdiği paraları kimyacılığı sarf eder, noksanı kalınca evden eşya aşırıp 
satardı. Bir gün babası ona, “Oğlum, evden aşırdığın eşyayı başkalarına ucuz ucuz satacağına bana 
sat” der. O da babasına, “Peki, şu üzerinde oturduğun halıyı benden kaça alırsın?” diye soruverir.  

Görse hırsız evi yalnızca eğer268 

Güpegündüz ne ki gördüyse çalar 10 

 

 
268 Metinde baskı hatasıyla “آكر” şeklindedir.    
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DELİNİN MANTIĞI 

Delirmiş herifin biri, bir gün, bir adamın kafasına arkadan büyücek bir kaya tutturarak 
zavallının ölümüne sebep olur. İlgili olanlar üç gün fatihaya (taziye) oturduktan sonra geleneğe göre, 
perşembe günü akşamleyin fakirlere helva dağıtmağa başlarlar. Deli herif de fakirler ile beraber 5 
helvadan payını almak için sıraya geçer. Lakin, ölü sahibi kaygısı icabı269 olarak ona helva[da]n270 pay 
ayırmaz. Paysız kaldığını gören deli daha fazla dayanamayarak, orada bulunanlara, “Yahu! Buy nasıl 
vicdan?  Adamı öldüren ben olduğum hâlde helvasından bana pay ayırmıyorlar” der. 

Avcı avlar avı bir başkası yer 

Kim bilir kim kazanır hangisi yer 10 

 

 
269 Metinde baskı hatasıyla “ایجابن” şeklindedir.    
270 Metinde baskı hatasıyla “حلوان” şeklindedir.    
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HIRSIZ TERZİ VE EL271 EMEĞİ 

Kerkük’ün dil özelliklerinden biri de sözcüğü üstelemek için ilk harfini “m” harfiyle 
değiştirdikten sonra elde edilen sözcüğü asıl sözcüğe ek yap[ar]ak272 konuşmaktır: şükür mükür, 
kalem malem gibi.  5 

Adamın biri ele geçirdiği bir parça kumaş[ı]273  bir terziye götüre[re]k274 kendisiyle oğluna iki 
ceket yapmasını ister. Her ceketin el emeğini275 de pazarlaşır. Lakin, kumaşa imrenen hırsız terzi 
kumaşın iki ceket çıkaramayacağını, şüphe götürmemek için de biçkiyi276 önünde yapacağını söyler.  

Artık terzi her ölçüde kumaştan iki parça kesiyor, kestikçe de, “Bunlar arkalık markalık, şunlar 
da kollar mollar, ötekiler de cepler mepler ve geriye kalan da yakalar makalardır” diyordu.  Nihayet, 10 
bir ceket olmak üzere ölçü de kumaş da bitti. Adam üç gün sonra gelip ceketi alacaktı. Vakti277 gelince 
terziye uğradı. Latifeci adam masanın üzerine ayrı ayrı iki ceketin el emeğini278 bırakarak ustaya, 
Bunların biri ceketin öbürü de meketin el emeğidir. Hadi, her ikisini ver de gideyim” dedi. 

Sokulup çarşıya dikkat ediniz 

Ne kadar var ise hırsız mırsız 15 

 
271 Metinde baskı hatasıyla “آل” şeklindedir.    
272 Metinde baskı hatasıyla “یاپاق” şeklindedir.    
273 Metinde baskı hatasıyla “قماش” şeklindedir.    
274 Metinde baskı hatasıyla “گوتوره ك” şeklindedir.     
275 Metinde baskı hatasıyla “آمگنۍ” şeklindedir.     
276 Metinde baskı hatasıyla “ بیݘگۍ یۍ” şeklindedir.     
277 Metinde baskı hatasıyla “وقتۍ” şeklindedir.     
278 Metinde baskı hatasıyla “آمگنى” şeklindedir.     
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HIZIR PEYGAMBER’İ BULMAK 

Adamın biri softalardan işitti ki her kim kırk gün sabah namazını Ulucami’de kılacak olursa 
camiden çıkarken ilk olarak Hızır Peygamber’e ras[t]layacaktır. Böyle ilahî bir yardımcıdan, başka 
zorluklarını yenebilecek bir kuvvet düşünemeyen adamcağız, kırk gün sabah namazını Ulucami’de 5 
kıldıktan sonra, günün doğuşuyla cami[n]in baş kapısından caddeye çıktı. Umutlu yüreği hızla 
çarpıyor, ilk ras[t]layacağı insanı gözlüyordu. Dönekten (dönemeç) bir ayak sesi duyunca saygılı bir 
tavır aldı. Gelen, Kale (Tarihî Kerkük Kalesi) Hristiyanlarından Toma’ya benziyordu. Hızır 
Peygamber’in kendini belirtmemek için başka şekillere gireceğini duymuş olan adam kılığı279 
aldırmayarak onun ellerine sarıldı. Yalvararak, “Aman Hızır Peygamber! Kırk gündür size varabilmek 10 
için bu camide sabah namazını kılıyorum. Allah’ıma şükür ki şimdi size kavuştum. İçinde 
yuvarlandığım zorluklardan beni kurtar. Yardımına muhtacım” dedi. Toma, adamın delirmiş olduğunu 
zannetti. Kendisini onun elinden kolayca kurtaramayacaktı. Biraz düşündükten sonra adama söyledi: 
“Benimle gel”. Birlikte tüccarların toplandıkları Çiftkahveye280 gittiler. Toma oturanlara, “Rica 
ederim, söyleyiniz, ben kimim?” dedi. Oturanlar, “Kim olacaksınız? Bildiğimiz Toma’sınız” cevabını 15 
verdiler. Toma, “Peki281, bir de bu adama benim kim olduğumu sorunuz” dedi. Onlar da adamcağıza, 
“Siz Toma’nın kim olduğunu zannettiniz?” diye soruncalar (sorduklarında), Adamcağız, kızara kızara  
“Hızır Peygamber” diye mırıldandı.  

Koşma hülyaya hakikat ne de hoş 

Anka’nın avcıları torbası boş 20 

 
279 Metinde baskı hatasıyla “قلفۍ” şeklindedir.     
280 Çiftkahve: Kerkük ağzında “Cütkeḥve” diye anılan, şehir merkezinde, Eski Yaka’sında bulunan, yan yana iki 
kahvehanedir. Birinde memurlar, diğerinde esnaf ve zanaatkârlar toplanırdı.  
281 Metinde baskı hatasıyla “ پكن” şeklindedir.    
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SEN DE YARIN GÜLERSİN 

Birkaç arkadaş öğle yemeğinden sonra çaylarını içerlerken nükteler, fıkralarla gülüşüp 
eğlenirlerdi. İçenlerden birisi bir dergide okuduğu bir fıkrayı böylece anlattı: “Hayvanlar bahçesinden 
geçen adamın biri bütün hayvanların gülmekte, yalnız eşek gülmeyip düşünmekte olduğunu, ertesi 5 
günü yine oradan geçerken bu sefer bütün hayvanların normal hâlde olup otlamakta, yalnız eşeğin 
otlamayıp boyuna gülmekte olduğunu görür. Adam bundan meraklanarak bu tuhaflığı hayvanlar 
eğiticisine sorar. O da, “Dün maymun gülünç bir fıkra konuştu, hayvanların hepsi gülmekten 
katıldılar, yalnız eşek nükteyi daha kavrayamamış olduğundan, gülmüyor, düşünüyordu. Meğerse 
bütün gece düşündükten sonra nükteyi anlayabilmiş, artık o da bugün gülmeğe koyulmuştur” dedi.  10 
Arkadaşlardan biri, “Buna da nükte denemez. İnsanı güldürecek bir şey yok ki” dedi. Oturanlardan 
Hüseyin Müftüoğlu, “Sen de yarın güleceksin” söyledi.  

Yazlığın gelmeme kışta ele 

Şimdi yat eyleme artık acele 
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BEN BUNDAN VAZGEÇECEK DEĞİLİM 

Helvacılar Çarşısı’ndaki282 kahvede oturuyordum. Komşum ve arkadaşım olan Öğretmen 
Tahir Efendi Demirci’lerden283 kahveye doğru gelmekte idi. Yaklaşınca, teklifim284 üzerine oturdu. 
Biraz çakırkeyif olduğunu gördüm. Geçinme durumu darlık içinde olduğundan, öğüt yoluyla kendisine 5 
dedim285: “Her şeyin bir zamanı vardır. İçki de gençlikte yapılan şeylerdendir. Bizim yaşta olanlar için 
onun vakti geçmiştir. Keşke sen de buna son verseydin. Çünkü o insanın yalnız tipine değil, cebine de 
zarar verir”. Bu söz üzerine, Tahir Efendi yaslanmış olduğu koltukta doğrularak, müstehzi bir 
tebessümle bana, “Bunda yanılıyorsunuz. Süslü giyimler, lezzetli yemekler, neşeli içkiler genclerden  
ziyade yaşlılara uygun gelir. Çünkü genc tazeliğiyle güzelleşmiş olduğundan, güzel giyimler ona 10 
değil, tazeliğini kaybetmekte olanlara yaraşır ki onunla kendilerine biraz düzen verebilmiş olsunlar. 
Yemeklerin iyileri, yaşlılar için gerekir ki zayıflayan sindirimi ondan enerji payını çıkarabilsin. İçki de 
bunlar gibi, genclerden ziyade yaşlılara elverişlidir286. Çünkü, gencin neşesi kendiliğinden 
taşmaktadır. Hâlbuki, gencliğin neşesini kaybeden yaşlılar içkinin tesiriyle kendilerine biraz olsun 
neşe sağlayabilirler. Bunun için, ben bundan vazgeçecek değilim” dedi.  15 

Meyle canan eyleyim mahşere dek 

Rind olan kimse için böyle gerek 

 
282 Kerkük ağzında “Ḥelveçiler Bazarı” şeklinde söylenir. Kerkük merkezindeki bir çarşıdır  (Geniş bilgi için bk. Necat 
Kevseroğlu, Irak’ta Türkçe Yer Adları Kılavuzu, Türkmeneli İşbirliği ve Kültür Vakfı Yayınları, Kerkük 2012, s. 207). 
283 Kerkük ağzında “Demirçiler Bazarı” şeklinde söylenir. Kerkük merkezindeki bir çarşıdır (Geniş bilgi için bk. Necat 
Kevseroğlu, age, s. 131).    
284 Metinde baskı hatasıyla “تكلیغم” şeklindedir.     
285 Metinde baskı hatasıyla “ ده ده م” şeklindedir.     
286 Metinde baskı hatasıyla “آلوه ریشلیدر” şeklindedir.     
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GEL SEN ONU TUTUVER DE BAKAYIM 

İmam namazda Fatiha suresinden sonra Musa Peygamber’in değneğine mahsus ayetleri 
okuyordu: “Elḳāhā fehiye ḥeyyetun tes’e” (Değneği attı. O hemen bir yılan olup sürünmeğe başladı) 
ayetini okuyunca mihrabın duvar yarığından bir yılanın çıkmakta olduğunu gördü. Korkudan dili 5 
tutularak okumadan kesildi. Cemaatten biri, imamın ayeti unutmuş olduğunu sanarak yavaş sesle 
ayetin geriye kalan kısmını, “Huḏhā velā teḫef” (Onu tut, korkma) okudu. Korkudan, onun ayetten 
olduğunu hatırlayamayan imam heyecanla, “Ulan be herif! Gel, sen onu tutuver bakayım” dedi.  

Koruver nefsini sıhhatle yaşa 

Sokma sen el, maşa varken ateşe 10 
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BU AĞILDA YALNIZ BEN Mİ GEÇİYİM? 

Köyde soysuzun biri, dolaylarında bulunan güzel bir kadına göz koymuştu. Nerede ras[t]lasa 
sataşarak ondan bir randevu isterdi. Açıkgöz kadın çaresiz kalarak ona bir oyun oynamak istedi. 
Soysuz genc bir gün ondan bir randevu isterken kadın utana utana, “Aman ne kadar da sırnaşık bir 5 
erkek. Elinden kurtarılamaz ki… Bu gece kocam evde değildir” dedi. 

Gece, karanlık basınca herif, izbe yollardan giderek kadının evine sokuldu. Kadın onu yatak 
odasına alarak elbise ve  donunu çıkartırdı. O sırada kapı çalındı. Kadın, kapı çalanın, kocası olduğunu 
anlayınca, çabucak, herifi ağılda bulunan geçilerin arasına soktu. Gecenin karanlığından, o, geçilerin 
arasında kaybolabiliyordu.  10 

Adam, karısına seferin yarına kaldığını söyledi. Ardından da yatağa gitmek isteğinde bulundu. 
Kadın özür göstererek kocasının isteğini reddetti. Fakat koca haşarılık yaparak karısına, “Yatağa 
gelmeyecek olursan gidip ağılda bir geçi ile kendimi rahat edeceğim” dedi. Ardından da ağıla inerek 
soysuz genci geçi diye kullandı. Herif rezaletin büyümemesi için sesini287 çıkaramadı. Adam bir saat 
sonra yine karısının yatağa gelmesini istedi. Kadın yine özür gösterince kocası bir daha ağıla gitti. 15 
Önce yaptığını288 tekrarlamak isterken sabrı tükenen soysuz, ona, “Be insafsız! Bu ağılda yalnız ben 
mi geçiyim?” dedi. 

Geçi büryanına lütfen buyurun 

Razı olmak gerekir yoksa koyun 

 
287 Metinde baskı hatasıyla “سسۍ” şeklindedir.     
288 Metinde baskı hatasıyla “یایدیغنۍ” şeklindedir.      



136 
 

-90- 

ALTIN YAPTIRMAK 

Hemereş289 Helvacılar Çarşısı’nda tütün, sigara satardı. O sırada garip adamın biri her gün 
ondan sigara, tütün alır[d]ı290. Gün geçtikçe tanışlıkları artarak arkadaşlık derecesini buldu. Bazen 
birlikte291 çay kahve içerek sohbet ederlerdi. Bir gün Hemereş ondan kim olduğunu sordu. O da 5 
eğer292 sır saklayacak olursa dostlukları icabı ne olduğunu kendisine diyeceğini söyledi. Hemereş de 
ağır yeminlerle onu inandırdı. Adam da dedi ki, “Ben bir seyyahım. Öğrendiğim özel bir usulle bir 
miktar altına on katı bakır katarak onu halis altın yapar, onun parasıyla da geçinirim. İstersen bana 
yarım mıskal altın getir, dostluğumuza293 karşılık onu senin için beş mıskal halis altın yapayım”. 
Bunun üzerine, Hemereş, adama yarım mıskal294 altın verdi.  O da iki gün sonra gelerek Hemereş’e 10 
beş mıskallık bir altın parçası getirdi. Altın da kuyumcuya satılarak halis altın olduğu anlaşıldı. 
Bundan sonra dostlukları çok daha ilerledi. Birbirlerine inanışları daha da arttı.  

Bir gün, adam Hemereş’e, artık Kerkük’ten usandığını, ay sonunda başka tarafa gideceğini 
bildirdi. Hemereş ona, “O hâlde, dostluk hakkı olarak, benim için büyük bir miktar altın yap ki onunla 
sonuna kadar hayatımı kazanmış olayım” dedi. Adam bu teklifi kabul edince Hemereş, nasıl olursa, 15 
büyük bir miktar altın getirip on katı altın yapmak üzere adama verdi. O da bu kadar altının ancak on 
günde biteceğini bildirdi. On gün sona erdi. Adam görünmedi. Hemereş birkaç gün daha bekledi, 
adam yine yok. Artık zavallı Heme her kimden sorduysa ne onu bulabildi ne de izini. 

Uçtu kuş sen onu artık arama 

Fazla yorgunluk olur çok arama295 20 

 
 

 
289 Kerkük folklorunda “Muhammet” ismi genellikle “Ḥeme”, şeklinde kısaltılır. “Reş” ise “Reşit / Reşat” isimlerinin 
kısaltılması olabilir. 
290 Metinde baskı hatasıyla “آلیرى” şeklindedir.      
291 Metinde baskı hatasıyla “برلڭده” şeklindedir.      
292 Metinde baskı hatasıyla “آكر” şeklindedir.      
293 Metinde baskı hatasıyla “دوشتلغمزه” şeklindedir.      
294 Metinde baskı hatasıyla “مثقلل” şeklindedir.      
295 Yazarın Notu: Bu ikinci “arama” aramak anlamınadır. 
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BÜYÜLÜ SÜRME OYUNU 

Küçük akıllının biri mahalle bakkallığı yapıyordu. Oranın üç açıkgöz, haylaz çocuğu 
dükkândaki reçele imrenerek bakkala bir oyun oynamak istediler. Onların ikisi bakkal ile senli benli 
idi. Üçüncüleriyle tanışlık yoktu. Bir gün, tanışlardan biri bakkalın dükkânında oturarak geleni gideni, 5 
alınanı satılanı gözden geçirdikten sonra gidip gördüklerini, duyduklarını arkadaşların ikincisine296 
konuştu. O da bakkala gelerek, “Bugün dükkânın önünde durmuştum. Sen bunu sattın, böyle 
konuştun, böyle yaptın değil mi?” dedi. Bakkal da ona, “Dediklerin doğrudur. Lakin ben seni 
dükkânımın önünde hiç de görmedim. Sen bunları nasıl bildin” diye sorunca o, “Bende büyülü bir 
sürme vardır. İnsan onu göze sürünüp özel duasını okuyunca gözden kaybolur. Ben de onu 10 
kullanmıştım” dedi. Buna kanan adam ondan bir miktar istedi. Ne pahasına olursa sürmeden biraz 
alabildi.  

Haftanın tatil günü bakkal sürmeyi kullanarak dükkânı açıp oturdu. Bu sırada tanışlıkları 
olmayan üçüncü haylaz gelerek bakkalın sürmelenmiş gözlerini görünce yalandan, kendi kendine, “İyi 
bir fırsat. Bakkal da dükkânda yok. Bu kavanozu reçeliyle alıp götürsem…” dedi ve kavanozu alıp 15 
götürdü. Bakkal ise sevincinden sesini çıkarmıyordu ve biraz sonra dükkânın önünden geçen bir 
tanıdık, bakkalı dükkânda görünce , “Merhaba komşu, nasıl oluyor da böyle tatil günü dükkânı açıp 
oturuyorsun?” dedi. Utanmışa kalan bakkal ona, “Bugün bir şey satmıyor, akıl alıyorum” cevabını 
verdi. 

Ne yazık maskara oldun avanak 20 

Afacanlar gülüyor aklına bak 

 
296 Metinde baskı hatasıyla “ ایكیجیسنھ” şeklindedir.      
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ABDESHANE TEMZİLEMEK297 

Soysuzun biri göz koyduğu taze bir kadına fırsat düşürdükçe, “Ne zaman görüşebiliriz” 
diyerek sataşıyordu. Bir gün kadın, bir oyun oynamak maksadıyla ona, kocasının dükkânda bulunduğu 
bir saatte ancak görüşmek mümkün olacağını bildirdi.  5 

Adam yarın kadının dediği saatte giderek eve sokuldu. Kadının isteği üzerine üst giyimlerini 
çıkararak yanı başındaki iskemle üzerine koydu. Sarılıp kucaklamak isterken kapı çalındı. Kapıyı 
çalan, kadının kocasıydı. O, kapıdan bağırarak, “Abdesthane298 temizleyen299 getirmişim. Gel kapıyı 
aç da adam işini görsün” dedi. Fakat, açıkgöz kadın hemen, “Efendim, sen ona izin ver, ben birisini bu 
iş için bulup getirmişim. İşte adamcağız elbisesini çıkarmış, kova da yanı başında. O hemen işine 10 
başlayacak” söyledi. Koca içeri girince genc dinc bir a[da]mın300 soyunup hazırlanmış olduğunu 
gördü.  

Artık soysuz, kendisini kocanın şüphesinden korumak için abdeshane kuyusunu açarak 
gerçekten pisliği kova ile evden uzaklara taşımaya başladı. Birkaç saatte abdeshane temizlenmiş oldu. 
Aradan bir ay kadar geçmişti. Bir gün caddede karşılaştılar. Bu sefer kadın erkeğe, “Ne zaman 15 
görüşebiliriz?” diye sordu. Adam, “Abdeshanenizin temizlenmesi zamanı gelince” cevabını verdi. 

Aferin doğrusu uygundu ceza 

Keşke şair bunu divanda yaza 

.  

 
297 Yazarın Notu: Küçük şehirlerde ev abdeshanelerinin pislik, çirkef akıntısı kazma kuyularda biriktiri[li]p üzerleri taş 
kapaklarla kapatılır, kuyu doluverince ücretle temizlettirilerek pislikleri uzaklara taşıttırılır. 
298 Metinde baskı hatasıyla “ آبدسنحانھ” şeklindedir.      
299 Kerkük ağzında bu işi yapanlara “poḫçı” denir. Bu mesleği yapanlar önceleri kovalarla tuvalet çukurlarındaki pislikleri 
temizlerken sonraları, bilhassa 70’li yıllarda bu iş için vidanjörler kullanırlardı. Kerkük’te bu hizmet daha ziyade Musul iline 
bağlı bir ilçe olan “Tel Kehf” ahalisi tarafından ücretle yapılırdı. Bunlar Hristiyan Arap olup Kerkük ağzında bu etnik unsura 
mensup olanlara “Tirkefi” denirdi. 
300 Metinde baskı hatasıyla “آمك” şeklindedir.      
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VAKİT ÇALMAK 

Birkaç arkadaş birlik olarak Musul’a gitmişlerdi. İçlerinden Abdülvahap Efendi gecenin gec 
saatlerine kadar mütalaa ettiğinden (kitap okumak) gündüzleri ancak öğle yakınlarına doğru uyanırdı. 
O sırada kendilerini tanıdık bir Musullu yarının öğle yemeğine davet etti. Üstelik olarak, evinin 5 
şadırvanlı bahçesinde zevkli saatler geçirmek için yemekten birkaç saat önce gelmelerini de ricada 
bulundu. Fakat, onları gec uyuyup gec uyanan arkadaşları düşündürüyordu. Çünkü o, günün erken 
saatlerinde kalkamazdı. Nihayet, aralarında bir tedbir kurdular. Abdülvahap Efendi gece yatağa 
girerken cep saatini karyolası yanındaki masanın üzerine bırakırdı. Sabahleyin arkadaşlardan biri hiç 
ses çıkarmadan onun saatini üç saat miktarı ileri sürdü. Ardından da kendisini dürterek uyandırdı. O, 10 
daha uykuya doymamıştı. Gecikmiş olduğunu söyleyince o, saatine bakındı. Evet, saat vaktin öğleye 
yaklaştığını gösteriyordu. İster istemez hemen kalkıp giyindi. Hep birlikte davete gittiler. Mevki çok 
güzeldi. Herkes yerini aldı. Uyku mahmuru olan arkadaş da bir namazlık istedi ki yemekten evvel öğle 
namazını kılsın. Ev sahibi, hayretler içinde, namaza daha birkaç saat kalmış olduğunu söyleyince 
arkadaşlar gülüşerek oynamış oldukları oyunu açığa vurmuş oldular.   15 

Tuzağın doğrusu pek uygundu 

Ona kuş bilmeyerekten kondu 
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TESVİYE MAHKEMELERİ 

Yerlerin tesviyesine başlanınca ahali arasında gürültüler, çekişmeler olmağa başladı. Bir 
derecede ki toprak elde edebilmek için dostlar, yakınlar birbirlerine düşman kesildiler. Aralarında301 
yaralananlar, öldürülenler bile oluyordu. O yıllarda Alman Führer’i302 Hitler de Avrupa’da boyuna 5 
uygunsuzluklar çıkarıyor, memleketler işgal ediyordu. Bir gün, Tesviye Reisi Mister Line hazır 
bulunanlara, Avrupa’nın kötü bir durumda olduğunu, Almanların günün birinde ezici savaşlara sebep 
olacaklarını, esefle söyledi. Orada bulunanlardan Şeyh Kadir Talabani, “Reis Bey, Almanya’da da 
birkaç tesviye mahkemesi açtırabilseniz korkulacak bir şey kalmaz. Çünkü, onlar da kendi kendileriyle 
savaşarak dünyayı unutuverirler” dedi.  10 

Sen uzak dur oradan yak fitili 

Gör nasıl hız ile sarsar temeli 

 
301 Metinde baskı hatasıyla “آرالزنده” şeklindedir.      
302 Metinde baskı hatasıyla “ قوھررى” şeklindedir.      
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HER GÜZELİN AYIBI OLUR 

Annenin, biri, biricik oğluna, “Oğlum, yaşlandım. Yavrularını da görmek arzu ediyorum. 
Bulacağım uygun bir kızla sizi evlendirmek istiyorum” dedi. O kadar geçmeden kız bulundu. Uysal, 
genc de işi annesine terk etmiş olduğundan, vaktin geleneğine göre, kızı görmeden nikâhladı. Lakin, 5 
zavallı genc daha ilk gece hayal kırıklığına uğramıştı. Bir gün annesine itap (sitem) yoluyla,  

- Anne! Ben size inandım da kızı görmeden nikâhladım. Lakin yazıklar olsun.  
- Oğlum, ne demek istiyorsunuz? Karınızın bir ayıbı mı303 var?  
- Anne, o topaldır da… 
- Oğlum sen namuslu bir insansın. Bilirsin ki kadını topallık; çarşıları, sinemaları gezmekten 10 
alıkoyar.  
- Lakin onun gözleri bile iyi görmüyor anne! 
- Daha iyi ya oğlum. Ayıbımızı noksanlarımızı görmez olur. 

- Anne rica ederim, bu, olur şey değildir. O hem de keldir.  

- Amma da yaptın ha! Her güzelin bir ayıbı olur ya oğlum…  15 

Çarşı gezmez o topaldır, göremez aybı o kör 

Kaldı kelmiş yeme gam, her güzelin ayıbı olur 

 
303 Metinde baskı hatasıyla “عببمى” şeklindedir.      
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KORKAĞIN KORKAĞI 

Kevser Leylan köyünün en miskin bir yerlisi idi. Korkaklığından kimseye sataşmaz, mümkün 
olduğu kadar da uysal görünmek isterdi. Onun korkaklığını haylaz çocuklar bile bilirler. Nerede 
görü[r]lerse304 kendisine takınırlardı. Zavallı adam bütün bu hakaretleri kabul eder, kimsenin 5 
sataşmaması için de kuytu yerlerde vakit geçirirdi.  

Günün birinde köye pek miskin fakirin biri gelir. Ondan bundan dilenirken izbe bir yerde 
oturmakta olan Kevser’den bir yardım ister. Kevser, “Allah versin” deyince dilenci, tabiatı icabı olarak 
daha fazla düşkünlük305 gösterip yalvarmağa başlar. Bundan cesaret alan Kevser fakiri söver. Köyün 
yerlisi olmayan korkak dilenci sesini çıkarmadan dönüp gitmek ister. Lakin Kevser kendisinden daha 10 
korkağını bulmuş olduğundan fırsatı kaçırmayarak herifi yakalar. Sanki, yapmış olduğu yolsuzluktan 
ötürü onu var kuvvetiyle dövmeye koyulur. Fakirin yalvarıp sızlamasına toplanan köylüler şaşalarlar. 
Nasıl oluyor306 da pek korkak olan Kevser, kendisi gibi bir adamı altına alarak cesaretle dövebiliyor… 
Aracılık yapmak isteyenlere o, “Allah aşkına beni bırakınız. Bütün ömrümde ilk olarak bir kişiyi 
altıma alıp dövebildiğimi görüyorum. Her vakit böyle birisi elime düşmez” der. 15 

Dinleyin siz dedelerden bu sözleri 

Köstebek göz çıkarır olsa gözü 

 
304 Metinde baskı hatasıyla “گورولرسھ” şeklindedir.      
305 Metinde baskı hatasıyla “دوشگونلك” şeklindedir.      
306 Metinde baskı hatasıyla “اویویور” şeklindedir.      
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BUNU ŞİMDİYE KADAR BİLMEMİŞTİM 

Adamın biri Kemal Bey adlı birisiyle arkadaşlık yapıyordu; fakat nasılsa onun adını 
“Muhammet Bey” olarak bellemiş olduğundan, konuşmalarında kendisine “Muhammet Bey”, diye 
sesleniyordu. İlk günlerde Kemal Bey arkadaşının kendiliğinden kendi yanlışını doğrulayacağı 5 
umuduyla susuyor, bazen de adının “Kemal” olduğunu andıran sözler söylüyordu. Lakin arkadaş bir 
türlü kendine gelmiyor, boyuna Muhammet Bey, demekte devam ediyordu.  

Nihayet, Kemal Bey istedi ki arkadaşına doğru adını kesin olarak bildirsin. Bunun için de bir 
konuşma tertipledi: “Arkadaş! Ben dünyaya göz açınca babam adımı Muhammet koymak istemiş; 
fakat annem düşte adımın Kemal olduğunu görmüş olduğundan, Kemal olmasını ısrarla istemiş. En 10 
sonu imamı çağırtarak kulağıma adımı ‘Kemal’ olarak okutturmuş. Artık, bütün ev halkı beni ‘Kemal’ 
diye anmışlar ve her sorana da adımın Kemal olduğu söylenmiştir. Bir gün, dindar büyük amcam bize 
gözaydınlığa gelmiş. Annemle babamın adım üzerinde birleşmemiş olduklarını anlayınca, bu düğümü 
ben sizin için çözeceğim, demiştir. Masadan iki küçük parça kâğıt alarak birisine ‘Muhammet’,  
ötekisine de ‘Kemal’ yazmış ve onları masara (dürülmüş kâğıt) yaparak bir keseye bırakmış. Özel 15 
duaları okuduktan sonra üç yaşında olan kız kardeşime onların birisini çektirmiş, iyi tesadüf olarak 
‘Kemal’ yazılı kâğıt çıkmış. Başta, annem olarak bütün ev halkı sevinmişler. Hemen, bir kurbanlık 
aldırarak yeniden adımı ‘Kemal’ olarak okuyup onu kesmişlerdir307. Aradan bir ay geçtikten sonra 
Mahalle Muhtarı ‘Kemal’ adlı nüfus defterimi getirip anneme vermiş. Bunun üzerine, bütün yakınlar 
ve bildikler davet edilerek, adımın ‘Kemal’ olarak nüfusa geçtiğine bir şenlik yapılmış. Artık, o 20 
günden adım ‘Kemal’ olarak kalmış ve herkes benim ‘Kemal’ olduğu[mu]308 bilmiş ve bellemiştir”.   

Arkadaş bütün bunları dinledikten sonra, “Doğrusu Muhammet Bey, ben bunları şimdiye 
kadar bilmemiştim” dedi.  

Her ne ister ise yapmakta felek 

Fazladır bir şey ondan istemek 25 

 
307 Metinde baskı hatasıyla “كسمشلرد و” şeklindedir.       
308 Metinde baskı hatasıyla “اولدیغى” şeklindedir.       
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ÇOCUK TERBİYESİ 

Çocuğun biri fazla yüz görerek şımarıp huysuzlaşıyordu. Komşuların çoğu ondan 
şikâyetlenmekteydiler. En sonu anne baba kendilerine gelerek çocuğun terbiyesine koyuldular. Okulun 
öğretmenleri de yardım ediyorlardı.  5 

Bir gün baba çocuğa dedi ki, “Yavrum, yapacağın her huysuzluk için karşıki tahtaya bir çivi 
çakacak. Her yapacağın iyiliğe karşı da çivilerden birisini çıkaracağım”. Artık baba çocuğunun her can 
sıkıcı yaptığına karşı tahtaya bir çivi çakıyordu. Git gide tahtadaki çiviler göze batacak kadar çoğaldı. 
Çocuk böyle görünce yavaş yavaş utanmaya başladı. Öğretmenin de, “Sen böyle huysuz kalacak olur 
isen gelecekte kötü bir insan olursun” sözünü hatırladı. Gün geçtikçe yaptığı yolsuzluklara pişman 10 
oluyordu. Nihayet, kötülük ve huysuzluklardan sakınmaya başladı. Gittikçe şikâyetler azalıyordu. Bir 
gün geldi ki uysal bir çocuk oldu. Artık tahtada çivi artışı durmuştu. Fakat, uslanmaya başlayan çocuk 
tahtada mevcut çivileri de yerinden söktürüp attırmak istiyordu. Mümkün olduğu kadar iyiliklere 
başladı. Her yaptığı iyilik haberi gelince baba, “Yavrum, bu yaptığın iyiliğe karşı işte, tahtadan bir çivi 
alıyorum” diyordu. Böylelikle tahtadaki çivilerin hepsi çıkarılmış oldu.  15 

Bir gün çocuk övünerek babasına, “Babacığım! Tahtada çivi kalmadı” söyledi. Baba da, “Evet 
yavrum, çiviler kalmadı; ama yerleri (iz) kalmıştır” dedi. 

Kırılan kâse doğurlansa (tamir edilmek) eğer  

Gene bir iz bırakıp kadri düşer 
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BİR MEKTUP OYUNU 

Şüphelenen babanın biri postaçının getirdiği mektupları okuduktan sonra kızına verirdi. Bunun 
üzerine kızla sevgilisi babanın anlayamayacağı bir mektup oyunuyla sözleşmeğe (mektuplaşmak) 
başladılar.  5 

Mektubun Sureti: 

Sevgili Ayla,  

Hastalığım dolayısıyla kaç gündür okula gelemiyorum. Artık,  

size karşı duyduğum hasret, iştiyak beni pek çok üzmektedir. 

Çünkü, uzun yılları sıralar üzerinde hep beraber geçirdik. Bu sebeple  10 

sizden ayrı yaşamak benim için doğrusu, dayanılmaz bir azaptır. 

Bana ancak o gönül okşayan sohbetleriniz şifa vermiş olacağından, 

yarın için sizi, uygun görmüş olduğunuz309 saatte bekleyeceğim. 

Ta ki, aynı zamanda kaybolduğum o birkaç günün derslerini   

ağacların kuytu kölgelerinde ruhumun bütün310 isteğiyle seni 15 

dinleyerek öğrenmek ve şefkatli bir kalp taşıyan Aylacığımı da 

göğsüme basarak hasretli gönlümü dindirmek isterim sevgilim. 

Gülsel 

Seni candan seven 

Mektup Oyununun Çözümü: 20 

Baştan sona kadar mektubun bir satırı okunur, bir satırı terk edilir. Böylece, bir sevgilinin 
sevdiğine yazdığı sözleşme mektubu meydana çıkar.  

Kötülük yapmağa pek çok yol var 

Koru Rabb’im diye her gün yalvar  

 
309 Metinde baskı hatasıyla “اولدیفڭز” şeklindedir.       
310 Metinde baskı hatasıyla “بونون” şeklindedir.       
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AÇIKLAMA 

Kitap insanlığın belleğidir. Zaman içinde her şey unutulabilir; ama yazıya geçmiş her şey bir 
belge niteliği taşır. Geçmişten geleceğe doğru gelişen düşünsel ürünleri saptayıp topluma ulaştırmak 
çalışma alanımızı genişletir. Aynı zamanda klasik ve çağdaş yapıtlarla kültür alanımızı canlı tutmak 
gerekir.  

Kültür alışverişinin artması insanların birbirlerini daha iyi anlamalarına ve ortak yanlarını 
bulmalarına katkıda311 bulunur. Bu nedenle kitap, iletişimi kuran araçlardan biri olduğu gibi kültürün 
de yüksek boyutlara varması önemli bir etkendir. Daha doğrusu, insan kendi çevresinin bilgilerini 
sindirdiği bir ürün olmalıdır. İnsan yaşadığı çağın gereklerine uygun ama kendi benliğinden, 
geçmişinden ve toplumunun öz kaynaklarından kopmamış biri olmalı. Çünkü, insan ancak ulusal 
özelliklerini koruduğu oranda çağdaş uygarlığa evrensel kültür değerinin ulaşmasına ve 
zenginleşmesine katkıda bulunabilir. 

Elimizde bulunan “Kerkük Nükteleri” adlı yapıtın birinci cildi 1973 yılında Türkmen 
Edebiyatçıları Birliği312 tarafından basılmış bulunmaktadır. Büyük Türkmen şairi, yarlıganmış Esad 
Naib Bey tarafından kaleme alınan bu yapıt, zengin bir kültür ve folklor kaynağıdır. Yapıtında yer313 
alan ve yaşanan olayların tümü Kerkük ve dolaylarında geçmiş ve yaşanmıştır.  

İşin en güzel yanı ve orijinalliği her nüktenin sonuna birer beyit şiir eklemiş nüktelere bir 
canlılık ve ahenk kazandırmıştır. Bu, şairdeki üstün bilgi ve dil zenginliğini bizlere yansıtmaktadır. 
Nükteler çoğu kez toplum bireylerine güzel sözlerle öğüt verici durumda olur. Kimileri de güldürücü 
durumunda görülür. Öyle nükteler vardır ki hâlâ da toplum arasında kendini koruyup yaşatmaktadır.  

Radyo ve televizyon programlarında bile günün konusu olup spikerlerin ve program 
sunucuların ağızlarından düşmez nüktelere çok rastlanabilir. Şairimiz Esad Naib “Kerkük Nükteleri” 
yapıtının ikinci cildinde ancak 28 (yirmi sekiz) nükteyi işleyebilmiş, yapıtı tamamlamadan yaşama 
gözlerini kapamıştır. İkinci cilt de birinci cildin tamamlamasıdır. Güzel bir yöntem ve orijinal bir 
biçimde işlenen bu yapıt folklor kültürümüze eklenebilen önemli bir kültür ırmağıdır. 

Şairimizin bizlere armağan ettiği bu değerli yapıtı kor[u]mak314, kitaplıklarımızda 
bulundurmak, onu kuşaktan kuşağa aktarmak ile şairimizin bu yüksek, yorucu çaba ve hünerini 
değerlendirmiş oluruz ve Irak kültürüne kazandırılan önemli bir yapıt olarak kalacaktır. Tanrı’nın 
rahmeti üzerine olsun, nur içinde uyusun.  

Kasım Sarıkâhya 

Bağdat, Haziran 2000  

 
311 Yazmada yanlışlıkla “قاصقیده” şeklindedir. 
312 Söz konusu kurumun adı “Türkmen Edebiyatçılar Birliği”dir.  
313 Yazmada yanlışlıkla “بیر” şeklindedir. 
314 Yazmada yanlışlıkla “قورماق” şeklindedir. 
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UŞAK (HİZMETÇİ) 

İki arkadaş hizmetçilerinden söz açmışlardı. Onlardan biri hizmetçisinin pek avanak olduğunu 
ileri sürüyordu. Son olarak denemek için onu çağırdılar: 

 Bey: Senin kaç kardeşin daha vardır? 5 

 Uşak: Efendim, üç kardeşim daha vardır. 

 Bey315: Yaşlarınız nedir? 

 Uşak: Efendim, büyük ağabeyimin yaşı 35’tir. Kendisinden sonraki 32’dir. Üçüncüsünün 
28’dir. Benim de yaşım 17’dir. 

Bey: Annenin, 21 yaşından itibaren bunları doğurduğuna göre, şimdi yaşının kaç olması lazım 10 
gelir? 

Uşak: (Hizmetçi annesinin yaşıyla doğurduğu her çocuklarının yaşlarını topladıktan sonra) 
Efendim, annem şimdi 133 yaşındadır, dedi.  

Uşak dışarı çıkınca hizmetçi arkadaşına, “Benim beyim ağır hesapları hep bana yaptırır” dedi.  

Herkes öz aklını üstün buluyor 15 

Aklı noksan acaba kim oluyor 

 
315 Bu ve bundan sonraki konuşmalar yazmada konuşma çizgisiyle verilmiştir. Biz, konuşma çizgilerinin yerine konuşanların 
fıkradaki rollerini yazarak fıkranın anlatımında süreklilik sağlamaya çalıştık.  
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NAR SATAN İLE MÜŞTERİ 

Satıcı sepete doldurduğu narları sırada, isteyenlere tane tane satıyor. Sonra dönüp alanlardan 
paralarını alıyordu. Onlardan biri verecek param yoktur, dedi ve konuşmaya başladılar: 

- Paran yoksa narı geri ver. 5 
- İştahlandım da narı yedim. 
- Madem ki narı yedin, çıkar parasını ver. 
- Anlamıyor musun! Verecek param yoktur, vereyim. 
- Paran yoktu, narı niçin yedin? 
- İştah beni zorladı da… 10 
- Ben paramı isterim. 
- Tekrar ediyorum, verecek param yoktur. 
- Şimdi benim param gidecek midir? 
- Bekle, bir piyango biletim vardır. Bana bir şey çıkarsa paranızı veririm. 
- Eliniz316 temiz midir? 15 

Satıcı sıktı seni 

Kısıltmasın sesini 

Söyle eğer bilirsen 

Tırnay nay bestesini 

 
316 Yazmada yanlışlıkla “آلڭز” şeklindedir. 
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BİR MUZİPLİK DAHA 

Kadızade Molla Abdullah, yazın şehrin yanı başında bulunan üstü açık, duvarla çevrilmiş, 
pınara giderek gusül yapardı. Bunu anlamış olan muzip Seyit Kadir, Molla’nın pınara doğru gittiğini 
görünce sezdirmeyerek, arkadan takip etti ve Molla’nın suya dalmış olduğunu hesaplayarak kapıdan 5 
içeri dalar. “Merhaba” dedikten sonra da Molla’nın soyunduğu çamaşırları toplayıp koltuklar ve 
Allah’a ısmarladık, diyerek dışarı çıkmak ister. Zavallı Molla bakıp yalvararak çamaşırının iadesini 
ricada bulunur. Nihayet, Seyit der ki, “Madem bu kadar yalvarıyorsun, sudan çıkıp çırılçıplak olarak 
pınarın etrafında beş kere devredip dönersen ben de çamaşırları iade edip giderim. Molla bu tekliften 
Seyit’i caydıramayınca, çaresiz olarak devreleri yapar. Geri aldığı çamaşırları giyindikten sonra 10 
Seyit’e, “Budala! Ben beş değil, dört devre yaptım” der.  

 Başa gelmiş kabul et çaresi yok 

 Ayıpsa yapmak yapmasan ayıp daha çok  
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KERİM DAYI’NIN KUR’ÂN’I 

Bakkal Kerim dayı, vaktinde bir okula girmemiş, yalnız mahalle mollalarında derme çatma bir 
elifba ile Kur’ân’ı okumuştu. Yaşını bulunca biricik işi namazları kılmak ve aralıklarda da Kur’ân 
okumaktı. Lakin, kelimelerin çapraşık imlasından dolayı herhangi kelimeyi okuyamayınca, onu 5 
tırnağıyla kazır ve “Bu olmasın” derdi. Dayı, Kur’ân’ın manasını bilmiyordu. Ona göre, elde edeceği 
sevap kelimelerin ve satırların miktarı oranındaydı.  

Bir gün, bir Yasin-i Şerif okumak lazım geliyordu. O arada yalnız Kerim dayının Kur’ân’ı 
mevcut idi. Okuyan adam Kur’ân’ı açınca birçok kelimelerinin kazınmış olduğunu gördü. Adam, 
“Dayı! Kur’ân’ın yarısı kadar kelimeleri kazınıp gitmiştir. Bu, bu hâlde okunamaz” dedi. Buna cevap 10 
olarak Dayı adama, “Sen mevcut kelime ve satırları iki kez oku. Onların toplamı bir Yasin-i Şerif olur. 
Belki de fazla” der.  

Ele al metreyi ölç bez topunu 

Eni azsa iki kez ölç boyunu  
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DAHA BELLİ DEĞİL 

Osman[lı]ların317 son devirlerinde siyasi partiler boyuna birbirleriyle tartışıp mebus adayları 
meydanlıklarda toplanan halka, millet ve vatan çıkarına hazırladıkları projeleri açıklıyorlar ve sözün 
en canlı noktalarında da taraftarları sürekli alkışlarla yaygara koparıyorlardı.  5 

Kurnaz bir seçmen her iki parti liderini alkışlıyordu. Yanı başında durmakta olan oğlu, 
“Babacığım, alkışlarınızdan bir şey anlayamıyorum. Acaba siz hangi lideri destekliyorsunuz?” diye 
sordu. Baba ona, “Oğlum, daha belli değil” diye cevap verdi. 

Ne Ömer koy adını sen ne Ali  

Deme sünniyle şiî olma deli 10 

 
317 Yazmada yanlışlıkla “عثمانلرڭ” şeklindedir. 
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YOKSUL VE KÜFÜR AHMET 

 

Bir gün köşkünün balkonunda oturan bey kavun yiyordu. Kabuklarını, gözetlemeden aşağıya 
atıyordu. Balkonun altında kölgelenen yoksulun biri de o kabukları yerden alarak eliyle temizledikten 5 
sonra yiyordu. Nihayet bay (zengin) ile fakirin yemeleri sona erdi. Anlaşılan, bay, kavunu 
beğenmemişti ki alan hizmetçisin azarlıyordu. Fakat, kabuklarla boş karnını dolduran yoksul elini 
sakalına getirerek hamd ve şükürler savurmağa başladı. Bunu gören Küfür Ahmet artık dayanamadı. 
Yoksulu tokatlayarak, “Be herif! Balkondaki bay, kavunun özünü beğenmezken, sen onun kabuklarına 
ne hamd ve şükürler savuruyorsun. İşte, senin gibi miskinlerin budalalığı onlara meydan verdirerek 10 
dünyanın nizamını böylece bozuverdi318” dedi.   

Nimet artırmak için kılma namaz 

Tanrı hiç yaptığı işten şaşamaz (şaşırmaz) 

 
318 Yazmada yanlışlıkla “ بورو وه ردى” şeklindedir. 
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ÖZRÜ SUÇUNDAN BÜYÜK 

Bir yıl ramazan, güzün serin günlerine rastlamıştı. Ağa işlettiği işçilerin yaptıklarını görmek 
için bağa uğradı. Onlar bağı belliyorlardı. En işlekleri olan Veli dayı toprağı belledikçe ağzında 
tutturduğu sigarayı da tellendiriyordu. Ağa biraz şakalaşmak istedi. Ona, “Veli dayı, bugün ramazanın 5 
en kutsal günlerindendir. Bugün Kadir Gecesi’nin gündüzüdür. Üstelik olarak da günler kısa ve 
havalar serindir. Böyle bir günde nasıl oluyor da oruç olmuyorsun?” dedi. Dayı elindeki bele 
dayanarak, “Efendim, biz çoluk çocuğumuzu beslemek için sabahtan akşama değin durmadan 
çalışıyoruz. Oruç olursak bunu yapamayız. Ben değil ramazan, aziz aşure günü bile oruç olamıyorum” 
diye cevap verdi. 10 

Özrüm var diyerek kılma namaz 

Suçunuz fazla özürden yaramaz  
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DOKTORUN KAPICISI 

Doktorun biri yeni buldurduğu köylü kapıcısına direktif olarak dedi ki, “Sen gelenleri salonda 
sırayla oturtup üst giysilerini319 soydurduktan sonra, sıraya göre bana yolla”. Buna göre, kapıcı 
salondakilerin üst giyimlerini çıkartıp sıraya bıraktı.  5 

O sırada postaçı doktora müseccel paketler getirmişti. Kapıcı ona da üst giyimlerini çıkarmak 
teklifinde bulundu. Postacı, ben hasta değilim, dedi ise de kabul ettiremedi. Nihayet, üst giyimi çıkarıp 
sıra bekledi. Biraz sonra gözü bağlı birisi de geldi. Ona da aynı teklif yapıldı. Hasta, “Doktor benim 
yalnız gözüme bakacak. Elbise çıkarmağa lüzum yoktur” dediyse de kabul ettiremedi. Bunu gören 
postacı hastaya, “Kuzum, giysini çıkar, çare yoktur. Ben hasta değil, mektup getirmiş bir postacı iken 10 
üst giysileri çıkartmağa mecbur edildim” dedi. 

Amirin emrini yap başka değil 

Ücretin artırılır kârını bil 

 
319 Yazmada yanlışlıkla “گییسنلرینى” şeklindedir. 
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O DA BÖYLE KALMAZ 

Komşunun biri bayram sabahı Salihî Kadir Bey’i tebrike gider ve görür, o, sabahtan oturup 
rakı içiyor. O sırada Kadir Bey’in büyük oğlu Hamdi Bey de namazlığı koltuğunda bayram 
namazından dönüyordu. Komşu kendini zapt edemeyerek, “Yahu! Bu ne aykırı durum. Sen sabahtan 5 
oturup rakı içerken, Allah’a emanet oğlunuz Hamdi Bey de namazlığı koltuğunda bayram namazından 
dönüyor” dedi. Kadir Bey gülerek, “O, daha çocuktur. Bir şey bilmiyor. Şimdilik derdi yoktur. Fakat, 
aklı başına gelince o da böyle kalmaz, içer” dedi. 

Dehrin gamı çünkü çok beşerde 

Yok çare içer sonunda bade 10 
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UĞURSUZ TAVŞAN 

Hamza dayı herhangi gece düşte tilki görür oldu ise ertesi günü uzaklardan misafirleri gelerek 
onu masrafa katlatırlardı. Artık bu, öyle tecrübeli olmuştu ki hangi gece düşte tilki görürse sabahleyin 
erkenden çoluk çocuğu alarak misafirden kurtulmak için bir tarafa savuşur ve akşamleyin eve dönerdi. 5 

Bir gece dayı düşte tavşan görür. Karısına anlatınca o, “Bize misafir getiren, tavşan değil, 
tilkidir” dediyse de Dayı, ne olur ne olmaz diye, yine bir tarafa savuşup giderler ve akşamın gec 
saatlerinde eve dönünce kapılarının önünde kalabalık bir familyanın birkaç gün kalmak üzere gelip 
beklediklerini görür. O vakit Dayı, karısına, “Meğerse Allah’ın belası tavşanmış” der.  

Adamın sofrasına saldı talan 10 

Olmasın böyle uğursuz tavşan 
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YABAYLA BAMYA YEMEK 

Tisinli Rauf Efendi zeki ve edip bir zattı. Az zamanda Bağdat İdare Başkâtipliğini ve 
mütemayiz rütbesini elde etmişti. Güzel bir evde oturuyor ve zamana göre mobilya ve sofra takımı 
kullanıyordu.  5 

Köylü akrabalar Rauf Efendi’yi ziyaret için Bağdat’a gittiler. Tabiî, hepsi onda misafir 
olmuşlar ve parlak durumunu görmekle memnun kalmışlardı. Köye dönüşlerinde köylülere Rauf 
Efendi’nin durumunu anlatıyorlardı. Birisi, “İrif’in (Rauf) Bağdat’taki durumu pek yüksek ve memnun 
edicidir. Herkesten saygı görüyor. Bununla beraber köylülüğüne de bağlı kalmıştır. Görseniz, 
yaptırmış olduğu gümüşten, küçük yaba320yla bamya yiyordu” dedi.  10 

Çok güvenme taçlı sultanlar hani 

Her kim insandır unutmaz aslını 

 Aşağıdaki beytin Rauf Efendiye ait olduğu[nu] söyleyenler vardır: 

Vaiz deli, din olmuş bir keyif yağması 

 Kes pendini sor Türkçe mescitlere ben girmem 15 

 

 

 
320 Yazarın Notu: Köylünün, “gümüşten, küçük yaba” dediği, yemek sofrasının çatallarıdır. 
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HACDAN KONUŞMA 

Babam dindar bir zattı. İhtiyarlık çağında321 hacca gitti. Gerek havaların sıcak ve fena 
geçmesinden ve gerekse hac kurallarının yapılmasındaki zorluklarla beraber ihtiyarlığın vücuda 
verdiği dermansızlıktan çok yorulmuş ve müteessir olmuştu. Avdetinde (dönüş), yanına gelenlere 5 
gördüğü zorlukları anlatıyor ve mümkün oldukça genclikte yapılmasını tavsiye ediyordu.  

Birlikte, hacca gitmiş olduğu zevattan biri buna karşı çıkarak “Efendi, rica ederim böyle 
söylemeyiniz. Allah insana zorluklar oranında sevap verir, değil mi?” dedi. Babam gülümseyerek, “O, 
böyle. Lakin, ben bir daha hacca gidersem iki olsun322” cevabını verdi ve karşı gelen de darılıp gitti. 

Sen darılma sözüme bir kerem et 10 

İstiyorsan hacca birkaç kerre git 

 
321 Yazmada yanlışlıkla “جاغنده” şeklindedir. 
322 Yazarın Notu: Kerkük’te ”İki olsun” sözü olumsuz (nefi) olarak kullanılır. Mesela, darılmış kimsenin, “Bir daha size 
geldimse iki olsun” demesi, “Bir daha size gelmeyeceğim” demek olur ve aynı zamanda, “İki olsun” sözü, “İki kez olsun” 
manasını dahi taşımakta olduğundan güzel bir tevriye sanatı yapılmış oluyor.  
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MİLONER ZANGOÇ 

Terbiyeli bir kilise zangocu okuryazar olmamakla beraber, İncil, Zebur gibi kutsi kitaplardan 
bazı ayetler ezber etmiş olduğundan her yıl papazlık imtihanına girer ve fakat kazanamazdı.  

Bir gün kilisenin başrahibi ona, “Sen okuryazar olmadığından papaz olamazsın. Bana kalırsa 5 
bu yakınlarda bir dükkân bulup hafif bir bakkallık yapar ve zangoçluğunla beraber idareni temin etmiş 
olursun” dedi. Zangoç başrahibin sözü üzere, arayıp o yakınlarda bir dükkân buldu. Dürüst muamelesi 
yüzünden ticaretinde muvaffak olarak gün be gün gelirini artırdı. Artık dükkân tevsi’ edilerek 
(genişletmek) başka yerlerde de far’ler (şube) açmağa başladı ve az bir zamanda zenginler sırasına 
geçmiş oldu. 10 

Bir gün, bir bankadan para çekerken yeni bir memur parmak basmasının yanı başına bir imza 
bırakmasını adama teklif etti. Zengin, okuryazar olmadığından daima parmak basmasıyla para 
çektiğini memura söyledi. Memur hayretler içinde, “Ya eğer okuryazar olsaydın ne olurdun” deyince 
zangoç bütün saflığıyla, “Papaz olurdum” dedi.  

Cahil olmakta gani bilgili olmakta fakir 15 

Tanrı’nın işleri bu her kime isterse verir  
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NAMAZ VE ABDEST 

İyi yürekli zenginin biri yerlerini eken köylülerin namaz kılmadıklarını esefle anladı. Onları 
namaza alıştırmak için her namaz kılan köylüye ayda yarım mecidiye hediye edeceğini muhtar 
vasıtasıyla bildirtti. Ardından bir odayı mescit diye hasırlarla döşetti. Namazda okunan âyât (ayetler) 5 
ve duaları da namaz kılanlara ezber ettirdi. Artık, ay başından itibaren köylüler namazlarını gidip 
mescitte kılıyor ve ay sonunda da zenginden aylık alıyorlardı.  

Zengin, bir kere köye uğramışken köylülerin namazını görmek istedi. Gördü ki onlar namaz 
vakti olunca işlerini terk edip mescide gelerek namazlarını kılıyor ve ardından gidip işlerine 
başlıyorlardı. Zengin, namaz kılanların abdest aldıklarını hiç de görmedi. Ertesi günü onların 10 
abdestlerini sordu. Muhtar, “Efendim, köylü namazın hediyesini yarım mecidiyeye pazarlaşırken 
abdestten konuşulmamıştı. Onlar yalnız namazın hediyesini yarım mecidiyeye uyuşmuşlardı. 
Buyurduğunuz abdestli namazı ayda bir mecidiyeden noksana kılmazlar” dedi.  

Doğru sözdür bereket Allah’tan 

Buğdayı al da kurak yerden sen 15 
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EŞEK KONUSU 

Gündüzün yorucu işlerinden dönen köylüler akşam yemeğinden sonra köy muhtarının yanında 
toplanırlardı. Konuşmaları en ziyade ekin ve hayvanlardandı. Gecenin biri, eşeklerden konuşuluyordu. 
Çoklarının eşekleri bahsedildi. Yalnız Pehlivan Hüseyin’in eşeği söz konusu edilmiyordu. Hüseyin 5 
arada bir boylanıp kendini göze sokuyor, bazen söze katılıyordu. Lakin, bir türlü onun eşeğini söz 
konusu eden bulunmuyordu. Artık Hüseyin bozulmuştu. Çünkü, toplantı dağılmak üzereydi.  Kendini 
zapt edemeyerek heyecanlı bir sesle, “Be vicdansızlar! Benim eşeğim sizinkilerden geri mi kalır? Olur 
olmaz eşekleri birer birer vasıflandırdınız, biriniz olsun benim eşeğimi söz konusu etmedi” dedi. 
Muhtar, Hüseyin’in, fena bozulmuş olduğunu gördü. Bir uygunsuzluk çıkarması da uzak değildi. Onu 10 
teskin için, “Hüseyin, senin eşeğin bunlarla adı geçmez. Allah’a emanet, o, katırlarla bahsedilir” dedi.  

Korusun Hak eşeğin sanki katır 

Anırırken sesi kâşâne (saray) varır.  
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İMTİHAN ELDEN KAÇMIŞ MI?323 

Öğretmen Hasan izzet Efendi lisede öğrenci iken komşusu …’i her sabah evinden alıp imtihan 
için okula beraber giderdi. Yolda komşu, boyuna güvercinlerden söz ederdi.  

Okula varınca imtihan salonuna girdiler. İmtihan yerleri birbirinden uzaktı. Komşunun 5 
sandalyesi caddeye açılmış pencerenin yanındaydı. İmtihan saati çaldı. Heyet salona girerek kapalı 
zarflardaki imtihan suallerini açıkladılar. Sualler oldukça ağırdı. Öğrenciler cevapları yazmağa 
koyuldular. İlk olarak komşu imtihan defterini324 vererek çıktı. Hasan Efendi onun derslerini iyi 
hazırlamış olduğunu zannederek dönüşte, kendisini tebrik etti. Lakin, o, “Yanılıyorsunuz, ben az bir 
şey yazdım. Yanıtları tamamlamadan defteri teslim edip çıktım” dedi. Hasan Efendi hayretle, neden 10 
böyle yaptığını sorunca o, “Güvercinlerimin havada uçuştuklarını gördüm. Korktum ki onlara göz 
koymuş …’nın eline düşsünler. Çabuk eve gelerek onları yuvalarına soktum” dedi. Hasan Efendi ona, 
“Yahu! Öyle bir şey için imtihan terk edilir mi?” deyince komşu, “İmtihan elden kaçmış mı? Bu yıl 
olmasın da gelecek yıl olsun” dedi.  

Kaçamaz yerde kalan bil işini  15 

Kaçırırsın çabuk ol tut gideni 

  

 
323 Yazarın Notu: Nasıriye şehrinde yazıldı. 
324 Irak’ta yıl sonu sınavlarında her öğrenciye 10-12 sayfalık özel bir sınav defteri verilir.  Cevaplar bu deftere yazılarak 
gözetmene teslim edilir.  
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CABA DA SIRASIYLA 

İki arkadaş bir yaz akşamı kırda gezinirlerken modern bir barın önünde durakladılar. 
Kendilerini zapt edemeyerek içeri dalıp bir masanın iskemlelerine oturdular. İstedikleri içki ve 
yemekleri yedikten sonra garsondan hesaplarını sordular. Getirilen pusulaya göre, verecekleri para on 5 
dinara yaklaşıktı. Büyük arkadaş küçük arkadaştan bir hareket göremeyince lazım gelen parayı kendisi 
verdi. Hava pek güzeldi. Biraz daha gezinmek istediler. Bir köşe başında bir çayçı bulunuyordu. 
Ondan ayak üstünde birer çay içtiler. Büyük arkadaş çayların da parasını vermek istedi. Lakin küçük 
arkadaş pek ciddi bir tavırla, “Vallahi bırakmam para veresiniz. Caba da sırasıyla” dedi.  

 Defterin yanlışı var zannediyorsam bakkal 10 

 Yağ pirinç almamışız tuzla mumun hakkını al 
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KİMSENİN HÜRRİYETİNE DOKUNMAYIN325 

Afacan beyzade Salih Bey şakacı ve sevilir bir zattı. Bazı komşu ve dostlarının esefini çeken, 
onun içki kullanıp namaz kılmamasıydı.  

Bir gün, komşusu Hacı Derviş Efendi Salih Bey’in çakırkeyif olduğunu görür ve komşuluk 5 
hakkı olarak ona nasihatte bulunmak ister: “Yahu! Sen sevilir bir insansın; fakat yazıklar… Rica 
ederim, artık içkiyi terk et ve namaz kılmaya da başla. Zaten yaşını da bulmaktasın” der. Salih Bey de 
Derviş Efendi’ye, “Efendi, rica ederim, siz de benim, kimsenin hürriyetine dokunmayın. Bakınız, ben 
size ‘Artık vakti geldi, içki içiniz ve namaz da kılmayınız’ diyor326 muyum hiç?” diye mukabelede 
bulundu.  10 

 Meyle canan ile haşre gideriz 

 Biz bu dünyayı da cennet ederiz 

  

 
325 Yazarın Notu: Nasıriye şehrinde yazıldı. 
326 Yazmada yanlışlıkla “دییویور” şeklindedir. 
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İKİ SAĞIR ARKADAŞ ARASINDA 

Sağırın biri hamama gitmek üzere lüzumlu şeyleri bir havluya sararak koltuğuna 
almıştı. Yolda başka bir sağır arkadaşa rastladı. İkisi de bağırılmadan duymazlardı. 
Selamlaştıktan sonra böylece konuşmaya başladılar: 5 

İkincisi: Nereye böyle? Hamama mı? 

Birincisi: (İyice duymayıp tahminle) Hayır efendim, fikrim hamama gitmektir. 

İkincisi: (İyice duymadığından tahminle) Eh, o da lazım. Ben hamama zannetmiştim. 
O hâlde benden de selam söyle. 

 Kürtçe bir darbımesel olsa gerek 10 

Ki diyer (söyler) nerde palan nerde eşek  
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ÜÇ ZÜĞÜRT 

Üç züğürt arkadaş bir gün öğle yemeklerini temin için aralarında bir oyun tertiplediler. Ona 
göre, bir kebapçı dükkânına sokularak istedikleri kadar yediler. Onlardan birisi yemekten sonra 
kollarını sallayarak dışarı çıkmak istedi.    5 

Kebapçı: Efendi, yemek parasını unut[t]unuz galiba. 

Züğürt: Paramı verdim de çıkıyorum. 

Kebapçı: Allah Allah! Ben tezgâh başındayım. Para verseydiniz bilmez miyidim? 

Züğürt: Yemek parasını verdim. Yalan söylemiyorum.  

Kebapçı: Ben para alıyorum. Hesap benden kaçmaz ki. 10 

İkinci Züğürt: Usta, ben kendi paramı verirken o da kendi parasını veriyordu.  

Kebapçı: (dargınlıkla) Siz de mi yemek parasını verdim, diyeceksiniz, öyle mi?  

İkinci Züğürt: Tabiî ya!  

Kebapçı: (Asabi, üçüncünün ağladığını gördü) Siz niye ağlıyorsunuz? diye sordu. 

Üçüncü: Nasıl ağlamayayım. Bana da para vermediniz diyeceksiniz.  15 

Kebapçı: Siz ağlamayın. Bırakın ben ağlayayım.  

Doymak ister aç olan mide tamam 

Ona bakmaz ki helaldir ya haram  
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YAHUDİ VE GECE HIRSIZI 

Bir gece Yahudi Hayim, evine hırsız girmiş olduğunu hissetmiş ve fakat korkusundan 
kendisini uyumuş gibi yaparak ses çıkarmamış. Hırsız evin her tarafını dolaşıp istediklerini aldıktan 
sonra bir de yatak odasına uğramış. Görmüş ki Yahudi daha uyumamış, uyanıktır. Çaresiz onunla 5 
böyle bir konuşmaya başlamış: 

 Hırsız: Bu ne, daha uyanık mısın?  

Yahudi: Hayır efendim, uyumaktayım. Görmüyor musun?  

Hırsız: Ya neden gözlerin bakınıyor? 

Yahudi: Biz hep böyleyiz. Uyurken gözlerimiz açık kalır.  10 

Hırsız: O hâlde, sizi rahatsız etmeyeyim.  

Yahudi: Teşekkür ederim. Baş kapıyı açık bırakma yoksa, bir hırsız fırsat bulup da içeri 
sokulur. 

Sen çekingen o da sizden geçti 

Fidye ver kendini kurtar şimdi 15 
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CEHENNEME GİT327 

Askeriye neferi amirinin pek sıkıntılı olduğu bir sırada gelerek aldığı emre göre ödevini 
(görev) yapmış olduğunu söyledi. Subay ona, “Hadi artık git” deyince o, “Efendim, nereye gideyim?” 
diye sorar. Canı sıkıntılı subay da, “Cehenneme git” der.  5 

Nefer askeriye birliğinden ayrılarak köyüne döner. Bir müddet sonra şehre aktarır. Bilahare, 
oradan da ayrılarak uzak bir köye gidip yerleşir. Askerlik müddeti bitmiş olunca kendi birliğine 
dönerek askerlik tezkeresi talebinde bulunur. Lakin, firari diye neferi askerî mahkemeye verirler. 
Mahkemede yargıç ona niçin firar ettiğini sordukta o, “Affedersiniz Hâkim Bey, ben firar etmiş 
değilim. Subayın verdiği emri yaptıktan [sonra]  gelip haber verdim. Subay bana ‘Peki git’ dedi. Ben, 10 
‘Efendim, nereye gideyim?’ sorunca bana, ‘Cehenneme git’ dedi. Ben de iki yıldır her yeri aradım, 
cehennemi bulamadım. Şimdi askerlik müddetini bitirmiş olduğumdan tezkere almak üzere birliğime 
döndüm” dedi.   

 Tozla koz birbire (birbirine) benzer gibi söz 

 Ne kulak bunda sorumlu ne de göz 15 

   

 
327 Yazarın Notu: Nasıriye şehrinde yazıldı. 
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YELLENMEK 

Anne, baba ve biricik yavruları gelen misafir ile evin salonunda oturup sohbete başladılar. 
Tesadüf o gün midede fazla gaz yapan yemekler yemişlerdi. Onun etkisiyle baba, istemeden yellenip 
sesli bir gaz kaçırmış oldu. Onu yavrucuğa mal etmek için zavallıyı biraz azarlayıp dövdü. Sonra, yine 5 
sohbetlerine devama başladılar. Bunun ardından, anne yellenerek sesli bir gaz kaçırdı. O da babanın 
yaptığı gibi yellenmeği kendisine mal etmemek için yavruyu dövmeğe başlayıp biraz da söylendi ve 
yine sohbetlerine koyuldular. Garip bir tesadüf olarak bu sefer misafir yellenerek bir kaza kaçırdı. O 
da anne ve babanın yaptıkları gibi yavrucuğu dövmeğe başladı. Anne baba misafirden, niçin yavruyu 
dövdüğünü soruncalar misafir, “Affedersiniz, ben zannettim ki bu evde kim yellenirse çocuğu döver. 10 
Ben de sizin gibi yapmak istedim” dedi.  

Kendini kurtarıver olma sanık 

Başkası yerse dayak söyle yazık 
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HÜRRİYET328 

Demokrat bir Amerikalı ile komünist bir Rusyalı yolculukta konuşuyorlar ve her biri kendi 
memleket rejimini medihle ileri sürüyordu. Amerikalı dedi ki, “Bizde hürriyet o derecedir ki 
Washington’da, Beyaz Saray’ın kalabalık alanında Başkan Truman’ı ağır ağır eleştirirsem kimse beni 5 
dediğimden menedemez. Komünist Rusyalı da, “Bizde bundan da fazla hürriyet vardır. Ben 
Moskova’da, Kremlin Sarayı’nın o kalabalık alanında Başkan Truman’ı eleştiriverip saysam hiçbir 
kimse dediğimden beni menedemediği gibi alkışlanırım da” dedi.  

 Şaşma yiğidim bu doğru sözdür 

 Her yol Roma’ya gider, sen at sür 10 

 

 
328 Yazarın Notu: Nasıriye şehrinde yazıldı. 
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HIRSIZLIĞI BULMAK 

Zengin bir ekincinin evinden bir miktar para çalınır. Köyün kâhyası şüphe ettiği kimseleri 
ister. Onlara, “Parayı aşıran kim ise belli etmeden götürüp yerine bıraksın” der. Lakin hepsi inkârdan 
gelerek hırsızlığı itiraf etmezler. Bunun üzerine, kâhya ağıla bıraktığı buzağının sırtına gizlice bir 5 
miktar isli yağ sürütür (sürdürür). Akşam karanlığında şüphe ettiklerine, “Haydi birer birer ağıla girip 
elinizi orada bağlı buzağı[nı]n sırtına sürünüz. Ben hırsızlık yapanı elinden okuyup bulacağım” dedi. 
Hırsızlığı yapmış olmayanlar buzağının sırtına ellerini sürüterek çıkıp ellerini kâhyaya gösterirler. 
Lakin, hırsızlığı yapan, hırsızlığının, elinden okunup anlaşılacağından korkarak buzağının sırtına el 
sürütmeden (sürmeden) çıkıp issiz elini kahyaya gösterir ve hırsızlığı anlaşılmış olur.  10 

Hakkı elden kaçırır mahkemeler  

Onu köy kâhyası da böyle arar  
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NAHİYE MÜDÜRÜ VE MÜSTAŞAR 

Sömürgecilik devrinde sömürgeci bir devlet sömürge yerliden bir kral intihap ettirmek  
(seçtirmek) istiyordu. İntihap (seçim) günü yaklaşınca merkeze bağlı bir nahiye müdürü intihap 
hakkında hükûmetin fikrini anlamak üzere merkeze gelerek valiye uğradı. Vali de müdürü müsteşara 5 
gönderdi. Müsteşar pek asabi, titiz bir ecnebi idi. Müdür müsteşara kral intihabı için hükûmetin fikrini 
almak üzere geldiğini bildirdi:  

Müsteşar: Ahali kimi istiyor?  

Müdür: Ahalice … gözdedir.  

Müsteşar: (Dargın) … ‘ı mı intihap edeceksiniz? 10 

Müdür: (Sanki müsteşarın fikrini anladı) Hayır efendim, onu istemeyenler de çok. 

Müsteşar: (Daha dargın) …’ı intihap etmeyeceksiniz, öyle mi?  

Müdür: Emrinizi almak istiyorum. 

Müsteşar: Peki, git bakalım ne yapacaksınız… 

Müdür müsteşardan bir şey anlayamadı. İntihap günü birbirine aykırı iki mazbata yaparak 15 
müntehiplerle muhtarlara imza ettirdi ve hemen merkeze sürerek müsteşara sokuldu. Masanın   üzerine 
iki mazbata bırakarak, “Efendim, bunların biri …’ı intihap ediyor. İkincisi ise onu reddediyor. Hangisi 
uygun geliyorsa onu yürürlüğe bırakınız” dedi. 

Biri ıssız329 yere düşmüş olsa  

Aferin kendisine yol bulsa 20 

 
329 Yazmada yanlışlıkla “ایزسز” şeklindedir.  
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MİSYONER VE ÖĞRENCİLERİ 

Misyonerin biri açtığı okula fakir, öksüz İslam çocuklarını da alıyor ve hediyeler vererek de 
gönüllerini elde ediyordu. Vakti gelince onlara dedi ki Hristiyanlığı kabul edenler[e] cemiyetimizden 
büyük ikramiyeler gelir. Buna kanan öksüzler Hristiyan olarak büyük ikramiyeler aldılar. Lakin 5 
öksüzlerin gidişi yine İslam gidişi idi. Misyoner onları Hristiyan tarzına sokmak için çok uğraştıysa da 
muvaffak olamıyordu. Artık onları tehdide başlayarak, “Hristiyan usullerini göze almayanlardan 
yardımlarımızı keseriz” dedi.  

Bir gün misyoner vaazda dedi ki, “İsa karanlık gecelerde etrafına nur saçardı. Öyle ki 
yanındakiler her şeyi gündüz gibi görürlerdi”. Bu mucizeden coşan öksüzler330 bir ağızdan, 10 
“Allahumme salli ‘alâ Muhammed” dediler. Misyoner kendilerini hemen susturup azarladı. Gelecek 
haftanın vaazında dedi ki, “Kör bir kadın İsa’ya yalvararak kendisine göz ve ölen biricik oğluna ruh 
ihsan buyurmasını rica etti. İsa elini kadının gözüne ve ölen çocuğun başına sürüttü (sürdü). Çocuk 
hemen dirilip gözü açılan annesinin kucağına atladı”. Öksüzler tansıkın (mucize) büyüklüğünden öyle 
coştular ki her şeyi unutarak hep bir ağızdan, “Allahumme salli ‘alâ Muhammed” dediler. Misyoner de 15 
daha fazla, dayanamayarak öksüz yavruları kapı dışarı etti.  

 Sıpa kırk günde eşek olmayacak 

 Saydığın ev de pazar bulmayacak  

 

 
330 Yazmada yanlışlıkla “اوگسوزلر” şeklindedir.  
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GÖRMEMİŞ 

Görgüsüz bir savaş zengini yaz aylarını geçinmek üzere Paris’e331 gidip yüksek bir otelde 
inmişti. Çatma bildiği kelimelerle anlaşmak istiyordu. Gecenin gec saatlerinde midenin tazyikiyle 
uyandı. Otelde çıt yoktu. Herkes uyumuştu. Abdesthanenin nerede olduğunu bilmiyordu. Çaresiz, 5 
midesini bir mendile boşaltıverdi. Pis bir koku odayı doldurdu. Şimdi o pisliği ne yapacaktı… Bunu 
düşünürken tavana yakın bir hava penceresi gözüne çarptı. Pisliği oradan dışarıya atmak istedi. 
Mendili pencereden geçirmek için elinde sallarken mendilin bir ucu açılarak içindeki pislik 
sallanmaktan aldığı hızla fırlayarak tavana saplanmış oldu. Bununla mesele daha da çetin ve uygunsuz 
bir hâl aldı.  10 

Sabahleyin garson odaya girince pis bir koku aldı. Onu ararken bir şeyin tavana saplanmış 
olduğunu gördü. Araştırmalar sonunda onun bir insan pisliği olduğu anlaşıldı. Zengin adam patrona, 
“Beni kırmayın. Ne isterseniz size verecek ve otelinizi de terk edeceğim” dedi. Lakin, patron zengine, 
“Efendim siz ne isterseniz biz verelim. Yalnız tavana nasıl sıçabildiğinizi bize bildiriniz” dedi.   

 Gösteren süslü seni servetti 15 

 Yaptığın Paris’i332 teşviş etti.  

 

 
331 Yazmada yanlışlıkla “پارسھ” şeklindedir. 
332 Yazmada yanlışlıkla “پارسى” şeklindedir. 
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